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บทคัดย่อ 

 การศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that นี ้ มีจดุประสงค์
เพ่ือศกึษาวิเคราะห์และสรุปกลวิธีการแปลและการปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม 
which และ that วิเคราะห์ปัจจยัท่ีมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม และศกึษาเร่ืองคณุานุ
ประโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทย โดยเปรียบเทียบคูป่ระโยคท่ีรวบรวมจาก
วรรณกรรมเยาวชน 2 เร่ืองทัง้ฉบบัภาษาองักฤษและภาษาไทย คือ Harry Potter and the Goblet of Fire 
ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ และ Eragon ของ        
คริสโตเฟอร์ เปาลินี ต ำนำนนกัสูคู่้มงักร ตอน เอรำกอน แปลโดย สดุจิต ภิญโญยิ่ง รวมทัง้สิน้ 630            
คูป่ระโยค ในการศกึษาได้ก าหนดหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลและแบง่ออกเป็น 3 รูปแบบ คือ 
การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยค าเช่ือม “ซึง่” และการปรับบทแปล  

จากการศกึษาวิเคราะห์พบว่า กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” พบมากท่ีสดุ เทา่กบัร้อย
ละ 52.54 กลวิธีท่ีใช้มากเป็นล าดบัท่ีสองคือการปรับบทแปล เทา่กบัร้อยละ 30.48 ซึง่แบง่ได้เป็น 2 กลุม่
ใหญ่ คือ การปรับบทแปลโดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” และการปรับบทแปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” 
และ “ซึง่” การปรับบทแปลท่ีใช้มากท่ีสดุสามล าดบัแรก ได้แก่ การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ 
การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคท่ีไมมี่ประธานหรือส่วนของประโยคชนิดตา่งๆ และการปรับคณุานุ
ประโยคเป็นประโยคใหม่ท่ีมีประธานหรืออยูใ่นรูปของประโยคกริยา กลวิธีการแปลท่ีใช้น้อยท่ีสดุคือการ
แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เทา่กบัร้อยละ 16.98 

ด้านปัจจยัท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามพบวา่ประเภทของคณุานปุระโยค
แบบเจาะจงและไมเ่จาะจงท่ีใช้ในต้นฉบบันัน้มีผลบ้างตอ่การเลือกค าแปล คือ ค าเช่ือม “ท่ี” พบมากเม่ือ
ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง และค าเช่ือม “ซึ่ง” พบมากเม่ือต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไม่
เจาะจง ในสว่นของบริบทค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยคพบวา่ ประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี”  บริบทไมมี่ผลนกัตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม ด้านประโยคท่ีใช้กลวิธี
การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” บริบทค าเช่ือม “ท่ี” อาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม 
และเม่ือเปรียบเทียบระหวา่งกลวิธีการแปลตรงตวัทัง้สองรูปแบบกบัปัจจยัด้านบริบทจะเห็นได้วา่ใน
ประโยคหนึง่ๆ นัน้นิยมใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ร่วมกนัมากกวา่การใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ค าเดียวหลายครัง้  
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Abstract 

This research “The study of translation methods used with relative clauses containing 
“which” and “that” relative pronouns” aims to study, analyze and summarize the translation 
methods and translation adaptation means of the relative clauses with “which” and “that” 
relative pronouns, to analyze factors which may affect the choices of relative pronoun 
translation, and to study English and Thai relative clauses and relative pronouns. The research 
methodology is comparing original texts with the translated ones of two children’s literatures: 
Harry Potter and the Goblet of Fire by J.K. Rowling, the Thai edition translated by Ngampan 
Vejjajiva, and Eragon by Christopher Paolini, the Thai edition translated by Sudjit Pinyoying, with 
the total of 630 sentence pairs. To analyze the translation methods, three criteria are used: literal 
translation with “thii” relative pronoun, literal translation with “sʉŋ” relative pronoun and 
translation adaptation. 

The study shows that the most used translation method is literal translation with “thii” 
relative pronoun (52.54%). The second most used method is adaptation (30.48%). Translation 
adaptation can be divided into 2 groups: adaptation which keeps “thii” and “sʉŋ” and 
adaptation omitting “thii” and “sʉŋ” relative pronouns. The three most used forms of adaptation 
are relative pronoun omission with unchanged sentence structures, adaptation of relative 
clauses to be new sentences without subject or parts of various sentence types, and adaptation 
of relative clauses to be new sentences with subject or verbal sentences. The least used 
translation method is literal translation with “sʉŋ” relative pronoun (16.98%). 

As for factors affecting the choices of relative pronoun translation, the types of relative 
clauses, restrictive or non-restrictive in the source text, have some effects on the choices of 
translation. That is “thii” is used more when the relative clauses in the source text are restrictive 
and “sʉŋ” is used more when those in the source text are non-restrictive. For the context of 
other “thii” relative pronouns used in the same sentence, it does not have much effect on the 
literal translation with “thii”. However, the context might have an effect on literal translation with 
“sʉŋ”. When comparing the two literal translation methods, the use of “thii” and “sʉŋ” together in 
one sentence is more preferred than using only “thii” relative pronoun many times. 
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กิตตกิรรมประกาศ 

 สารนิพนธ์ฉบบันีส้ าเร็จได้ด้วยดีด้วยความกรุณา ความชว่ยเหลือ ห่วงใยและก าลงัใจจากบคุคล
หลายทา่น 

 ผู้วิจยัขอขอบพระคณุผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร. น า้ทิพย์ ภิงคารวฒัน์ อาจารย์ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์   
ผู้กรุณาสละเวลาอนัมีคา่ให้ค าแนะน า ชีแ้นะแนวทางและตรวจแก้สารนิพนธ์ของผู้วิจยัอยา่งละเอียด อีกทัง้
ให้ความเมตตาและก าลงัใจแก่ผู้วิจยัเสมอมา ทัง้ตลอดชว่งการหาหวัข้อและท าสารนิพนธ์ฉบบันีจ้นส าเร็จ
ด้วยดี 

 ขอขอบพระคณุรองศาสตราจารย์ ดร. ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์ ผู้กรุณาสละเวลาอ่านสารนิพนธ์และ
ชีแ้นะสิ่งท่ีควรปรับปรุงแก้ไขเพ่ือให้สารนิพนธ์ฉบบันีมี้ความสมบรูณ์ยิ่งขึน้ 

ขอขอบพระคณุอาจารย์ ดร.ทองทิพย์ พลูลาภ รองศาสตราจารย์ปรีมา มลัลิกะมาส ผู้ชว่ย
ศาสตราจารย์สารภี แกสตนั และอาจารย์อีกหลายท่าน ผู้ ให้ความเมตตาแกผู่้วิจยั ให้ความรู้ แนะแนวทาง
และถามไถ่การท าสารนิพนธ์ของผู้วิจยัด้วยความห่วงใยเสมอ และขอขอบพระคณุอาจารย์ทกุท่านท่ี
ประสิทธ์ิประสาทความรู้ให้แก่ผู้วิจยั 

ผู้วิจยัขอขอบพระคณุเจ้าหน้าท่ีศนูย์การแปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรต ิคณะอกัษรศาสตร์ 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั คณุนิภาพร อางควนิช คณุณฐักานต์ จินดาบริรักษ์ และคณุนนัท์นภสั งามสจัจะ
วงศ ์ผู้ให้ความเมตตาแก่ผู้วิจยั ให้ความชว่ยเหลือ ค าแนะน าและก าลงัใจตลอดมา 

ขอขอบคณุคณุนาฏฤดี  ไกรฤกษ์ คณุปภชักร  ศรีบญุเรือง คณุณฐักิตติ์  ลีลากวีพฒัน์ และคณุ
ปนดัดา รุ่งเรืองรัตนกลุ ท่ีช่วยให้ค าแนะน าปรึกษาอนัเป็นประโยชน์ยิ่งแก่ผู้วิจยัในการท าสารนิพนธ์ฉบบันี ้   

ขอขอบคณุพ่ีๆ เพ่ือนๆ น้องๆ การแปลรุ่น 11 ท่ีให้ก าลงัใจและค าแนะน าตา่งๆ แก่ผู้วิจยัด้วยความ
หว่งใยเสมอมา 

ขอขอบคณุพ่ีๆ เพ่ือนๆ น้องๆ ทกุคนท่ีเป็นก าลงัใจให้และถามไถ่ถึงเร่ืองการเรียนและท าสารนิพนธ์
ของผู้วิจยั รวมถึงขอบคณุเจ้าของสารนิพนธ์ทกุคนท่ีผู้วิจยัได้อา่นเป็นแนวทางในการท าสารนิพนธ์ 

ขอขอบพระคณุคณุแมแ่ละคณุพอ่ท่ีหว่งใย สนบัสนนุและเป็นก าลงัใจให้ผู้วิจยัในการเรียนและท า
สารนิพนธ์เสมอมา และขอขอบพระคณุญาตพ่ีิน้องท่ีเป็นก าลงัใจให้ผู้วิจยัเสมอ 
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บทที่ 1 

บทน ำ 

1.1 หลักกำรและเหตุผล 

เป็นท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปวา่ในการแปลท่ีดีมีคณุภาพนัน้ผลงานแปลจะต้องส่ือความหมายท่ีอยูใ่น
ต้นฉบบัออกมาได้อย่างครบถ้วน ท าให้ผู้อา่นภาษาปลายทางเข้าใจเนือ้ความอย่างเดียวกนักบัท่ีผู้อา่น
ภาษาต้นฉบบัเข้าใจให้ได้มากท่ีสดุ นอกจากนัน้งานแปลท่ีดียงัต้องสามารถถ่ายทอดการใช้ภาษา ลีลาการ
เขียนของภาษาต้นฉบบั รวมถึงต้องสามารถท าให้ผู้อา่นบทแปลรู้สึกเชน่เดียวกนักบัท่ีผู้อา่นตวับทต้นฉบบั
รู้สกึ สพุรรณี ป่ินมณี (2549: 36-42) กลา่วว่าการแปลท่ีดีท่ีสดุต้องมีลกัษณะท่ี “สามารถรักษาพลงั 
(Dynamics) ของต้นฉบบัไว้ได้” นอกจากคณุลกัษณะตา่งๆ ข้างต้นนี ้งานแปลท่ีดียงัต้องใช้ภาษาปลายทาง
ได้สละสลวย อา่นแล้วร่ืนห ู เป็นธรรมชาตใินความรู้สกึของผู้อา่นอีกด้วย (สญัฉวี สายบวั, 2550: 14,         
สพุรรณี ป่ินมณี, 2549: 36, ยจีูน ไนดา อ้างถึงใน กสุมุาลย์ รชตะนนัทน์, 2553) 

การใช้ภาษาปลายทางได้อย่างเป็นธรรมชาตินัน้เป็นทกัษะในการถ่ายทอดท่ีนกัแปลท่ีดีต้องมี     
ไนดาแนะวา่นกัแปลต้องมีความสามารถในการใช้ภาษาต้นฉบบัมากพอควร และมีความสามารถในการใช้
ภาษาฉบบัแปลดีเย่ียม (1964 อ้างถึงใน สญัฉวี สายบวั, 2550: 14) เชน่เดียวกบัท่ีส. ศิวรักษ์ (2545: 4) 
กลา่วไว้วา่ “การแปลหนงัสือนัน้ ผู้แปลยอ่มต้องรู้ทัง้สองภาษา จะแปลเป็นภาษาไหนต้องรู้ภาษานัน้ดีเป็น
พิเศษ” เน่ืองจากการใช้ภาษาปลายทางได้ดีและเป็นธรรมชาตจิะท าให้บทแปลนัน้ๆ เกิดความสมบรูณ์ขึน้ 
(สพุรรณี ป่ินมณี, 2554 อ้างถึงใน สพุรรณี ป่ินมณี, 2555: 35) กลา่วได้วา่แม้ความหมายจะถกูต้อง
ครบถ้วนสมบรูณ์แตภ่าษาปลายทางแปร่ง อา่นแล้วติดขดัก็จะท าให้บทแปลนัน้ไมน่า่อา่น ส่ือความได้อยา่ง
ตะกกุตะกกั เป็นบทแปลซึง่ด้อยคณุภาพ 

นกัอา่น นกัแปลรวมถึงบรรณาธิการหลายๆ คนคงต้องเคยประสบความขุน่ข้องใจจากการอา่นบท
แปลท่ีมีปัญหาการใช้ภาษาไทยไมส่ละสลวย เชน่ บทแปลซึง่เตม็ไปด้วยค าฟุ่ มเฟือยหรือค าซ า้ๆ ในบริเวณท่ี
ใกล้เคียงกนั ไมส่ื่อความ ติดโครงสร้างภาษาต้นฉบบั หนึง่ในค าเหลา่นัน้ท่ีเป็นปัญหาและมกัพบอยูบ่อ่ยๆ 
อยา่งไมส่มควรคือค าวา่ “ท่ี” วลัยา วิวฒัน์ศร (2548) กลา่วไว้ในบทความพิเศษ มาตรวจแก้ต้นฉบบั
วรรณกรรมแปลกนัเถิด (2) วา่ “ผู้แปลบางคนแม้จะอา่นทวนส านวนแปลของตนแตบ่างครัง้ก็มองไมเ่ห็นวา่
ตนใช้ค าซ า้ๆ กนั โดยเฉพาะอยา่งยิ่งค าวา่ ‘ท่ี’ ” พร้อมกบัให้ตวัอย่างซึง่คดัจากหนงัสือท่ีตีพิมพ์เผยแพร่แล้ว
และปรับเปล่ียนช่ือตวัละครสถานท่ีเพ่ือไมใ่ห้กระทบผู้ใด เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 1 

เดก็ๆ รีบตรงไปท่ีกระท่อม ท่ียงัมีแสงสวา่งลอดผา่นหน้าตา่งออกมาเม่ือยืนอยู่ท่ีหน้าประต ู ก็สง่
เสียงร้องเรียกฟิลิปเบาๆ 

(คดัจาก วลัยา วิวฒัน์ศร, 2548) 

 จากตวัอย่างท่ียกมาเห็นได้ว่ามีการใช้ค าวา่ “ท่ี” ซ า้กนัในบริเวณท่ีใกล้เคียงกนัถึงสามครัง้ท าให้
เกิดเป็นภาษาไทยท่ีไมส่ละสลวย บทแปลเชน่นีน้กัแปลหรือบรรณาธิการเม่ือพบก็ควรปรับแก้ใหม่ ดงัท่ี    
วลัยา วิวฒัน์ศรตรวจแก้ใหม่เป็น 

เดก็ๆ รีบตรงไปท่ีกระทอ่มซึ่งยงัมีแสงสวา่งลอดผา่นหน้าตา่งออกมา เม่ือยืนอยูห่น้าประต ู ก็สง่
เสียงร้องเรียกฟิลิปเบาๆ 

(คดัจาก วลัยา วิวฒัน์ศร, 2548) 

โดยวลัยา วิวฒัน์ศรให้เหตผุลในการตรวจแก้วา่ “ ‘ท่ี’ ตวัแรกเปล่ียนเป็น ‘ยงั’ ไมไ่ด้เพราะจะซ า้กบั 
‘ยงัมีแสงสวา่ง’ เปล่ียน ‘ท่ี’ ตวัท่ีสองเป็น ‘ซึง่’ ตดัตวัท่ีสามทิง้” ผู้วิจยัสงัเกตเห็นวา่นอกจากชนิดของค าวา่ 
“ท่ี” มีหลากหลายแล้ว บางค ายงัตดัได้ หรือเปล่ียนเป็นค าอ่ืนได้ โดยอาจต้องพิจารณาบริบทประกอบ  

เม่ือได้เห็นบทแปลท่ีไมเ่ป็นธรรมชาติ ไมส่ละสลวยอนัเน่ืองมาจากปัญหาการใช้ค าว่า “ท่ี” ดงันีแ้ล้ว 
ผู้วิจยัจงึสนใจศกึษาเพิ่มเตมิในเร่ืองท่ีมาของบทแปลค าว่า “ท่ี” และการปรับบทแปลให้เป็นภาษาปลายทาง
ท่ีเหมาะสม 

เม่ือศกึษาเพิ่มเตมิจากหนงัสือไวยากรณ์ไทยและองักฤษ รวมถึงหนงัสือสอนแปลตา่งๆ ผู้วิจยั
พบวา่ชนิดของค าวา่ “ท่ี” ท่ีนา่สนใจคือค าเช่ือมคณุานปุระโยค (Relative pronoun) หรือท่ีพระยาอปุกิต
ศลิปสาร (2544: 79) เรียกว่า “ประพนัธสรรพนาม” ได้แก่ค าว่า “ท่ี ซึง่ อนั” ซึง่ใช้เช่ือมคณุานปุระโยค หรือ
อนปุระโยคท่ีอยูใ่นประโยคหลกักบัค านามหรือสรรพนามท่ีอยู่ด้านหน้า ซึง่ในภาษาองักฤษก็มีการใช้คณุานุ
ประโยคและประพนัธสรรพนาม เชน่ค าวา่ who, whom, which, that หรือละไปในลกัษณะท่ีใกล้เคียงกนั
กบัการใช้ค าวา่ “ท่ี ซึง่ อนั” ในภาษาไทย โดยคณุานปุระโยค (Relative clause) นีก็้จะมีหน้าท่ีชีเ้ฉพาะหรือ
ให้ข้อมลูเพิ่มเตมิเก่ียวกบัค านามด้านหน้า (Foley and Hall, 2004: 299) เชน่เดียวกบัการใช้ในภาษาไทย 
คณุานปุระโยคนัน้แบง่ได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ คณุานปุระโยคแบบเจาะจง (Restrictive relative clause) 
คือชีเ้ฉพาะค านามหลกั และคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง (Non-restrictive relative clause) คือการให้
เนือ้หาข้อมลูเพิ่มเตมิ  (Swan, 2005: 479, ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 10, 26) โดยประเภทของคณุานุ
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ประโยคนีอ้าจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามด้วย จากโครงสร้างท่ีคล้ายคลงึกนันีเ้องจงึกลา่ว
ได้วา่ประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษมกัเทียบเท่ากบัค าวา่ “ท่ี ซึง่ อนั” ในภาษาไทย ซึง่นา่จะเป็นเหตใุห้
หนงัสือสอนแปลมกัแนะน าการแปลประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษเป็นค าวา่ “ท่ี ซึง่ อนั” ดงัจะเห็นได้
จากตวัอย่างตอ่ไปนี ้

 ตวัอยา่งท่ี 2 

I saw the pen which was on the table. 

 ผมเห็นปากกาท่ีอยูบ่นโต๊ะ 

 (คดัจาก นเรศ สรุสิทธ์ิ, 2549: 99-100) 

  

ตวัอยา่งท่ี 3 

 The peasant farmers who till the Nile Delta still work in the ancient ways of their 
ancestors. 

 ชาวนาซึง่ท านาแถบสามเหล่ียมปากแมน่ า้ไนล์ยงัคงใช้วิธีโบราณของบรรพบรุุษ 

 (คดัจาก ทิพา เทพอคัรพงศ์, 2551: 62) 

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่บทแปลทัง้สองใช้กลวิธีการแปลตรงตวั ซึง่ประพนัธสรรพนาม 
“which” ในตวัอยา่งแรกแปลวา่ “ท่ี” และ “who” ในตวัอย่างท่ีสองแปลว่า “ซึง่” 

จากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัประพนัธสรรพนามหลายชิน้ เชน่ งานวิจยัของประภารัตน์ พรหมปภากร 
(2539 อ้างถึงใน ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 35-36) และงานวิจยัของปราณี กลุละวณิชย์ (2553: 20)  
พบวา่ในภาษาไทยนัน้ค าว่า “ท่ี” มกัใช้เป็นประพนัธสรรพนามบอ่ยกว่าค าวา่ “ซึง่” และ “อนั” จงึอาจตัง้เป็น
ข้อสงัเกตได้วา่ การใช้ค าวา่ “ท่ี” บอ่ยครัง้นีอ้าจสะท้อนถึงการใช้ค าซ า้ซ้อนโดยไมจ่ าเป็น เม่ือกลา่วถึงใน
ด้านงานแปล ตวัอยา่งท่ี 1 วลัยา วิวฒัน์ศรได้แสดงให้เห็นแล้ววา่สามารถเล่ียงไปใช้ค าวา่ “ซึง่” ได้โดยไม่
จ าเป็นต้องใช้ค าวา่ “ท่ี” เสมอไป แม้จะเป็นการแปลตรงตวั แตป่รับค าเพ่ือไมใ่ห้ค าซ า้ซ้อนและไม่
เปล่ียนแปลงความหมายในเนือ้หา อยา่งไรก็ดีในบางครัง้ค าเช่ือม “ท่ี ซึง่ อนั” ก็ไมส่ามารถใช้แทนกนัได้ 
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เพราะหากใช้อาจท าให้ความหมายเปล่ียนไป (นววรรณ พนัธุเมธา, 2553: 101, 216-224, ปราณี กลุละ
วณิชย์, 2553: 50) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 4 

ก. เขามองหาลกูชายซึง่ยืนอยูห่่างทางซ้ายมือ 
ข. เขามองหาลกูชายท่ียืนอยู่หา่งทางซ้ายมือ 

(คดัจาก นววรรณ พนัธุเมธา, 2553: 219) 

จากตวัอย่างข้างต้น ก. เป็นการให้ข้อมลูเพิ่มเตมิวา่ลกูชายนัน้ยืนอยู่ทางซ้ายมือ หากน าค าเช่ือม 
“ท่ี” มาใสแ่ทนค าวา่ “ซึง่” เป็นตวัอย่าง ข. จะท าให้ความหมายเปล่ียนไป เป็นการจ ากดัความหมายให้รู้วา่
เป็นลกูชายคนใด ดงันัน้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ดงัในตวัอยา่งนีจ้งึไมอ่าจใช้แทนกนัได้โดยคงความหมาย
เดมิไว้ ดงันัน้จะเห็นได้ถึงความส าคญัของการเลือกใช้ค าเช่ือมคณุานปุระโยคในการส่ือความหมาย ซึง่ใน
การแปลก็ต้องให้ความส าคญัในเร่ืองนีด้้วยเชน่กนั 

ในการปรับแก้บทแปลด้วยวิธีอ่ืนๆ เพ่ือหลีกเล่ียงปัญหาภาษาบทแปลไมส่ะสลวย เฉลิมศรี จนัท
สิงห์ (2529: 57) ได้กลา่วถึงการแปลคณุานปุระโยคไว้อย่างนา่สนใจวา่ “ในบางครัง้ การถอดความประโยค
ท่ีมีโครงสร้างซบัซ้อนอยา่งนี ้ (Subordinate clauses หรืออนปุระโยค – ซึง่คณุานปุระโยคจดัเป็นอนุ
ประโยคด้วยเชน่กนั – ผู้วิจยั) ต้องระวงัวา่ ค าท่ีแปลออกมา ไมใ่ชภ่าษาองักฤษท่ีสวมถ้อยค าภาษาไทยเข้า
ไป ผู้แปลต้องพยายามแปลให้เป็นภาษาไทยแท้ๆ ให้จงได้ อาจจะต้องมีการสลบัท่ี เรียงประโยคใหมแ่ทรก
ค าบางค าลงไปบ้าง” และเฉลิมศรี จนัทสิงห์ยงัให้ประโยคตวัอย่าง เหตผุล และค าแปลดงันี ้

ตวัอยา่งท่ี 5 

“The dog that was old could still learn new tricks. 

หากจะแปลตามตวัอกัษร จะได้ประโยคท่ีฟังไมเ่ป็นภาษาไทยนกั จงึควรแปลวา่ 

หมาแก่ตวันัน้ยงัสามารถแสดงกลใหม่ๆ  ได้” 

(คดัจาก เฉลิมศรี จนัทสิงห์, 2529: 57) 

ค าอธิบายพร้อมตวัอย่างประกอบข้างต้นแสดงให้เห็นวา่บางครัง้การปรับบทแปลท าให้ภาษา
ปลายทางฟังดเูป็นธรรมชาติมากกวา่หากว่าจะแปลตรงตวัโดยแปลประพนัธสรรพนาม that วา่ “ท่ี” เชน่
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“หมาท่ีแก่ยงัสามารถแสดงกลใหม่ๆ  ได้” ซึง่แม้โครงสร้างประโยคในภาษาปลายทางจะถกูต้องแตเ่ม่ืออา่น
แล้วอาจไมส่ละสลวยนกั 

ปัญหาด้านโครงสร้างของภาษายงัมีกลา่วถึงในงานวิจยัของณฐัมา พงศ์ไพโรจน์ และปรีมา มลัลิ
กะมาส (2547: 69-70) เร่ืองอิทธิพลของภาษาองักฤษในบทแปลภาษาไทย แม้จะไมไ่ด้กลา่วถึงปัญหาด้าน
การแปลคณุานปุระโยคโดยตรง แตส่ามารถสนบัสนนุท่ีเฉลิมศรี จนัทสิงห์กลา่วไว้ได้ นัน่คืองานวิจยัของ 
ณฐัมาและปรีมาพบว่ามีบทแปลท่ีถกูต้องแตข่าดความเป็นธรรมชาตเิน่ืองด้วยอิทธิพลของโครงสร้าง
ภาษาต้นฉบบั ณฐัมาและปรีมาเสนอแนะวิธีการแก้ไขปัญหาในเร่ืองนีด้้วยการปรับบทแปลในระดบัตา่งๆ 
นบัได้วา่ท่ีเฉลิมศรี จนัทสิงห์ปรับบทแปลในตวัอยา่งท่ี 4 และวลัยา วิวฒัน์ศรเปล่ียนมาใช้ค าท่ีสามารถ
ทดแทนกนัได้ในตวัอยา่งท่ี 1 นัน้เป็นการปรับแก้บทแปลรูปแบบหนึง่เพ่ือให้ “ส านวนสละสลวยขึน้และท า
ให้ประโยคแปลมีความเป็นภาษาไทยมากกวา่ก่อนท่ีจะปรับประโยค” (วรนาถ วิมลเฉลา, 2539 อ้างถึงใน 
ณฐัมา พงศ์ไพโรจน์ และปรีมา มลัลิกะมาส, 2547: 90) นัน่เอง 

ด้วยเหตผุลตา่งๆ ท่ีกล่าวมาข้างต้น ผู้วิจยัจงึสนใจท่ีจะศกึษาวา่บทแปลท่ีได้รับการตีพิมพ์เผยแพร่
และสามารถจดัอยูใ่นเกณฑ์ท่ีนา่จะมีคณุภาพดีด้วยปัจจยัตา่งๆ นัน้มีกลวิธีการแปลและการปรับบทแปล
คณุานปุระโยคท่ีเกิดพร้อมกบัประพนัธสรรพนามอยา่งไร และมีปัจจยัอ่ืนๆ ใดบ้างท่ีอาจมีผลตอ่การเลือก
ค าแปล เชน่ ประเภทของคณุานปุระโยคและบริบท 

เน่ืองจากในภาษาองักฤษมีประพนัธสรรพนามอยูม่ากมายหลายค า ได้แก่ สรรพนาม (Pronoun) 
คือ who, whom, which, that, whose และการละรูปไป ค าวิเศษณ์ (Adverb) คือ where, when, why และ 
สรรพนามท่ีท าหน้าท่ีนาม (Nominal pronoun) คือ what (Foley and Hall, 2004: 300) เม่ือพิจารณาจาก
ตวัอยา่งตา่งๆ ท่ีได้เห็นเม่ือค้นคว้าเร่ืองการแปลคณุานปุระโยคจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยแล้ว ผู้วิจยั
เห็นวา่คูข่องค าวา่ which และ that ท่ีใช้ในความหมายของค าวา่ which และใช้อ้างอิงถึงค านามท่ีไมไ่ด้
หมายถึงมนษุย์ เชน่ สตัว์หรือสิ่งของ เป็นคูท่ี่มีความนา่สนใจท่ีสดุ เน่ืองจากมีการศกึษาพบว่าในกลุม่ค า
ประพนัธสรรพนามทัง้หลายท่ีมีการใช้กนัอยูท่ัว่ไปในการสนทนาและตวับทตา่งๆ ได้แก่ นวนิยาย ข่าว และ
ข้อเขียนเชิงวิขาการนัน้ ประพนัธสรรพนามท่ีมีพบวา่มีการใช้อยูม่ากท่ีสดุสามค า คือ who, which, that 
และท่ีพบบอ่ยท่ีสดุนัน้คือประพนัธสรรพนาม which และ that (Biber et al., 1999: 609-612) นอกจากนัน้
เม่ือศกึษาเร่ืองการสอนแปลคณุานปุระโยคแล้วจงึพบว่า มกัแปลประพนัธสรรพนาม which และ that เป็น
ค าวา่ “ท่ี” หรือ “ซึง่” ในขณะท่ีประพนัธสรรพนามค าอ่ืนๆ อาจใช้ค าอ่ืนแทนได้ด้วย เชน่ who แปลวา่ “ผู้ ” 
ผู้วิจยัจงึเห็นวา่ด้วยเหตผุลท่ีประพนัธสรรพนามทัง้สองค านีมี้การใช้อยูม่ากในภาษาองักฤษ อีกทัง้เม่ือแปล
เป็นภาษาไทยแล้วพบวา่มีบางสว่นท่ีอาจท าให้เกิดปัญหาการใช้ค าแปลท่ีไมส่ละสลวยอนัเกิดจากการใช้ค า
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วา่ “ท่ี” อยา่งไมเ่หมาะสม จงึอาจท าให้มีการปรับบทแปล ด้วยประเดน็ตา่งๆ ดงันี ้ ผู้วิจยัจงึเลือกประพนัธ 
สรรพนาม which และ that มาเป็นประเดน็ในการศกึษาวิจยั 

 ผู้วิจยัเก็บข้อมลูตวัอย่างการแปลคณุานปุระโยคท่ีมีประพนัธสรรพนาม which และ that จาก
หนงัสือท่ีแปลเสร็จสมบรูณ์ออกวางจ าหนา่ยแล้ว ในการศกึษานีผู้้วิจยัก าหนดขอบเขตในการเลือกหนงัสือ
ต้นฉบบัและฉบบัแปลมาใช้เก็บข้อมลูด้วยปัจจยัตา่งๆ ท่ีพิจารณาแล้วอยา่งถ่ีถ้วน ได้แก่ ประเภทของ
หนงัสือ ชว่งเวลาการตีพิมพ์ นกัแปล ส านกัพิมพ์ และคณุคา่ของหนงัสือ ซึง่เกณฑ์ตา่งๆ เหลา่นีจ้ะกล่าวถึง
ในรายละเอียดตอ่ไปในบทท่ี 3 ระเบียบวิธีวิจยั หวัข้อ 3.1 การเลือกหนงัสือเพ่ือการวิเคราะห์ ดงันัน้เม่ือ
พิจารณาดแูล้วผู้วิจยัจงึได้เลือกหนงัสือวรรณกรรมเยาวชน 2 เร่ืองทัง้ฉบบัภาษาองักฤษและภาษาไทยมา
เป็นกรณีศกึษา ได้แก่ 

1) Harry Potter and the Goblet of Fire ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง (J.K. Rowling)  
แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

2) Eragon ของ คริสโตเฟอร์ เปาลินี (Christopher Paolini)  
ต านานนกัสู้คู่มงักร ตอน เอรากอน แปลโดย สดุจิต ภิญโญยิ่ง 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของกำรค้นคว้ำวิจัย 

 ผู้วิจยัมีวตัถปุระสงค์ในการศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ 
that ดงันี ้

1. เพ่ือศกึษาวิเคราะห์และสรุปกลวิธีการแปลและการปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธ 
สรรพนาม which และ that ท่ีพบจากการตวัอย่างข้อมลูท่ีน ามาศกึษา 

 2. วิเคราะห์ปัจจยัท่ีมีผลตอ่กลวิธีการแปลประพนัธสรรพนาม which และ that  

3. เพ่ือศกึษาเร่ืองคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทย 

 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Christopher_Paolini
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1.3 สมมตฐิำนของกำรวิจัย 

 สมมตฐิานของการวิจยัมีดงัตอ่ไปนี ้

 1. การแปลประพนัธสรรพนาม which และ that ในคณุานปุระโยคนัน้แปลออกมาใน 3 รูปแบบ
ด้วยกนั ได้แก่ แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และการปรับบทแปล 

 2. กลวิธีการแปลประพนัธสรรพนาม which และ that ในคณุานปุระโยค ท่ีใช้มากท่ีสดุคือ การแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 

 3. ประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจงไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธ 
สรรพนาม which และ that 

 4. ปัจจยัอ่ืน เชน่ บริบท อาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม 

 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 

 ผู้วิจยัเลือกศกึษาคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีปรากฏรูปในตวับท
ต้นฉบบั โดยประพนัธสรรพนามเหลา่นีใ้ช้ขยายค านามหรือสรรพนามในสิ่งท่ีไมไ่ด้หมายถึงมนษุย์ เชน่ สตัว์
หรือสิ่งของ หมูค่ณะท่ีนบัเป็นหนึง่กลุม่ สิ่งท่ีเป็นนามธรรมเทา่นัน้ ไมร่วมถึง which ท่ีใช้ขยายใจความ
ประโยคหลกั (Sentential relative clause) เชน่ She cycled from London to Glasgow, which is pretty 
good for a woman of 75. (คดัจาก Michael Swan, 2005: 479) และ which ท่ีใช้กบัส่วนขยาย 
(Modifier) เชน่ all of, none of เป็นต้น 

หนงัสือท่ีเลือกมาใช้ศกึษาในการวิจยัครัง้นี ้ ได้แก่วรรณกรรมเยาวชน 2 เร่ือง ฉบบัภาษาองักฤษ
และภาษาไทย ได้แก่ 

1) Harry Potter and the Goblet of Fire ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง ส านกัพิมพ์ Arthur A. Levine Books 
ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 1 ปีค.ศ. 2000 ฉบบัภาษาไทยคือ แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี แปลโดย งามพรรณ เวช
ชาชีวะ ส านกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์ ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 1 ปีพ.ศ. 2544 จ านวน 359 คูป่ระโยค 
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2) Eragon โดย คริสโตเฟอร์ เปาลินี ส านกัพิมพ์ Alfred A. Knopf ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 1 ปีค.ศ. 
2005 ฉบบัภาษาไทยคือ ต านานนกัสู้คู่มงักร ตอน เอรากอน แปลโดย สดุจิต ภิญโญยิ่ง ส านกัพิมพ์แพรว
เยาวชน ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 3 ปีพ.ศ. 2549 จ านวน 271 คูป่ระโยค 

 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

 ผู้วิจยัมุง่ศกึษากลวิธีการแปลและการปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which 
และ that จากการเปรียบเทียบต้นฉบบัภาษาองักฤษกบับทแปลภาษาไทย โดยเร่ิมจากการค้นหาไฟล์
อิเล็กทรอนิกส์ของตวับทต้นฉบบัวรรณกรรมเยาวชน 2 เร่ืองท่ีเลือกมาศกึษาจากอินเทอร์เน็ต จากนัน้จงึใช้
โปรแกรม AntConc ซึง่เป็นโปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ใช้กบัคลงัข้อมลูภาษาคดัเลือกประโยคภาษาองักฤษท่ี
มีคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีอยูใ่นขอบเขตท่ีต้องการศกึษา จากนัน้พิมพ์คู่
ประโยคภาษาไทยจากหนงัสือฉบบัแปลเพื่อน ามาเปรียบเทียบ แล้วจงึแบง่ประโยคเป็นกลุม่ตามรูปแบบ
การแปลท่ีพบออกเป็น 3 กลุม่ ได้แก่ แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และ
การปรับบทแปล เพ่ือศกึษากลวิธีการแปลและวิเคราะห์ปัจจยัตา่งๆ ได้แก่ ประเภทของคณุานปุระโยค คือ 
คณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจง และบริบทท่ีมีอาจมีผลตอ่การแปลแล้วท าการสรุปผลตอ่ไป 

 

1.6 ขัน้ตอนกำรศึกษำวิจัย 

 ผู้วิจยัได้ก าหนดขัน้ตอนในการศกึษาวิจยัไว้ 8 ขัน้ตอน ดงันี ้

 1. ศกึษาเร่ืองกลวิธีการแปลและการปรับบทแปล 

 2. ศกึษาค้นคว้าเร่ืองคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทย 

 3. ศกึษาวิธีการแปลคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 4. ก าหนดเกณฑ์การคดัเลือกประโยคท่ีน ามาใช้ศกึษา 

 5. คดัเลือกและบนัทกึคูป่ระโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีจะน ามาใช้ศกึษาจากตวับท
วรรณกรรมเยาวชนทัง้ 2 เร่ือง 

 6. จดักลุม่ตวัอยา่งคูป่ระโยคตามกลวิธีการแปลหรือการปรับบทแปลท่ีพบ 
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7. วิเคราะห์กลวิธีการแปลพร้อมทัง้ปัจจยัท่ีมีผลตอ่รูปแบบการแปล 

 8. สรุปผลการวิจยั 

 

1.7 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

 ประโยชน์ท่ีผู้วิจยัคาดวา่จะได้รับจากการศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพ
นาม Which และ That มีดงัตอ่ไปนี ้

 1. ได้ความรู้เร่ืองกลวิธีการแปลคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนาม which และ that จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจากการท าการศกึษาวิจยันี ้

 2. ได้รู้ถึงปัจจยัท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that หรือการปรับ
บทแปล 

 3. ได้ความรู้เร่ืองคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทย  

  

1.8 นิยำมศัพท์ที่เก่ียวข้องกับงำนวิจัย 

 เน่ืองจากมีการศกึษาเร่ืองคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามทัง้ในภาษาองักฤษและภาษาไทย
อยูเ่ป็นจ านวนมากจงึท าให้มีการใช้ค าศพัท์เฉพาะท่ีแตกตา่งกนัหลากหลายค า เพ่ือให้เกิดความเข้าใจท่ี
ตรงกนัผู้วิจยัจงึขอสรุปค านิยามค าศพัท์ท่ีใช้ในงานวิจยัชิน้นี ้ดงันี ้  

1. “คณุานปุระโยค” เทียบเท่ากบัค าวา่ “Relative clause” ในบริบทของไวยากรณ์ไทยและ
ไวยากรณ์องักฤษ 

มีการใช้ทัว่ไป เชน่ ในหนงัสือ หน่วยสร้างทีมี่ข้อขดัแยง้ในไวยากรณ์ไทย (ปราณี กลุละวณิชย์, 
2553) 

2. “ประพนัธสรรพนาม” เทียบเทา่กบัค าวา่ “Relative pronoun” ในบริบทของไวยากรณ์องักฤษ 
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มีการใช้ทัว่ไป เชน่ ในหนงัสือ หลกัภาษาไทย (อกัขรวิธี วจีวิภาค วากยสมัพนัธ์ ฉนัทลกัษณ์) (พระ
ยาอปุกิตศลิปสาร, 2544: 79) หน่วยสร้างทีมี่ข้อขดัแยง้ในไวยากรณ์ไทย (ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 10) 

3. “ค าเช่ือม” เทียบเทา่กบัค าวา่ “Relative pronoun” เม่ือกลา่วถึงในบริบทของไวยากรณ์ไทย 

ปราณี กลุละวณิชย์ (2553: 44) กลา่วถึงใน หน่วยสร้างที่มีข้อขดัแยง้ในไวยากรณ์ไทย วา่คณุานุ
ประโยคในภาษาองักฤษและภาษาไทยนัน้ไมเ่หมือนกนัเสียทีเดียวตรงการใช้ค าเช่ือมค านามและคณุานุ
ประโยคในบางกรณี เป็นเหตใุห้ค าว่า “ท่ี” “ซึง่” ในภาษาไทยซึง่ท าหน้าท่ีเป็นค าเช่ือมนัน้มีความแตกตา่ง
จาก wh- ในภาษาองักฤษซึง่ท าหน้าท่ีเป็นสรรพนาม จงึสมควรเป็นค าเช่ือมมากกวา่เป็นประพนัธสรรพนาม 
และนววรรณ พนัธุเมธา (2553: 89, 101) จดัให้ค าวา่ “ท่ี” “ซึง่” “อนั” เป็นค าเช่ือม โดยค าว่า “ซึง่” และ 
“อนั” จดัเป็นค าเช่ือมบอกการขยายความ และค าวา่ “ท่ี” เป็นค าเช่ือมบอกการอ้างถึง 

 

1.9 ข้อจ ำกัดของงำนวิจัย 

 ข้อจ ากดัของงานวิจยัมีดงัตอ่ไปนี ้

 1. งานวิจยัชิน้นีมุ้ง่ศกึษาข้อมลูจากวรรณกรรมเยาวชนเพียง 2 เร่ือง จงึไมไ่ด้ครอบคลมุถึงงาน
เขียนประเภทอ่ืนๆ ซึง่อาจแสดงให้เห็นกลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนามท่ีหลากหลาย
ยิ่งขึน้ 

2. งานวิจยันีมุ้ง่ศกึษาบริบทท่ีมีประพนัธสรรพนาม “ท่ี” และ “ซึง่” เป็นหลกั จงึไมไ่ด้ครอบคลมุถึง
บริบทอ่ืนๆ ท่ีอาจมีผลตอ่กลวิธีการแปล 

 3. ข้อมลูท่ีน ามาใช้ศกึษาวิจยันีก้ าหนดขอบเขตการใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ในบาง
แง่มมุ จงึไมไ่ด้ครอบคลมุทกุด้านของการใช้ประพนัธสรรพนามทัง้สอง ซึง่ทัง้หมดนีจ้ะได้กลา่วถึงตอ่ไปใน
รายละเอียดในหวัข้อ 3.2 การก าหนดขอบเขตของคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that 
เพ่ือใช้เก็บข้อมลู ในบทท่ี 3 ระเบียบวิธีวิจยั 

 

 ในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรมจะกลา่วถึงแนวคิดเก่ียวกบักลวิธีการแปล คณุานปุระโยคและประ
พนัธสรรพนามในภาษาองักฤษ คณุานปุระโยคและค าเช่ือมในภาษาไทย และการแปลคณุานปุระโยคและ
ประพนัธสรรพนามจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

ในการศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีใช้ใน
ความหมายของค าวา่ which นัน้จ าเป็นต้องศกึษาและทบทวนงานวิจยัและเอกสารตา่งๆ หลากหลายด้าน
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจและสามารถน าความรู้ท่ีได้นัน้มาวิเคราะห์กลวิธีการแปล ผู้วิจยัเลือกศกึษาแนวคดิ
และความรู้ตา่งๆ ดงันี ้

1. แนวคิดเก่ียวกบักลวิธีการแปล  

2. คณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษ  

3. คณุานปุระโยคและค าเช่ือมในภาษาไทย  

4. การแปลคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  

2.1 แนวคิดเก่ียวกับกลวิธีการแปล 

 นกัวิชาการด้านการแปลได้กลา่วถึงกลวิธีการแปลไว้ดงันี ้

 ปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark,1988: 45-47, ปีเตอร์ นิวมาร์ค อ้างถึงในกสุมุาลย์ รชตะนนัทน์, 
2553: 8-10) แบง่รูปแบบการแปลออกเป็น 2 แบบใหญ่ คือ แบบให้ความส าคญักบัรูปภาษาต้นฉบบั (SL 
emphasis) และแบบให้ความส าคญักบัรูปภาษาฉบบัแปล (TL emphasis) โดยแตล่ะแบบแยกย่อยได้แบบ
ละ 4 ประเภท รวมทัง้สิน้ 8 แบบ จดัอยูใ่นรูปแผนผงัตวัวี (V diagram) ดงันี ้

SL emphasis                 TL emphasis 

Word-for-word translation                    Adaptation 

Literal translation        Free translation          

Faithful translation               Idiomatic translation 

                   Semantic translation        Communicative translation 

ภาพท่ี 1 แผนผังแสดงรูปแบบการแปล 
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การแปลแบบให้ความส าคัญกับรูปภาษาต้นฉบับ (SL emphasis) 

1. Word-for-word translation คือการแปลค าตอ่ค า บทแปลรักษาล าดบัการเรียงล าดบัค า
เหมือนต้นฉบบั แปลค าโดยไมไ่ด้พิจารณาถึงบริบทรอบข้าง การแปลค าตอ่ค านีม้กัใช้ในการท าความเข้าใจ
ต้นฉบบัหรือการเตรียมบทแปลต้นฉบบัท่ีมีความซบัซ้อน 

 
2. Literal translation คือการแปลตามตวัอกัษร ในรูปแบบการแปลนีจ้ะใช้โครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ในภาษาปลายทางให้คล้ายคลงึกบัภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุ โดยในการแปลค าศพัท์ไมไ่ด้
พิจารณาถึงบริบทรอบข้าง 

 
3. Faithful translation คือการแปลรักษารูปรักษาความ โดยเก็บความครบทัง้ระดบัค าและ

ประโยค พยายามถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบัให้ได้ชดัเจนท่ีสดุเทา่ท่ีโครงสร้างภาษาฉบบัแปลจะท า
ได้ การแปลรูปแบบนีพ้ยายามจะซ่ือตรงตอ่เจตนาและความคดิของผู้ เขียนให้ได้มากท่ีสดุ แม้วา่ภาษา
ปลายทางจะอา่นไมข่ดัห ูแตอ่าจขาดลีลาและภาษาท่ีสละสลวย 

 
4. Semantic translation คือการแปลครบความ การแปลรูปแบบนีเ้ก็บเนือ้ความ 

ความหมายระดบัค าและประโยคได้ครบ รักษาคณุคา่ความงามของภาษาต้นฉบบัซึง่เป็นจดุท่ีแตกตา่งจาก
การแปลรักษารูปรักษาความซึง่ไมยื่ดหยุน่เทา่ ในการแปลครบความนีอ้าจมีการปรับความหมายของ      
ต้นฉบบับ้างตามความเหมาะสม 

 

การแปลแบบให้ความส าคัญกับรูปภาษาฉบับแปล (TL emphasis) 

5. Adaptation คือการแปลดดัแปลง นบัเป็นรูปแบบการแปลท่ีมีอิสระมากท่ีสดุ มกัใช้ในการ
แปลบทละครและกวีนิพนธ์ โครงหลกัของเร่ืองและตวัละครมกัคงเดมิแตว่ฒันธรรมต้นทางจะถกูเปล่ียนเป็น
วฒันธรรมปลายทาง รูปแบบและวิธีการเขียนในภาษาต้นฉบบัไมมี่ความส าคญัตอ่นกัแปลในการแปล
รูปแบบนี ้

 
6. Free translation คือการแปลอิสระ มกัเป็นการเขียนใหม่จากต้นฉบบั เก็บไว้เฉพาะเนือ้หา

ใจความส าคญัของเร่ือง ไมรั่กษารูปแบบของต้นฉบบั 
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7. Idiomatic translation คือการแปลเก็บความ เป็นการแปลโดยคงสว่นเนือ้ความของตวับท
ต้นฉบบัไว้ มกัมีการใช้ค าหรือส านวนท่ีใช้กนัในภาษาปลายทางแม้ในต้นฉบบัจะไมมี่ 

 

8. Communicative translation คือการแปลส่ือความ ผู้แปลพยายามถ่ายทอดความหมาย
ของภาษาต้นทางเป็นภาษาฉบบัแปลให้ได้ตรงท่ีสดุ ถ่ายทอดความงามและลีลาของภาษาต้นฉบบัโดยท่ี
เนือ้หาและการใช้ภาษาเป็นท่ียอมรับและเข้าใจในกลุม่ผู้อา่นภาษาฉบบัแปล 

ดวงตา สพุล (2541: 12-15) กลา่วถึงชนิดของการแปลวา่ ผู้ รู้ทางด้านการแปลแบง่ชนิดของการ
แปลออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ 

1. การแปลโดยพยญัชนะ (Literal translation) แบง่ได้เป็น 

 - การแปลค าตอ่ค า (Word for word translation) คือการแปลโดยรักษาโครงสร้างและความหมาย
ของภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลอย่างเคร่งครัด ท าให้เนือ้ความของบทแปลเข้าใจได้ยาก แตก่่อนใช้ในการ
แปลพระคมัภีร์ไบเบลิในระยะแรก แตปั่จจบุนัวิธีการแปลนีไ้มเ่ป็นท่ีนิยมแล้ว 

- การแปลตรงตวั (Literal translation) คือการแปลโดยพยายามรักษาความหมาย รูปแบบ 
ทว่งท านอง และโครงสร้างของภาษาต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ มุง่เน้นความถกูต้องครบถ้วนและแมน่ย า 
(Accuracy) ของต้นฉบบั มกัไมต่ดัหรือเตมิข้อความใดๆ นิยมใช้กบังานแปลเพ่ือจดุประสงค์เฉพาะ เชน่ 
ประกาศของทางราชการ การแปลกฎหมายสนธิสญัญาระหวา่งประเทศ เป็นต้น 

2. การแปลโดยอรรถ (Non-literal translation) 

คือการแปลท่ีไมไ่ด้เน้นรักษาโครงสร้าง ทว่งท านอง ความหมาย หรือรูปแบบของต้นฉบบัอย่าง
เคร่งครัดนกั ท าให้อาจตดัทอน โยกย้าย หรือเปล่ียนแปลงรูปค าหรือข้อความทางด้านไวยากรณ์ได้ การแปล
ชนิดนีร้วมถึงการถอดใจความในภาษาเดียวกนั (Paraphrase) ด้วย การแปลโดยอรรถใช้กบัต้นฉบบัท่ีไม่
จ าเป็นต้องรักษาความถกูต้องแนน่อนหรือโครงสร้างของต้นฉบบันกั เชน่ เร่ืองสัน้ นวนิยาย นิทาน เป็นต้น 

สญัฉวี สายบวั (2550:  43-46) แบง่ลกัษณะการแปลเป็น 2 ลกัษณะ ได้แก่ การแปลแบบตรงตวั 
และการแปลแบบเอาความ 

1. การแปลแบบตรงตวั (Literal translation) คือการท่ีนกัแปลพยายามแปลโดยรักษารูปแบบการ
เสนอความคิดของภาษาต้นฉบบัไว้ให้ได้มากท่ีสดุ นัน่คือรูปแบบของค า วิธีการเรียงค า การจดักลุม่
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ความหมายเข้าเป็นประโยค และการเรียงล าดบัประโยคเป็นข้อความท่ีใหญ่ขึน้ อีกทัง้รวมถึงการใช้
เคร่ืองหมายวรรคตอนด้วย  

 
2. การแปลแบบเอาความ (Free translation) เป็นการแปลท่ีเน้นความหมายและความเข้าใจในตวั

บทต้นฉบบั เป็นเหตใุห้ในการแปลแบบเอาความนัน้รูปแบบการเสนอความคิดในบทแปลอาจแตกตา่งไป
จากต้นฉบบั เชน่มีการสลบัวลีหรือประโยคท่ีมาก่อนไปอยูด้่านท้าย โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือให้งานแปล
สามารถส่ือความได้อยา่งชดัเจน 

 
กลา่วได้ว่าในการแปลแบบตรงตวัอาจเทียบต้นฉบบักบับทแปลได้เป็นประโยคตอ่ประโยค     การ

จดัล าดบัวลีและประโยคของต้นฉบบัและบทแปลเหมือนกนั หากโครงสร้างของประโยคในภาษาต้นฉบบั
และฉบบัแปลเหมือนกนัการเรียงค าก็อาจใกล้เคียงกนัอย่างมาก ในขณะท่ีการแปลแบบเอาความอาจมีการ
เรียงล าดบัความคิดใหม ่เปล่ียนโครงสร้างประโยคเป็นวลี หรือแปลเก็บเฉพาะความหมายหลกัและเพิ่มเตมิ
ข้อความเข้าไปในบทแปล เช่นในการแปลโฆษณา เป็นต้น 

 
การปรับบทแปล 
ไมว่า่จะเป็นการแปลแบบตรงตวัหรือการแปลแบบเอาความนัน้อาจต้องมีการปรับบทแปลบ้าง 

โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเม่ือภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลมีความแตกตา่งกนัซึง่เป็นผลจากวฒันธรรมและความ
เป็นอยู่ในสงัคมนัน้ๆ การปรับบทแปลจงึเป็นไปเพ่ือให้บทแปลสามารถส่ือความหมายให้ได้ดีท่ีสดุเท่าท่ีจะ
เป็นไปได้และเพ่ือให้ผู้อา่นบทแปลรับอรรถรสได้ใกล้เคียงท่ีสดุเม่ือเทียบกบัเม่ือผู้อา่นภาษาต้นทางอ่านตวั
บทต้นฉบบั กล่าวได้ว่าการปรับบทแปลนัน้ควรท าเม่ือมีความจ าเป็นในการท าให้บทแปลอา่นง่ายขึน้เท่านัน้ 
เชน่การปรับโครงสร้างและการเรียงค าในประโยคให้อยูใ่นโครงสร้างภาษาฉบบัแปล และหากต้องเลือก
ระหวา่งการรักษารูปแบบการเสนอความคิดกบัความหมาย ในกรณีนีค้วรเลือกรักษาความหมายและอาจ
ปรับรูปแบบบ้างตามความเหมาะสม ยกเว้นการแปลงานเขียนประเภทรจนาสาร (Expressive writing) ท่ี
รูปแบบการเสนอความคดิและความหมายมีความส าคญัเทา่ๆ กนัจงึอาจต้องพิจารณาการปรับบทแปลใน
รูปแบบท่ีตา่งออกไป (สญัฉวี สายบวั, 2550:  63-64) 

สญัฉวี สายบวั (2550:  64-76) กลา่วถึงการปรับบทแปลว่าท าได้ 2 ระดบัคือ 

ระดบัท่ี 1 คือการปรับระดบัค า ได้แก่ ค า ส านวน หรือโวหารท่ีใช้ในบทแปล 

ระดบัท่ี 2 คือการปรับระดบัโครงสร้าง ได้แก่ ระดบัเสียง ระดบัโครงสร้างของค า ระดบัประโยค และ
โครงสร้างในระดบัท่ีสงูกวา่ประโยค เชน่ ย่อหน้าหรือบทความ 
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ระดบัท่ี 1 การปรับระดบัค า 

การปรับระดบัค าใช้เม่ือค าหรือส านวนในภาษาต้นฉบบันัน้ไมมี่ค าท่ีมีความหมายเทียบเทา่หรือ
หมายถึงสิ่งสิ่งเดียวกนัในภาษาฉบบัแปล เชน่ ค าท่ีอ้างถึงธรรมเนียม ความเป็นอยู่ เป็นต้น การปรับใน
ระดบันีท้ าได้โดย 

1. การเตมิค าอธิบาย 

สามารถท าได้ 2 วิธีคือการเตมิเข้าไปในเนือ้หาอยา่งกระชบัไมใ่ห้ขดัการด าเนินเร่ือง เชน่ การเตมิ
ลกัษณะนามหรือเตมิข้อความสัน้ๆ หรือใสเ่ป็นเชิงอรรถ (Footnote) เชน่ Conifer แปลวา่ ต้นสนคอนิเฟอร์ 
(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 65) เพิ่มค าวา่ ต้นสน เข้าไปเพ่ืออธิบายค าวา่ คอนิเฟอร์  

2. การใช้วลีหรือประโยคแทนค า 

กลา่วคือเม่ือไมมี่ค าศพัท์เทียบเคียงค าในต้นฉบบั นกัแปลอาจใช้วลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะ
ของสิ่งสิ่งนัน้แทนเข้าไป เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 1 

He disappeared into his igloo. 

เขาหายเข้าไปในกระท่อมท่ีสร้างด้วยน า้แข็งหลงันัน้ 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 67) 

3.การใช้ค าท่ีอ้างอิงถึงความหมายท่ีกว้างขึน้แทนค าท่ีอ้างอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา่ 

เม่ือค าท่ีปรากฏในตวับทต้นฉบบัไมมี่ในสงัคมปลายทาง นกัแปลอาจเลือกใช้ค าท่ีกินความหมาย
กว้างกวา่และครอบคลมุค าท่ีอ้างอิงถึงสิ่งท่ีไมเ่ป็นท่ีรู้จกันัน้ เชน่ pixy อาจแปลวา่ นางฟ้าในเทพนิยายเดก็ 
(คดัจาก สพุรรณี ป่ินมณี, 2549: 303) แทน 

4. การเตมิตวัเช่ือมระหวา่งกลุม่ความคิดตา่งๆ 

เม่ือภาษาต้นทางใช้โครงสร้างท่ีแตกตา่งจากภาษาปลายทาง บทแปลอาจใช้ค าหรือส านวนเพ่ือ
เช่ือมความสมัพนัธ์ระหว่างกลุม่ความคิดในภาษาปลายทางเพื่อให้ผู้ อา่นเข้าใจความหมาย เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 2 

Heartened by the knowledge that Polly was not altogether a cretin, I began a long, 
patient review of all I had told her. 

ผมใจชืน้ขึน้เป็นกองเม่ือรู้ว่าพอลล่ีไมไ่ด้เป็นคนปัญญาอ่อน ดงันัน้ ผมก็เร่ิมทบทวนเร่ืองตา่งๆ ท่ี
เคยสอนเธอไว้ใหม่อยา่งช้าๆ และด้วยความอดทน 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 69) 

5. การตดัค าหรือส านวนทิง้ไป 

ในบางครัง้ค าหรือส านวนท่ีไมเ่ป็นท่ีรู้จกัในภาษาปลายทางอาจถกูตดัออกไปได้เม่ือค าหรือส านวน
เหลา่นัน้สัน้และเล็กน้อยเท่านัน้ กล่าวคือเม่ือตดัออกไปอาจท าให้ความหมายขาดหายไปบ้างแตใ่จความ
หลกั รสชาติ บรรยากาศต้องอยู่คงเดมิ นอกจากนัน้อีกกรณีหนึง่ท่ีสามารถตดัค าหรือส านวนออกไปได้คือ 
เม่ือเป็นการพดูซ า้ หรือเป็นการใช้ค าหรือส านวนตา่งๆ ติดๆ กนัแตส่ื่อความหมายเดียวกนั ผู้แปลอาจเลือก
ตดัออกไปถ้าเห็นวา่จะท าให้บทแปลเป็นธรรมชาตใินความรู้สกึของผู้อ่าน เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 3 

Answering, John said that… 

จอห์นตอบวา่... 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 70) 

 

ระดบัท่ี 2 การปรับระดบัโครงสร้าง 

การปรับระดบัโครงสร้างของภาษานัน้มีจดุประสงค์เพ่ือให้ลกัษณะภาษาท่ีใช้ในบทแปลนัน้มีความ
เหมาะสมกบับริบทและไมข่ดักบัธรรมชาตขิองภาษาฉบบัแปล สามารถท าได้ดงันี ้
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1. ระดบัเสียง 

คือการใช้ตวัอกัษรในภาษาปลายทางถ่ายทอดเสียงในต้นฉบบัให้ตรงหรือใกล้เคียงกนัมากท่ีสดุ 
กลา่วคือการปรับในระดบัเสียงคือการทบัศพัท์ หรือการถ่ายทอดตวัอกัษร (Transliteration) ใช้กบัการ
ถ่ายทอดช่ือเฉพาะหรือค ายืม เชน่ football ทบัศพัท์วา่ ฟุตบอล (คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 57) เป็น
ต้น 

2. ระดบัโครงสร้างของค า 

โครงสร้างของค าท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลนัน้ท าให้นกัแปลต้องแปลและ
ปรับโครงสร้างให้เหมาะสม โครงสร้างของค าดงักลา่ว เชน่ ภาษาองักฤษมีการเตมิหนว่ยเสียงพิเศษซึง่
แสดงโดย s ท้ายค านามเพื่อบอกความเป็นพหพูจน์ แตใ่นภาษาไทยไมมี่ เป็นต้น ในลกัษณะเชน่นีน้กัแปล
อาจเปล่ียนโครงสร้างของค าในบทแปลใหมใ่ห้เหมาะสมและเป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ในภาษาปลายทาง 
และต้องสามารถส่ือความได้เทียบเคียงกบัต้นฉบบั เชน่ แปลวา่ค าว่า books วา่ หนงัสือหลายเลม่ หรือ 
kindly แปลว่า ด้วยความเมตตา (คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 72) เป็นต้น 

3. ระดบัประโยค 

การปรับในระดบัประโยคนัน้ใช้เม่ือโครงสร้างในภาษาต้นฉบบัไมเ่ป็นท่ีคุ้นเคยในภาษาปลายทาง 
มีจดุประสงค์หลกัในการปรับสองประการคือเพ่ือให้สามารถส่ือความหมายได้ถกูต้องและเพ่ือให้ภาษาบท
แปลสละสลวย เป็นธรรมชาต ิการปรับระดบัประโยคมีดงันี ้

ก. การปรับระบียบวิธีเรียงค าในวลีหรือประโยค รวมถึงวิธีการเสนอความคดิวา่ความคดิใดควรมา
ก่อนหลงั เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 4 

The singing birds… 

เหลา่นกท่ีร้องเพลงอยู่ 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 72) 
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ข. การเปล่ียนประโยคเป็นวลี และวลีเป็นประโยค เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 5 

On his arrival, James found out that the gang did not wait for him. 

พอมาถึง เจมส์ก็พบว่าพรรคพวกไมไ่ด้คอยเขาหรอก 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 73) 

ค. การปรับการใช้ปฏิเสธ เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 6 

We saw nobody in the room. 

เราไมพ่บใครเลยในห้องนัน้ 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 73) 

ง. การปรับการใช้กรรตวุาจกและกรรมวาจก (Active and passive voice) ของกริยาในประโยค 
เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 7 

Many of Jack London’s works have been translated into many languages. 

มีการแปลงานของแจ็ค ลอนดอน เป็นหลายภาษา 

(คดัจาก ทิพา เทพอคัรพงศ์, 2551: 58) 

จ. การเพิ่มและละค าในประโยค เน่ืองจากสาเหตคุวามแตกตา่งทางโครงสร้างของภาษา เชน่ 
ภาษาองักฤษอาจละกริยาได้ถ้าอยู่ในโครงสร้างท่ีเป็นท่ีเข้าใจ ในขณะท่ีภาษาไทยละไมไ่ด้ เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 8 

These two packages will be sent to New York via airmail. The larger one contains 
5 pocketbooks; the other 3 silk dresses. 

ของ 2 หอ่นีจ้ะสง่ไปนิวยอร์กทางอากาศ ในห่อใหญ่มีหนงัสือฉบบักระเป๋า 5 เลม่ สว่นอีก
หอ่หนึง่มีเสือ้ผ้าไหม 3 ชดุ 

(คดัจาก สญัฉวี สายบวั, 2550: 75) 

4. การปรับโครงสร้างท่ีสงูกว่าระดบัประโยค 

เป็นการปรับหนว่ยของภาษาในระดบัท่ีสงูกวา่ประโยค (Discourse) คือประกอบด้วยประโยค
ตัง้แต ่ 2 ประโยคขึน้ไป อาจเป็นยอ่หน้าหรือบทความท่ีประกอบด้วยหลายย่อหน้า ในการปรับระดบันีเ้ป็น
การปรับท านองการเขียน (Style) ของต้นฉบบั คืออาจย้ายท่ีหนว่ยความคิดเสียใหม ่ เรียบเรียงประโยคให้
ตา่งจากเดมิ หรือการสลบัย่อหน้า เป็นต้น  การปรับโครงสร้างท่ีสงูกวา่ระดบัประโยคจะท าเม่ือเป็นการแปล
แบบเอาความและเน้นท่ีความหมายในเนือ้หามากกวา่ลกัษณะโครงสร้างของประโยคในต้นฉบบั 

ความรู้เก่ียวกบักลวิธีการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์คและดวงตา สพุล รวมถึงลกัษณะการแปลและ
การปรับบทแปลของสญัฉวี สายบวั ท่ีได้ศกึษามานีท้ าให้ผู้ วิจยัเข้าใจกลวิธีการแปลท่ีใช้ในหนงัสือท่ีเลือก
มาศกึษา ท าให้สามารถวิเคราะห์โครงสร้างของบทแปลและบอกได้วา่รูปแบบการแปลเป็นเชน่ใด มีการ
ปรับบทแปลเพื่อให้ภาษาปลายทางร่ืนห ู เข้ากบัขนบทางภาษาหรือไม่อยา่งไร ซึง่ความรู้นีจ้ะเป็นแนวทาง
และชว่ยในการวิเคราะห์การแปลและปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม Which และ That 
ตอ่ไป  

 

2.2 คุณานุประโยคและประพันธสรรพนามในภาษาอังกฤษ 

 คณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษนัน้มีเนือ้หาอยูม่าก อีกทัง้มีความซบัซ้อน
และรายละเอียดปลีกย่อย ในการศกึษาวิจยันีผู้้วิจยัจงึศกึษาความรู้เก่ียวกบัคณุานปุระโยคและประพนัธ- 
สรรพนามท่ีเก่ียวข้องโดยตรงตอ่การศกึษาวิจยั ประกอบด้วย 3 หวัข้อหลกั ได้แก่ ความรู้พืน้ฐาน           
ประพนัธสรรพนามและค าเช่ือมตา่งๆ และประเภทของคณุานปุระโยค 
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2.2.1 ความรู้พืน้ฐาน 

คณุานปุระโยค (Relative clause หรือ Adjective clause1) ในภาษาองักฤษนัน้เป็นอนปุระโยค 
(Subordinate clause) ในประโยคหลกั ท าหน้าท่ีขยายนามวลีในอนปุระโยคก่อนหน้า โดยคณุานปุระโยค
นัน้จะมีประพนัธสรรพนาม (Relative pronouns) เชน่ค าวา่ who, which, that และค าเช่ือมอีกจ านวนหนึง่ 
เชน่ ค ากริยาวิเศษณ์ (Relative adverbs) และสรรพนามท่ีใช้แทนค านาม (Nominal pronoun) น าหน้า
หรืออาจละไปก็ได้ (Ballard, 2007: 137, Foley and Hall, 2004: 298, LeTourneau, 2001: 338 อ้างถึงใน 
Namtip Pingkarawat, 2009: 3, Yule, 2006: 172-173) ประพนัธสรรพนามหรือค าเช่ือมอ่ืนๆ ในคณุานุ
ประโยคนัน้ใช้เพ่ือหลีกเล่ียงการใช้นามวลีซ า้กนัเม่ือกลา่วถึงนามวลีเดมิในอนปุระโยคหลกั (Yule, 2006: 
173) ดงัท่ี Smith (1964: 39-40 อ้างถึงใน Suthinee Suktrakul, 1975: 39) กลา่วถึงคณุานปุระโยคไว้วา่ 

“ประโยคประโยคหนึง่อาจฝังตวัอยูใ่นอีกประโยคในรูปของคณุานปุระโยคได้ถ้าทัง้สองใช้นามวลี
ร่วมกนั...”2 เชน่ 

 ตวัอยา่งท่ี 9 

“I have a friend. The friend OR He lives in London.” 

 จะเห็นได้วา่ทัง้สองประโยคมีค านามร่วมกนัคือค าว่า “friend” เพ่ือไมใ่ห้ใช้ค านามซ า้ซ้อนหรือใช้
สรรพนามแเทนจงึเปล่ียนค านามนัน้เป็นประพนัธสรรพนาม “who” และเปล่ียนประโยคท่ีสองเป็นคณุานุ
ประโยคในประโยคหลกัจะได้วา่ 

 “I have a friend who lives in London.” 

 (คดัจาก George Yule, 2006: 173) 

 นอกจากคณุานปุระโยคท่ีประกอบอยูใ่นประโยคทัว่ไปแล้ว ยงัมีการใช้คณุานปุระโยคใน
ภาษาองักฤษในประโยค Cleft (Cleft sentence) นัน่คือ รูปแบบประโยคท่ีใช้เพ่ือเน้นหรือมุ่งความสนใจไป
ท่ีเนือ้ความสว่นใดสว่นหนึง่ของประโยค คณุานปุระโยคจะใช้ในประโยค Cleft แบบ It-cleft นัน่คือประโยค
ท่ีขึน้ต้นด้วยค าสรรพนาม It มีโครงสร้างดงัตอ่ไปนี ้

                                                           
1 นกัวิชาการบางท่านเรียก Adjective clause วา่ วิเศษณานปุระโยค เช่น ประเทือง ทินรัตน์ (2543: 32) ทิพา เทพอคัรพงศ์ (2551: 61) 
2
 แปลจาก Smith, 1964: 39-40 อ้างถงึใน Suthinee Suktrakul, 1975: 39 “One sentence may be embedded to another as a 

relative clause if the two sentences share a noun phrase…” 
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 It + verb to be + สว่นท่ีต้องการเน้น + คณุานปุระโยค 

 เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 10 

 It was Pat that Kim wanted as treasurer. 

 (คดัจาก Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullum, 2002: 1035) 

 มาจากประโยค Non-cleft วา่ 

 Kim wanted Pat as treasurer. 

 (คดัจาก Rodney Huddleston and Geoffrey K. Pullum, 2002: 1035) 

  

สว่นท่ีต้องการเน้นนีโ้ดยทัว่ไปแล้วมกัเป็นค านามหรือสรรพนาม แตอ่าจใช้เน้นค าวิเศษณ์หรือ
วิเศษณานปุระโยค (Adverbial clause) ได้ด้วย ส่วนคณุานปุระโยคนัน้อาจใช้ประพนัธสรรพนาม who, 
that หรือประพนัธสรรพนามเป็นศนูย์ (Zero relative pronoun) คือการละประพนัธสรรพนามไป             
ซึง่ประพนัธสรรพนามท่ีมีการใช้มากสดุในประโยค It-cleft นัน้คือ that อยา่งไรก็ตามอาจใช้ประพนัธ   
สรรพนาม who หรือ which แทน that ได้ หรือใช้ค าวา่ when และ where ในภาษาท่ีไมเ่ป็นทางการ 
(Hewings, 2003: 236, Yule, 2006: 217) ซึง่เร่ืองของประพนัธสรรพนามนีจ้ะกลา่วถึงในรายละเอียดใน
หวัข้อ 2.2.2 ประพนัธสรรพนามและค าเช่ือม 

 

 2.2.2 ประพันธสรรพนามและค าเช่ือม 

 ประพนัธสรรพนามคือค าท่ีใช้แทนนามวลีในคณุานปุระโยค เชน่ประพนัธสรรพนาม “who” แทนค า
วา่ “friend” ในตวัอยา่งท่ี 9 เน่ืองจากประพนัธสรรพนามนีอ้้างอิงถึงนามวลีท่ีมาก่อนหน้าจงึมกัวางไว้ใน
ต าแหนง่ท่ีใกล้นามวลีท่ีมนัขยายมากท่ีสดุเพ่ือส่ือความหมายให้ชดัเจนวา่คณุานปุระโยคท่ีตามมานัน้ขยาย
นามวลีใด (Ballard, 2007: 138, Foley and Hall, 2004: 298, Suthinee Suktrakul, 1975: 41)           
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ประพนัธสรรพนามนีท้ าหน้าท่ีตา่งๆ ในคณุานปุระโยค เชน่ ท าหน้าท่ีเป็นประธานหรือกรรม (Foley and 
Hall, 2004: 298, Swan, 2005: 477) ดงัตวัอยา่งท่ี 11 และ 12 ตามล าดบั 

 ตวัอยา่งท่ี 11 

 Michael is a teacher who works in Dublin. 

 (คดัจาก George Yule, 2006: 173) 

  

ตวัอยา่งท่ี 12 

 The woman whom I wanted to see was away on holiday. 

 (คดัจาก Raymond Murphy, 2003: 186) 

  

ประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษนัน้มีอยู่หลายค า แตล่ะค าใช้อ้างอิงถึงสิ่งตา่งๆ กนัดงันี ้

ตารางท่ี 1 ประพันธสรรพนามและการใช้3 
ประพันธสรรพนาม ใช้กับ 
who คน สตัว์ 
whom คน 
which สิ่งของ สตัว์ หมูค่ณะ 
which ใจความของประโยคทัง้ประโยคท่ีอยูก่่อนหน้า 
that คน สิ่งของ สตัว์ หมูค่ณะ 
whose คนและสิ่งของเพ่ือแสดงความเป็นเจ้าของ 

 ตามหนงัสือไวยากรณ์ดัง้เดมิ ประพนัธสรรพนาม who ใช้เม่ือท าหน้าท่ีเป็นประธานของคณุานุ
ประโยค และ whom ใช้เม่ือท าหน้าท่ีเป็นกรรม อยา่งไรก็ตามในปัจจบุนั whom ไมเ่ป็นท่ีนิยมใช้ในภาษา
พดูหรือในสถานการณ์ท่ีไมเ่ป็นทางการ และมกัใช้ประพนัธสรรพนาม who แทนหรือละประพนัธสรรพนาม

                                                           
3
 ปรับจากตารางของ Foley and Hall (2004: 300) และเพิ่มเติมเนือ้หาจาก Yule (2006: 173) 
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ไปเม่ือท าหน้าท่ีเป็นกรรมในคณุานปุระโยค สว่นประพนัธสรรพนาม whom นัน้มกัใช้ในสถานการณ์ท่ีเป็น
ทางการหรือใช้ตามหลงัค าบพุบท (Foley and Hall, 2004: 300, Yule, 1998: 244, 2006: 173) 

ประพนัธสรรพนาม which นอกจากจะอ้างถึงสิ่งของ สตัว์ และหมูค่ณะได้แล้ว ยงัสามารถใช้
อ้างอิงสิ่งท่ีเป็นนามธรรม อีกทัง้ยงัสามารถใช้ขยาย “แนวคดิ (ideas)” หรือใจความของประโยคทัง้ประโยค
ท่ีอยูก่่อนหน้า คณุานปุระโยคท่ีขยาย “แนวคิด” นี ้เรียกว่า Sentential relative clauses (Foley and Hall, 
2004: 300, Quirk et al., 1985: 1244-1245, Swan, 2005: 479) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 13 

“They are fond of snakes and lizards, which surprises me.” 

(คดัจาก Randolph Quirk et al., 1985: 1244) 

จากประโยคตวัอยา่งแสดงให้เห็นวา่ คณุานปุระโยค “which surprises me” นัน้ท าหน้าท่ีขยาย
ใจความหลกัของวลี “They are fond of snakes and lizards” ทัง้วลี ไมไ่ด้ขยายเพียงค านามใดค านาม
หนึง่เทา่นัน้ 

ประพนัธสรรพนาม that สามารถใช้แทนค าว่า who, whom, which ได้ มกัใช้ในรูปแบบท่ีไมเ่ป็น
ทางการ อย่างไรก็ตามในบางกรณี เชน่ คณุานปุระโยคแบบเจาะจงไมส่ามารถใช้ that แทนได้ เป็นต้น 
(Yule, 2006: 173, Swan, 2005: 478) ดงัจะกลา่วถึงในหวัข้อตอ่ไป  

 นอกจากประพนัธสรรพนามดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วนัน้ยงัมีค าอีกกลุม่หนึง่ท่ีท าหน้าท่ีเชน่เดียวกนั 
ได้แก่ค ากริยาวิเศษณ์ (Relative adverb) และ สรรพนามท่ีใช้แทนค านาม (Nominal pronoun) 
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ตารางท่ี 2 ค าเช่ือมอ่ืนๆ และการใช้4 
ค าเช่ือม ใช้กับ 
ค ากริยาวิเศษณ์  

where สถานท่ี 
when เวลา 
why เหตผุล 
สรรพนามที่ใช้แทนค านาม  
what สิ่งของ, แนวคิด (ideas) 
 (เทา่กบั the thing(s) that/ which) 

 where, when, why สามารถใช้ค าว่า that แทนได้ สว่นค าวา่ what นัน้ใช้ในความหมายเดียวกบั 
the thing(s) that/ which (Ballard, 2007: 138, Foley and Hall, 2004: 301, Swan, 2005: 481, Yule, 
2006: 180) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 14 

“She gave them what she had.” 

(คดัจาก George Yule, 2006: 180) 

มีความหมายเดียวกบั She gave them the things that she had. 

 

 การใช้บพุบทในคณุานปุระโยค 

 บพุบทสามารถใช้กบัประพนัธสรรพนาม which, whom, that ได้ ในรูปแบบท่ีเป็นทางการต าแหนง่
ของบพุบทจะอยู่ด้านหน้าประพนัธสรรพนาม ขณะท่ีรูปแบบท่ีไมเ่ป็นทางการบพุบทจะอยูด้่านหลงั          
ดงัตวัอยา่งท่ี 15 และ 16 ตามล าดบั 

  

 

                                                           
4
 ปรับจากตารางของ Foley and Hall, 2004: 300 
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ตวัอยา่งท่ี 15 

 In the novel by Peters, on which the film is based, the main character is a teenager. 

 (คดัจาก Martin Hewings, 2003: 146) 

 

ตวัอยา่งท่ี 16 

Have you seen the little case that/which I keep my contact lens in? 

(คดัจาก Mark Foley and Diane Hall, 2004: 299) 

 

นอกจากนัน้เม่ือใช้บพุบทกบัประพนัธสรรพนาม which จะสามารถเทียบเทา่กบั where, when, 
why ได้ เชน่ … a shop at which… เทา่กบั where, … the day on which… เทา่กบั when และ … the 
reason for which… เทา่กบั why (Foley and Hall, 2004: 301, Hewings, 2003: 146, Swan, 2005: 
498, Yule, 2006: 179) 

 

2.2.3 ประเภทของคุณานุประโยค 

เม่ือแบง่ประเภทของคณุานปุระโยคตามหน้าท่ี (Function) จะสามารถแบง่ออกได้เป็น 2 ประเภท 
ได้แก่ คณุานปุระโยคแบบเจาะจง (Restrictive relative clause) และคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง (Non-
restrictive relative clause) (Namtip Pingkarawat, 2009: 3-4) 

1. คณุานปุระโยคแบบเจาะจง 
ในทางไวยากรณ์องักฤษสามารถเรียกได้หลายค า เช่น “Restrictive”, “Defining”, 

“Identifying” หรือ “Integrated” relative clause (Huddleston and Pullum, 2002: 1034 อ้างถึงใน 
Namtip Pingkarawat, 2009: 4) คณุานปุระโยคแบบเจาะจงนีเ้ป็นการระบหุรือบง่บอกประเภทของค านาม
หรือสรรพนามในอนปุระโยคหลกัซึง่มกัเป็นค าทัว่ไปไมเ่จาะจง เป็นการบอกว่าเป็นคนใดสิ่งไหนหรือ
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ประเภทใด ข้อมลูเหล่านีเ้ป็นข้อมลูท่ีส าคญัและจ าเป็นในประโยค หากขาดไปจะท าให้ใจความไมส่มบรูณ์ 
เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 17 

What’s the name of the tall man who just came in? 

(คดัจาก Michael Swan, 2005: 479) 

 
ในประโยคตวัอยา่งจะเห็นได้วา่คณุานปุระโยค “who just came in” ระบวุา่เป็นชายสงูท่ีเพิ่ง

จะเข้ามา ไมใ่ชช่ายสงูคนอ่ืน หากประโยคขาดเนือ้ความส่วนนีไ้ปก็จะท าให้ใจความของประโยคไมส่มบรูณ์ 
ประพนัธสรรพนามและค า wh- ตา่งๆ สามารถใช้ในคณุานปุระโยคแบบเจาะจงได้ รวมถึงค า

วา่ that และประพนัธสรรพนามเป็นศนูย์ (Zero) (Biber et al., 1999: 195 อ้างถึงใน Namtip 
Pingkarawat, 2009: 3-4) 

 
โดยทัว่ไปแล้ว ในการเขียนคณุานปุระโยคแบบเจาะจงมกัสงัเกตได้จากรูปประโยคท่ีไมป่รากฏ

เคร่ืองหมายจลุภาค (Comma) หรือเคร่ืองหมายแบง่ช่วง (Separation markers) อ่ืนๆ ได้แก่ นขลิขิต 
(Bracket) หรือเคร่ืองหมายยตภิงัค์ (Dash) คัน่ระหวา่งหน้าและ/หรือหลงัคณุานปุระโยค หากเป็นการพดู
จะเห็นได้วา่ไมมี่จงัหวะการหยดุ (Pause) ระหวา่งค าท่ีถกูขยายและคณุานปุระโยค เน่ืองจากถ้าหยดุ
ความหมายจะไมค่รบถ้วนหรืออาจท าให้ความหมายผิดเพีย้นไป  

 
2. คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง 

ในทางไวยากรณ์องักฤษคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงสามารถเรียกได้หลายค า เชน่ “Non-
restrictive”, “Non-defining”, “Non-identifying” หรือ “Supplementary” relative clause (Huddleston 
and Pullum, 2002: 1034 อ้างถึงใน Namtip Pingkarawat, 2009: 4) คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง มี
หน้าท่ีให้ข้อมลูเพิ่มเตมิเก่ียวกบัค านามหรือสรรพนามในอนปุระโยคหลกัท่ีมกัมีความเฉพาะเจาะจงอยูแ่ล้ว 
เชน่ ช่ือบคุคล ข้อมลูท่ีเพิ่มเตมิมานัน้หากละไปก็ไมท่ าให้ใจความหลกัของประโยคเสียไป คณุานปุระโยค
แบบไมเ่จาะจงนีม้กัใช้ในการเขียนและพดูท่ีเป็นทางการ เชน่ 

 
ตวัอยา่งท่ี 18 
ITV’s News at Ten, which occupied the mid-evening slot for many years, was a very 

popular programme. 
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(คดัจาก Mark Foley and Diane Hall, 2004: 299) 

จากตวัอย่างท่ีคดัมานี ้นามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายนัน้มีความเฉพาะเจาะจงอยู่แล้ว คณุา
นปุระโยค “which occupied the mid-evening slot for many years” ท่ีเสริมเข้ามาเพียงแคใ่ห้ข้อมลู
เพิ่มเตมิ ซึง่ถ้าละไปใจความหลกัของประโยคยงัคงอยู ่นัน่คือ “ITV’s News at Ten was a very popular 
programme.” 

ประพนัธสรรพนามและค ากลุม่ wh- นัน้สามารถใช้กบัคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงได้ สว่น 
ค าวา่ that มกัไมค่อ่ยใช้กบัคณุานปุระโยคประเภทนี ้และประพนัธสรรพนามเป็นศนูย์ (Zero) ไมส่ามารถใช้
ในคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงได้ (Namtip Pingkarawat, 2009: 4, Yule, 2006: 174) 

ปกติแล้วคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงจะเห็นได้จากเคร่ืองหมายจลุภาคคัน่ระหวา่งหน้าและ
หลงัคณุานปุระโยค ยกเว้นคณุานปุระโยคอยูท้่ายประโยคจะมีแตเ่คร่ืองหมายจลุภาคด้านหน้าเทา่นัน้ 
นอกจากนัน้อาจใช้เคร่ืองหมายนขลิขิตหรือยตภิงัค์แทนได้ เชน่ 

 
 
ตวัอยา่งท่ี 19 
- The man – whose name is Johnny Jensen – also likes to have weekend parties. 
- These parties (which are very rowdy) seem to go on all night. 

(คดัจาก George Yule, 1998: 248) 

และหากเป็นการพดูจะสงัเกตได้จากจงัหวะหยดุระหวา่งค าท่ีถกูขยายและคณุานปุระโยคและ
ท านองเสียง (Intonation) ท่ีเปล่ียนไป (Foley and Hall, 2004: 299, Namtip Pingkarawat, 2009: 3-4, 
Swan, 2005: 479-480, Yule, 2006: 174) 

 
เพ่ือให้เข้าใจถึงความแตกตา่งระหวา่งคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและคณุานปุระโยคแบบไม่

เจาะจงมากยิ่งขึน้ ผู้วิจยัจงึคดัประโยคตวัอยา่งตามท่ี Drubig (1968: 14 อ้างถึงใน Suthinee Suktrakul, 
1975: 51) กลา่วถึงคณุานปุระโยคทัง้สองประเภทไว้ ดงันี ้

 
ตวัอยา่งท่ี 20 
“(11) Dogs which bite are dangerous. 
 (12) Dogs, which bite, are dangerous. 
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 (12) can be paraphrased by saying that all dogs bite and all dogs are dangerous, 
whereas (11) means that some dogs bite and that only these are dangerous.” 

จากตวัอย่างท่ียกมาเห็นได้ว่าใน (11) คณุานปุระโยคแบบเจาะจงนัน้ระบวุ่าเฉพาะสนุขัท่ีกดั
เทา่นัน้ท่ีเป็นอนัตราย ในขณะท่ีคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง (12) บอกว่าสนุขัทัง้หมดเป็นอนัตราย และ
ให้ข้อมลูเสริมวา่สนุขันัน้สามารถกดัได้ 

 
George Yule (1998: 249) สรุปประเด็นเก่ียวกบัคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและคณุานุ

ประโยคแบบไมเ่จาะจงไว้ดงันี ้
 

ตารางที่ 3 คุณานุประโยคแบบเจาะจงและคุณานุประโยคแบบไม่เจาะจง 
คุณานุประโยคแบบเจาะจง คุณานุประโยคแบบไม่เจาะจง 
ระบ ุ ไมร่ะบ ุ
ข้อมลูท่ีจ าเป็น ข้อมลูเพิ่มเตมิ 
ไมมี่เคร่ืองหมายแบง่ชว่ง มีเคร่ืองหมายแบง่ชว่ง (เชน่ เคร่ืองหมายจลุภาค) 
ทัว่ไปแล้วไมต่ามหลงัค านามเฉพาะ ตามหลงัค านามเฉพาะ 
ไมใ่ชก่ารให้ความเห็นเพิ่มเติม ให้ความเห็นเพิ่มเตมิ 
ไมใ่ช้กบัค าแสดงจ านวน (เชน่ many, none) ใช้กบัค าแสดงจ านวน 
ขึน้ต้นด้วยค าว่า that และละประพนัธสรรพนามได้ ไมใ่ช้กบัค าวา่ that5 และละประพนัธสรรพนามไมไ่ด้ 
ค าท่ีถกูขยายเป็นค าทัว่ไป ไมใ่ช้กบัค าท่ีถกูขยายท่ีเป็นค าทัว่ไป 
สัน้และพบได้บอ่ยกวา่ ยาวและพบได้น้อยกวา่ 

 
โดยพืน้ฐานแล้วคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงสามารถสงัเกตได้

จากเคร่ืองหมายแบง่ชว่งแบบตา่งๆ ดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วรวมถึงจงัหวะหยดุเม่ือเป็นการพดู อยา่งไรก็ตามใน
งานวิจยัของ Mark Newbrook (1998) เก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงในการใช้คณุานปุระโยคภาษาองักฤษ 
Newbrook ตัง้ข้อสงัเกตว่าการแบง่ประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจงนัน้อาจไม่             
สามารถดไูด้จากเคร่ืองหมายแบง่ชว่งตา่งๆ เสมอไปแล้ว เน่ืองจากพบการใช้และละเคร่ืองหมายแบง่ชว่งใน
รูปแบบท่ีแตกตา่งไปจากเกณฑ์ปกต ิเชน่  

                                                           
5
 George Yule (1998: 249) กลา่วไว้วา่คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงนัน้ จะไมใ่ช้กบัประพนัธสรรพนาม that อย่างไรก็ตามในหน้า 27 

ของงานวิจยันี ้ข้อ 2 คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง อ้างอิงถึงบทความวิจยัของ Namtip Pingkarawat (2009: 4) ซึง่กลา่วถึงคณุานุ
ประโยคแบบไมเ่จาะจงไว้วา่ ค าวา่ that นัน้มกัไมค่อ่ยใช้กบัคณุานปุระโยคประเภทนี ้
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- การละเคร่ืองหมายจลุภาคในคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 21 

Hong Kong which is now a colony will soon change its status. 

(คดัจาก Mark Newbrook, 1998: 54) 

 

- การใช้เคร่ืองหมายจลุภาคในคณุานปุระโยคแบบเจาะจง เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 22 

The book, which started it all, appeared in 1957. 

(คดัจาก Mark Newbrook, 1998: 54) 

 

นอกจากนัน้ยงัพบการใช้ประพนัธสรรพนาม that ในคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงอีกด้วย เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 23 

The book, that started it all, appeared in1975. 

(คดัจาก Mark Newbrook, 1998: 55) 

ลกัษณะการใช้คณุานปุระโยคท่ีเปล่ียนไปนีอ้าจท าให้ไมส่ามารถแยกแยะระหว่างคณุานปุระโยค
แบบเจาะจงและไมเ่จาะจงโดยใช้เกณฑ์การสงัเกตจากเคร่ืองหมายแบง่ชว่งตา่งๆ เพียงอยา่งเดียวดงัท่ีเคย
ใช้กนัมา อยา่งไรก็ตามเน่ืองจากงานวิจยัของ Newbrook นัน้ ท าการศกึษาจากภาษาองักฤษท่ีไมใ่ช่
ภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ดงันัน้โครงสร้างหรือการใช้ภาษาองักฤษของข้อมลูท่ีน ามาศกึษาอาจมีการ
เปล่ียนแปลงไปซึง่อาจได้รับอิทธิพลจากปัจจยัอ่ืนๆ เชน่โครงสร้างและการใช้ภาษาของภาษาท้องถ่ิน ท าให้
เกิดมีลกัษณะบางประการท่ีแตกตา่งออกไปจากภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน  
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ในงานวิจยัชิน้นีห้นงัสือท่ีเลือกมาศกึษาทัง้สองเลม่เขียนโดยนกัเขียนชาวองักฤษและอเมริกนั จงึ
อาจกลา่วได้วา่ภาษาองักฤษท่ีใช้นัน้เป็นภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ดงันัน้ในการวิเคราะห์คณุานปุระโยค
ท่ีใช้ประพนัธสรรพนามในงานวิจยัชิน้นี ้ผู้วิจยัจงึจะวิเคราะห์ประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไม่
เจาะจงตามหลกัเกณฑ์การแบง่ประเภทตามภาษาองักฤษมาตรฐาน นัน่คือ สงัเกตจากการใช้เคร่ืองหมาย
เคร่ืองหมายจลุภาค หรือเคร่ืองหมายแบง่ชว่งอ่ืนๆ ได้แก่ นขลิขิต หรือเคร่ืองหมายยติภงัค์ 

 โดยสรุปแล้วความรู้เก่ียวกบัคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษนัน้มี
ความส าคญัตอ่การศกึษาวิจยัในครัง้นีอ้ยา่งยิ่ง เน่ืองจากเป็นไปไมไ่ด้เลยท่ีจะท าการศกึษาเก่ียวกบัการแปล
คณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามโดยท่ีไมมี่ความรู้ในเร่ืองเดียวกนันีใ้นภาษาต้นฉบบัเป็นพืน้ฐาน ซึง่
นอกเหนือไปจากความรู้โดยทัว่ไปแล้ว รายละเอียดอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้องยงัมีผลตอ่การศกึษาในหลายๆ ด้าน 
เชน่ การก าหนดขอบเขตการศกึษาวิจยั ซึง่ต้องอาศยัความรู้เก่ียวกบัประพนัธสรรพนามแตล่ะค า รวมถึง
การใช้และข้อยกเว้นตา่งๆ หรือปัจจยัท่ีจะมีผลตอ่การศกึษา ได้แก่ ประเภทของคณุานปุระโยค ซึง่เก่ียวโยง
กบัการวิเคราะห์ปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่การเลือกค าเช่ือมในบทแปล เป็นต้น  

 

2.3 คุณานุประโยคและค าเช่ือมในภาษาไทย 

 เชน่เดียวกบัภาษาองักฤษ คณุานปุระโยคและค าเช่ือมในภาษาไทยนัน้มีผู้ศกึษาไว้มากมาย ผู้วิจยั
เลือกศกึษาเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกบัการท าวิจยัในครัง้นีโ้ดยตรง โดยแบง่หวัข้อออกเป็น 3 หวัข้อหลกั ได้แก่ 
ความรู้พืน้ฐาน ค าเช่ือม และประเภทของคณุานปุระโยค 

 2.3.1 ความรู้พืน้ฐาน 

คณุานปุระโยคนัน้ พระยาอปุกิตศลิปสาร (2544: 266) ได้ให้ค าจ ากดัความไว้วา่ 

“คณุานปุระโยค คือ อนปุระโยคท่ีท าหน้าท่ีแทนบทวิเศษณ์ส าหรับประกอบนามหรือสรรพนามท่ีมี
อยูใ่นมขุยประโยคอีกทีหนึง่ ประโยคชนิดนีมี้ประพนัธสรรพนาม ท่ี ซึง่ อนั เป็นบทเช่ือม” 

กลา่วคือคณุานปุระโยคเป็นอนปุระโยคท่ีแทรกอยูใ่นประโยคใหญ่อีกทีหนึง่ 

วิจินต์ ภาณพุงศ์ (2532: 98) เร่ิมใช้ค าวา่ อนพุากย์คณุศพัท์ ในความหมายของคณุานปุระโยค 
โดยกลา่วไว้ว่า 
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“อนพุากย์คณุศพัท์ ได้แก่อนพุากย์ท่ีท าหน้าท่ีเป็นสว่นขยายหน่วยหลกัในนามวลี และนามวลีนัน้
อาจจะท าหน้าท่ีเป็นหนว่ยประธาน หนว่ยกรรมตรง หนว่ยกรรมรอง หรือหนว่ยนามเดี่ยวก็ได้” 

กลา่วได้ว่าอนพุากย์คณุศพัท์ “เป็นประโยคสามญัท่ีลดฐานะลงเป็นสว่นหนึง่ของประโยคซบัซ้อน
หรือประโยคผสม ท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายของนามหรือส่วนหลกัในนามวลีในประโยคซบัซ้อน หรือประโยค
ผสม” (วิจินต์ ภาณพุงศ์, 2526 อ้างถึงใน ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 16) 

คณุานปุระโยคหรือประโยคท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี ซึง่ อนั” น าหน้านี ้ นววรรณ พนัธุเมธา (2544: 251, 
2553: 219) เรียกวา่ ประโยคขยายในหนว่ยนาม คือประโยคขยายท่ีมีค าวา่ “ท่ี” “ซึง่” หรือ “อนั” อยู่ต้น
ประโยคในประโยคความซ้อน และประโยคขยายในหนว่ยนามนีจ้ะเป็นประโยคท่ีไมส่มบรูณ์ 

ปราณี กลุละวณิชย์ (2553: 20) ให้ค านิยามคณุานปุระโยควา่ หมายถึงหนว่ยสร้างแบบหนึง่ท่ีเป็น
อนปุระโยคในประโยคใหญ่ มีหน้าท่ีขยายนามท่ีอยู่ด้านหน้าในประโยคหลกั ซึง่อนปุระโยคประเภทนีจ้ะมี
โครงสร้างประโยคท่ีไมส่มบรูณ์คือจะมีอาร์กิวเมนต์ (Argument)6 หนึง่ขาดหายไปหรือไมเ่ชน่นัน้จะต้องมี
ประพนัธสรรพนามมาแทน นอกจากนัน้อาร์กิวเมนต์ท่ีหายไปหรือถกูแทนท่ีจะต้องมีตวัอ้างอิงเดียวกนักบั
ค านามท่ีคณุานปุระโยคนัน้มาขยาย สว่นใหญ่แล้วคณุานปุระโยคจะเช่ือมกบัค านามท่ีคณุานปุระโยคมา
ขยายด้วยค าเช่ือม ท่ี หรือ ซึง่ ปราณี กลุละวณิชย์ยงักลา่วอีกด้วยวา่จากงานวิจยัท าให้เห็นวา่ค าวา่ “ซึง่” 
พบน้อยกวา่ “ท่ี” สว่นค าว่า “อนั” นัน้เกิดน้อยมาก 

ดงันัน้จงึอาจสรุปได้ว่า คณุานปุระโยคคืออนปุระโยคท่ีซ้อนอยูใ่นประโยคใหญ่ ท าหน้าท่ีขยายนาม
หลกัในนามวลี โดยคณุานปุระโยคนัน้เป็นประโยคท่ีไมส่มบรูณ์และต้องตามหลงันามวลีท่ีมนัขยายเสมอ 
นอกจากนัน้คณุานปุระโยคนีม้กัมีค าเช่ือม “ท่ี ซึง่ อนั” น าหน้า ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่งท่ี 24 

เดก็ที่ก าลงัเลน่อยู่นา่รักมาก 

(คดัจาก วิจินตน์ ภาณพุงศ์, 2532: 98) 

คณุานปุระโยค “ท่ีก าลงัเลน่อยู่” ขยายค านาม “เด็ก” ในประโยคหลกั 

                                                           
6
 อาร์กิวเมนต์ในท่ีนี ้ปราณี กลุละวณิชย์ (2553: 9, 20) ได้ให้ตวัอย่างไว้ ดงันี ้ประโยค John whom everyone loved was killed in a 

car crash. ค าวา่ “John” ซึง่เป็นกรรมของอนปุระโยค “whom everyone loved” ขาดหายไป เรียกวา่อาร์กิวเมนต์ นอกจากนัน้
อาร์กิวเมนต์ท่ีหายไปนีม้ีตวัอ้างอิงเดียวกนักบัค าวา่ “John” ซึง่เป็นค าท่ีอนปุระโยคมาขยาย หรือในประโยค หนงัสือท่ีคณุให้ฉนัอา่นสนกุ
ดี อาร์กิวเมนต์ท่ีหายไปคือค าวา่ “หนงัสือ” ใน “ท่ีคณุให้ (หนงัสือ) ฉนั”  

http://library.car.chula.ac.th/search~S0*tha?/a%7bu0E27%7d%7bu0E34%7d%7bu0E08%7d%7bu0E34%7d%7bu0E19%7d%7bu0E15%7d%7bu0E19%7d%7bu0E4C%7d+%7bu0E20%7d%7bu0E32%7d%7bu0E13%7d%7bu0E38%7d%7bu0E1E%7d%7bu0E07%7d%7bu0E28%7d%7bu0E4C%7d/a|c7d4a8d4b9b5b9ec+c0d2b3d8bea7c8ec/-3,-1,0,B/browse
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2.3.2 ค าเช่ือม 

โดยทัว่ไปแล้วค าเช่ือมคณุานปุระโยคเป็นท่ีรู้จกักนัในช่ือว่า ประพนัธสรรพนาม ดงัท่ีพระยาอปุกิต
ศลิปสาร (2544: 79, 266) เรียกและให้ความหมายไว้วา่เป็นค าสรรพนามท่ีใช้แทนนามท่ีตดิตอ่กนั หมายถึง
สรรพนามท่ีติดกบัค านามท่ีอยูด้่านหน้า ซึง่ประพนัธสรรพนามนีน้ าหน้าอนปุระโยคท่ีซ้อนเข้ามาในประโยค
ใหญ่ ประพนัธสรรพนามท่ีใช้อยูม่าก คือค าวา่ “ท่ี ผู้ ท่ี ซึง่ ผู้ซึง่ อนั” 

วิจินตน์ ภาณพุงศ์ (2532: 98) เรียกประพนัธสรรพนามวา่ ค าเช่ือมสมัพทัธ์ ท าหน้าท่ีเช่ือมอนุ
พากย์สองอนพุากย์ ท าหน้าท่ีเป็นหนว่ยประธาน กรรมตรงหรือกรรมรองของกริยาในอนพุากย์คณุศพัท์ 

นววรรณ พนัธุเมธา (2553: 101) เรียกค าว่า “ท่ี ซึง่ อนั” ในประโยคขยายในหนว่ยนามว่า 
“ค าเช่ือม” คือค าหรือกลุม่ค าท่ีแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งค า กลุม่ค าหรือประโยค โดยเรียกค าวา่ “ท่ี” เป็น
ค าเช่ือมบอกการอ้างถึง ใช้น าหน้ากริยาหรือประโยคซึง่อ้างถึงเร่ืองท่ีผู้ ฟังรู้เร่ืองอยูแ่ล้วหรืออาจรู้ได้ และ
เรียกค าวา่ “ซึง่ อนั” วา่ค าเช่ือมบอกการขยายความ  ใช้น าหน้าค ากริยาหรือประโยคเพ่ือขยายความหมาย
ของค านามหรือกริยาให้ชดัเจนขึน้   

อยา่งไรก็ตาม นอกเหนือจากการใช้คณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามดงัท่ีได้กลา่วมาข้างต้น
แล้ว ปราณี กลุละวณิชย์ (2553: 41-44) ได้กลา่วถึงความแตกตา่งระหวา่งคณุานปุระโยคในภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษในงานวิจยัเก่ียวกบัหน่วยสร้างคณุานปุระโยค ท าให้บอกได้วา่ค าท่ีท าหน้าท่ีเช่ือมระหวา่ง
คณุานปุระโยคกบัค านามในประโยคหลกันัน้ไมใ่ชป่ระพนัธสรรพนามอยา่งท่ีมีการใช้ในภาษาองักฤษแตท่ า
หน้าท่ีเป็นค าเช่ือมมากกวา่ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ตวัอยา่งท่ี 25 

เราสง่ของพวกนีใ้ห้เดก็ ท่ีเขาต้องการมนั ไมดี่กวา่หรือ 

(คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 41) 

ตวัอยา่งข้างต้นนีท้ าให้เกิดค าถามวา่โดยปกตแิล้วจะมีการใช้ประพนัธสรรพนามมาแทน
อาร์กิวเมนต์ท่ีขาดหายไป แตใ่นตวัอยา่งข้างต้นค านามในคณุานปุระโยคกลบัถกูแทนท่ีด้วยบรุุษสรรพนาม 
“เขา” ท าให้ค าวา่ “ท่ี” ในคณุานปุระโยคภาษาไทยนีแ้ตกตา่งจากการใช้ในภาษาองักฤษ และท าหน้าท่ีเป็น
ค าเช่ือมคณุานปุระโยคเข้ากบัค านาม จงึเห็นวา่ค าว่า “ท่ี ซึง่” นีใ้นภาษาไทยเป็นค าเช่ือมมากกวา่         
ประพนัธสรรพนาม  

http://library.car.chula.ac.th/search~S0*tha?/a%7bu0E27%7d%7bu0E34%7d%7bu0E08%7d%7bu0E34%7d%7bu0E19%7d%7bu0E15%7d%7bu0E19%7d%7bu0E4C%7d+%7bu0E20%7d%7bu0E32%7d%7bu0E13%7d%7bu0E38%7d%7bu0E1E%7d%7bu0E07%7d%7bu0E28%7d%7bu0E4C%7d/a|c7d4a8d4b9b5b9ec+c0d2b3d8bea7c8ec/-3,-1,0,B/browse
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แคมพ์เบล (1969 อ้างถึงใน ภาสินี ศรหิรัญ (2524, 51) กลา่วถึงค าวา่ “ท่ี ซึง่ อนั” คือ Relative 
pronoun ในภาษาไทย เป็นค าท่ีใช้แทนนามและท าหน้าท่ีเช่ือมอนปุระโยคกบัค านามท่ีอยูใ่นประโยคใหญ่ 
ท่ีนา่สนใจคือแคมพ์เบลตัง้ข้อสงัเกตไว้ว่าค าเช่ือมในภาษาไทยนีไ้มเ่ปล่ียนรูปเหมือนในภาษาองักฤษ 
กลา่วคือไมว่า่ค านามท่ีค าเช่ือมมาแทนนัน้จะเป็นคน สตัว์ สิ่งของหรืออ่ืนๆ หรือค าเช่ือมนัน้จะท าหน้าท่ีเป็น
ประธานหรือกรรมของอนปุระโยค ค าวา่ “ท่ี” ก็สามารถใช้เป็นค าเช่ือมแทนได้ เป็นต้น ซึง่ในภาษาองักฤษ
จะเปล่ียนไปตามค านามท่ีถกูขยายและหน้าท่ีในคณุานปุระโยค (Suthinee Suktrakul, 1975: 102) 

กลา่วได้ว่าจากการศกึษาเก่ียวกบัคณุานปุระโยคและค าเช่ือมในภาษาไทย ค าเช่ือมส่วนใหญ่ได้แก่
ค าวา่ “ท่ี ซึง่ อนั” ซึง่สว่นใหญ่แล้วในสามค านีค้ าเช่ือม “ท่ี” มกัใช้กนัมากท่ีสดุ ตามด้วย “ซึง่” และ “อนั” ซึง่
ใช้น้อยสดุ (ประภารัตน์ พรหมปภากร, 2539 อ้างถึงใน ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 35-36, พระยาอปุกิต
ศลิปสาร 2544: 79) นอกจากนัน้อาจมีการใช้ค าอ่ืนๆ เช่น “ผู้ ท่ี ผู้ซึง่” เป็นต้น 

 

การใช้ค าเช่ือม “ซึง่” น าหน้าคณุานปุระโยคท่ีใช้ขยายความหมายประโยคท่ีอยูก่่อนหน้า 

นอกจากค าเช่ือม “ซึง่” ท่ีใช้น าหน้าคณุานปุระโยคท่ีใช้ขยายค านามหรือสรรพนามในนามวลีหลกั
ดงัท่ีได้กลา่วถึงในข้างต้นแล้ว ยงัมีการใช้ค าเช่ือม “ซึง่” น าหน้าประโยคเพ่ือใช้ขยายความหมายของ
ประโยคทัง้ประโยคท่ีมาก่อนหน้า ไมไ่ด้ขยายค านามใดค านามหนึง่ ซึง่ลกัษณะเช่นนีเ้ทียบเท่ากบัการใช้
ประพนัธสรรพนาม which น าหน้าคณุานปุระโยคท่ีขยายใจความของทัง้ประโยคท่ีอยู่ก่อนหน้าใน
ภาษาองักฤษ (นววรรณ พนัธุเมธา, 2553: 223, ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 51) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 26 

หวัหน้าภาควิชาฯ ได้รับรางวลันกัวิจยัดีเดน่แหง่ชาติ ซึง่ทกุคนในภาควิชาดีใจมาก 

(คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 51) 

ในตวัอยา่งท่ี 26 ประโยค “ทกุคนในภาควิชาดีใจมาก” ท่ีมีค าเช่ือม “ซึง่” น าหน้านัน้ ไมไ่ด้ขยาย
ค านามใด แตข่ยายใจความทัง้หมดของประโยค “หวัหน้าภาควิชาฯ ได้รับรางวลันกัวิจยัดีเดน่แหง่ชาติ” 
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การละค าเช่ือม 

ปราณี กลุละวณิชย์ (2553: 44-48) กลา่วถึงการละค าเช่ือม “ท่ี” “ซึง่” ในคณุานปุระโยคไว้วา่ กรณี
ท่ีสามารถละค าเช่ือมนัน้เป็นไปได้เม่ือนามวลีท่ีมีคณุานปุระโยคมาขยายนัน้ท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยาใน
ประโยคหลกั แตน่ามท่ีหายไปในคณุานปุระโยคนัน้ต้องไมใ่ชก่รรมของกริยาในคณุานปุระโยค กลา่วคือถ้า
ทัง้นามวลีท่ีถกูขยายและนามท่ีหายไปในคณุานปุระโยคท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยาก็จะละค าเช่ือมไมไ่ด้ 
เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 27 

ก. เขายงัไปตีหมาท่ีเด็กๆ ชอบแกล้งเสียอีก 
ข. *เขายงัไปตีหมาเดก็ๆ ชอบแกล้งเสียอีก 

(คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 47) 

ดงัตวัอยา่งท่ียกมานีป้ระโยค ข. ไมส่ามารถละค าเช่ือมได้เพราะนามท่ีหายไปในคณุานปุระโยคท า
หน้าท่ีเป็นกรรมในคณุานปุระโยค 

นอกจากนัน้อีกกรณีหนึง่ท่ีสามารถละค าเช่ือม “ซึง่” ได้คือเม่ือค านามหลกัท าหน้าท่ีเป็นประธาน
ของกริยาในประโยคหลกัและค านามท่ีหายไปท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยาในคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง 
ตวัอยา่งเชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 28 

เสือ้เขาซือ้มาจากภเูก็ตสวยดี 

(คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 47) 

ในกรณีนีเ้ป็นคณุานปุระโยคท่ีไมเ่จาะจง สามารถละค าเช่ือม “ซึง่” ไปได้ 

กรณีท่ีไมส่ามารถละค าเช่ือมได้จะเกิดเม่ือนามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายนัน้ท าหน้าท่ีเป็น
ประธานของกริยาในประโยคหลกัและประธานของกริยาในคณุานปุระโยค ดงัตวัอยา่งท่ี 29 และอีกกรณี
หนึง่คือเม่ือค านามหลกัท าหน้าท่ีเป็นประธานของกริยาในประโยคหลกัและค านามท่ีหายไปในคณุานุ
ประโยคแบบเจาะจงท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยาในคณุานปุระโยค ดงัตวัอย่างท่ี 30 แตห่ากวา่ตวัอยา่งท่ี 
30 นัน้ป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง และใช้ค าเช่ือม “ซึง่” แทนท่ีค าเช่ือม “ท่ี” แล้วนัน้ ค าเช่ือม” ซึง่” จงึ
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จะละได้ ในสว่นของรายละเอียดเก่ียวกบัคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจงนัน้จะกลา่วถึงในหวัข้อ 
2.3.3 ประเภทของคณุานปุระโยค ตอ่ไป 

ตวัอยา่งท่ี 29 

ครัวเรือน(ท่ี)มีรายได้ตอ่เดือนต ่ากว่า 1,000 บาท มีคา่ใช้จ่ายเฉล่ียเดือนละ 92.33 บาท 

(ปรับจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 45) 

ตวัอยา่งท่ี 30 

เสือ้(ท่ี)เขาซือ้มาจากภเูก็ตสวยดี 

(ปรับจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 47) 

จากตวัอย่างทัง้สองแสดงให้เห็นวา่ค าเช่ือมละไปไมไ่ด้ เพราะหากละไปจะท าให้ความหมาย
เปล่ียนไปจากเดมิ 

 

2.3.3 ประเภทของคุณานุประโยค 

 ประเภทของคณุานปุระโยคในภาษาไทยสามารถแบง่ได้เป็น 2 ประเภทเชน่เดียวกบัใน
ภาษาองักฤษ คือ คณุานปุระโยคแบบเจาะจงและคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง ซึง่มีการใช้เชน่เดียวกบั
ภาษาองักฤษนัน่คือ คณุานปุระโยคแบบเจาะจงเป็นการชีเ้ฉพาะค านามหลกัในนามวลี นัน่คือนามวลีท่ีอนุ
ประโยคมาขยาย โดยท่ีคณุานปุระโยคแบบเจาะจงนีมี้ส่วนส าคญัตอ่การท าความเข้าใจประโยค ในขณะท่ี
คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงเป็นการให้ข้อมลูเพิ่มเตมิ (Peansiri Ekniyom, 1971 อ้างถึงใน ปราณี กลุละ
วณิชย์, 2553: 33, ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 50) อยา่งไรก็ตามสว่นท่ีมีความนา่สนใจเก่ียวกบัประเภท
ของคณุานปุระโยคในภาษาไทยคือการใช้ค าเช่ือมกบัคณุานปุระโยคทัง้สองประเภทนี ้ ซึง่ในหลายกรณี
ค าเช่ือม “ท่ี ซึง่ อนั” ไมส่ามารถใช้แทนท่ีกนัได้เพราะจะท าให้ความหมายของประโยคเปล่ียนไป (นววรรณ 
พนัธุเมธา, 2544: 251) 

1. คณุานปุระโยคแบบเจาะจง 
การศกึษาและงานวิจยัหลายชิน้กลา่วถึงค าเช่ือมท่ีใช้กบัคณุานปุระโยคแบบเจาะจงวา่ 

ค าเช่ือม “ท่ี” มกัใช้น าหน้าคณุานปุระโยคแบบเจาะจง คือเป็นการจ ากดัความหรือเจาะจงค านามท่ีถกู
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ขยายลงไป (ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 50, Kuno และ Wongkhomthong, 1980, และ Peansiri 
Ekniyom, 1971 อ้างถึงใน ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 33) หรือท่ีนววรรณ พนัธุเมธา (2553, 101) เรียกวา่
เป็น ค าเช่ือมบอกการอ้างถึง ตวัอยา่งการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ในคณุานปุระโยคแบบเจาะจง เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 31 

สตัว์ที่อาศยัอยูใ่นทะเล บางตวัก็เป็นสตัว์เลีย้งลกูด้วยนม 

(คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 49) 

ปราณี กลุละวณิชย์ให้ค าอธิบายไว้ว่าคณุานปุระโยค “ท่ีอาศยัอยูใ่นทะเล” พดูถึงสตัว์กลุม่หนึง่
หรือประเภทหนึง่เทา่นัน้ท่ีอาศยัอยูใ่นทะเล ไมไ่ด้อาศยัอยู่บนบก และสตัว์กลุม่นีเ้องบางตวัเป็นสตัว์เลีย้งลกู
ด้วยนม 

ตวัอยา่งท่ี 32 

วินยัที่รักภรรยามากเกรงภรรยาจะเสียใจ 

(คดัจากนววรรณ พนัธุเมธา, 2544: 251) 

ในตวัอยา่งข้างต้นนีน้ววรรณ พนัธุเมธากลา่วไว้วา่ประโยคเชน่นีเ้ม่ือใช้ค าเช่ือม “ท่ี” จะท าให้
ความหมายผิดไปคือเจาะจงวินยัคนท่ีรักภรรยามากเป็นคนท่ีเกรงภรรยาจะเสียใจ ดงันัน้อาจมีวินยัหลาย
คน 

นอกจากนีย้งัมีวิทยานิพนธ์ของ Suthinee Suktrakul (1975: 106) กลา่วถึงการแยกแยะ
ระหวา่งคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจงในภาษาไทยวา่ คณุานปุระโยคแบบเจาะจงจะมีการเตมิ
ลกัษณนาม (Noun classifier) เพ่ือเน้นนาม สรรพนามหรือนามวลีด้านหน้า เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 33 

เดก็ผู้หญิงคนท่ีมาเม่ือวานนีเ้ป็นพ่ีสาวของฉนั 

(ปรับจาก Suthinee Suktrakul, 1975:106) 

ลกัษณะนาม “คน” ท่ีน าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” เน้นค านามท่ีคณุานปุระโยคมาขยายและเป็นการ
เจาะจงค านามนัน้ 
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2. คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง 
ค าเช่ือมท่ีใช้กบัคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงตามท่ีมีการศกึษาและวิจยักนันัน้คือค าเช่ือม 

“ซึง่” หรือ “อนั” น าหน้า ซึง่ค าเช่ือม “อนั” นัน้เกิดได้น้อยมากตามท่ีได้กล่าวมาแล้วจึงขอไมก่ลา่วถึงในท่ีนี ้
ซึง่คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงเป็นการให้ข้อมลูเพิ่มเตมิเก่ียวกบัค านามท่ีอนปุระโยคมาขยาย สามารถ
ละสว่นท่ีมาขยายนีไ้ปได้โดยไมท่ าให้ใจความหลกัเสียไป (ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 50, Kuno และ 
Peansiri Ekniyom, 1971 อ้างถึงใน ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 33, นววรรณ พนัธุเมธา, 2553: 101) 
เรียกค าเช่ือม “ซึง่ อนั” วา่ค าเช่ือมบอกการขยายความ ผู้วิจยัขอยกตวัอยา่งท่ีสามารถเปรียบเทียบได้กบั
ตวัอยา่งท่ีคดัมาในคณุานปุระโยคแบบเจาะจง ดงันี ้

ตวัอยา่งท่ี 34 

สตัว์ซึ่งอาศยัอยูใ่นทะเล บางตวัก็เป็นสตัว์เลีย้งลกูด้วยนม 

 (คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 49) 

จากตวัอย่างนี ้ ปราณี กลุละวณิชย์ให้ค าอธิบายว่าคณุานปุระโยค “ซึง่อาศยัอยู่ในทะเล” 
หมายความถึงสตัว์ทัว่ไปไมไ่ด้เจาะจง เพียงแคใ่ห้ข้อมลูเพิ่มเตมิวา่สตัว์เหลา่นัน้อยูใ่นทะเล และบางตวัเป็น
สตัว์เลีย้งลกูด้วยนม 

 

กรณีท่ีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ใช้แทนกนัได้ 

ในบางกรณีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” สามารถใช้แทนกนัได้โดยท่ีความหมายไมแ่ตกตา่งกนั นัน่คือ
เม่ือค านามในประโยคหลกัท่ีคณุานปุระโยคมาขยายเป็นค าสามานยนามหรือเป็นค าท่ีหมายถึงสิ่งๆ เดียว 
เป็นท่ีรู้กนัอยู่ทัว่ไป หรือเป็นค าท่ีมีความหมายเจาะจงอยู่แล้ว ท าให้ค าเช่ือม “ท่ี” ไมส่ามารถท าให้ค านามท่ี
ชีเ้ฉพาะอยูแ่ล้วมีความเจาะจงเพิ่มได้อีก เม่ือนัน้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” จงึจะสามารถใช้แทนกนัได้ (ปราณี 
กลุละวณิชย์, 2553: 50) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 35 

ก. อาจารย์กาญจนาที่ใครๆ รู้จกั เป็นครูท่ีเก่งคนหนึง่ 

ข. อาจารย์กาญจนาซึ่งใครๆ รู้จกั เป็นครูท่ีเก่งคนหนึง่ 
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(คดัจาก ปราณี กลุละวณิชย์, 2553: 50) 

  

 ความรู้เก่ียวกบัคณุานปุระโยคและค าเช่ือมในภาษาไทยดงัท่ีได้กลา่วมาในข้างต้นนีน้อกจากจะ
เป็นความรู้พืน้ฐานท าให้เกิดความเข้าใจแล้ว ยงัท าให้เข้าใจถึงรายละเอียดอ่ืนๆ ปลีกยอ่ย ได้แก่ค าเช่ือมท่ี
ใช้ในภาษาไทย รวมถึงการใช้หรือการละ ประเภทของคณุานปุระโยค ซึง่ทัง้หมดนีจ้ะชว่ยก าหนดขอบเขต
การศกึษาวิจยั ท าให้สามารถเปรียบเทียบกบัความรู้ในเร่ืองเดียวกนัในภาษาองักฤษ และชว่ยในการ
วิเคราะห์บทแปลคณุานปุระโยคและค าเช่ือมในภาษาไทยด้วย 

 

2.4 การแปลคุณานุประโยคและประพันธสรรพนามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  

 เร่ืองการแปลคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนัน้เป็นเร่ือง
หนึง่ท่ีหนงัสือสอนแปลมกักล่าวถึง เพราะภาษาองักฤษมีการใช้คณุานปุระโยคอยูม่าก โดยในหนงัสือสอน
แปลอาจแยกเป็นหวัข้อเฉพาะบ้างหรือจดัอยูใ่นการแปลประโยคความซ้อน (Complex sentence) บ้าง 
นกัวิชาการและผู้ศกึษาด้านการแปลให้ความส าคญักบัการแปลคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามด้วย
เห็นวา่เป็นอนปุระโยคท่ีแทรกอยูใ่นประโยคใหญ่ ท าให้บางครัง้ประโยคมีความซบัซ้อนมาก และถ้าไม่
วิเคราะห์ต้นฉบบัให้ดีวา่ส่วนใดเป็นประโยคหลกั ไมท่ าความเข้าใจต้นฉบบัให้ถ่องแท้ให้เข้าใจแนช่ดัวา่สว่น
ขยายนัน้ๆ ท าหน้าท่ีขยายอะไรก็อาจท าให้แปลผิดพลาดหรือท าให้บทแปลไมส่ละสลวยได้ (เฉลิมศรี จนัท
สิงห์, 2529: 57, นเรศ สรุสิทธ์ิ, 2549: 93-94, สพุรรณี ป่ินมณี, 2552:75, 2555: 207) 

 ตวัอยา่งประโยคท่ีประกอบด้วยคณุานปุระโยคและมีความซบัซ้อน หากไมท่ าความเข้าใจต้นฉบบั
ให้ดีอาจแปลส่วนของคณุานปุระโยคผิดได้ เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 36 

 Efforts to capture and relocate a lost killer whale on Canada’s Pacific Coast were 
suspended temporarily on Friday following objections from native Indians who say the animal 
may be the spirit of a dead chief and who want it to stay where it is. 

 (คดัจาก เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2548: 255) 

 แปลวา่ 
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 ...การคดัค้านจากชนเผา่อินเดียนแดงพืน้เมืองผู้ท่ีกลา่วว่าปลาวาฬนีอ้าจเป็นดวงวิญญาณของ
หวัหน้าเผา่ท่ีตายไปแล้ว และเป็นผู้ท่ีต้องการให้ปลาอยูใ่นท่ีท่ีมนัอยูข่ณะนี ้

 (คดัจาก เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2548: 258) 

 การแปลดงัตวัอย่างด้านบนอาจท าให้ผู้อา่นเข้าใจผิดได้ว่าผู้ ท่ีต้องการให้ปลาอยูใ่นท่ีท่ีมนัอยูน่ัน้คือ
หวัหน้าเผา่ท่ีตายไปแล้ว ซึง่ถ้าให้บทแปลถกูต้องและมีความชดัเจน อาจแปลได้วา่ 

 ...เพราะเสียงคดัค้านจากชาวอินเดียนแดงพืน้เมืองท่ีบอกวา่ปลาตวันีอ้าจเป็นดวงวิญญาณของ
หวัหน้าเผา่คนหนึง่ จงึไมต้่องการให้เคล่ือนย้ายไปไหน 

(คดัจาก เตือนจิตต์ จิตต์อารี, 2548: 256) 

 

ในการแปลคณุานปุระโยค นเรศ สรุสิทธ์ิ (2544: 199) แนะให้หาประโยคหลกัก่อนแล้วจงึคอ่ยแปล
สว่นท่ีเป็นคณุานปุระโยคหรือประโยครองแทรกตอ่จากค านามหลกัท่ีคณุานปุระโยคนัน้มาขยาย เชน่  

ตวัอยา่งท่ี 37 

Delbert Wilson, who authored more than fifty books for young children and teenagers, 
died yesterday at the age of fifty-seven. 

(คดัจาก นเรศ สรุสิทธ์ิ, 2544: 199) 

ประโยคหลกัคือ “Delbert died yesterday at the age of fifty-seven.” แปลวา่ “คณุเดลเบอร์ต 
วิลสนั เสียชีวิตแล้วเม่ือวานนีด้้วยวยั 57 ปี” จากนัน้จงึคอ่ยแปลประโยครอง “who authored more than 
fifty books for young children and teenagers” ตอ่ท้ายนามท่ีคณุานปุระโยคมาขยาย จงึได้วา่ 

คณุเดลเบอร์ต วิลสนั ผู้ ท่ีแตง่หนงัสืออา่นส าหรับเดก็ๆ และวยัรุ่นมากกวา่ 50 เลม่ เสียชีวิตแล้วเม่ือ
วานนีด้้วยวยั 57 

(คดัจาก นเรศ สรุสิทธ์ิ, 2544: 200) 
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การแปลประพนัธสรรพนาม 

หนงัสือสอนแปลหลายเลม่แนะเก่ียวกบัการแปลประพนัธสรรพนามและค าเช่ือมอ่ืนๆ เชน่ who, 
whom, which, that, when ท่ีน าหน้าคณุานปุระโยคนัน้ อาจแปลได้วา่ “ท่ี ซึง่ อนั ผู้  ผู้ ท่ี ผู้ซึง่ สิ่งท่ี สิ่งซึง่” 
เป็นต้น โดยค าเช่ือม “ผู้  ผู้ ท่ี ผู้ซึง่” จะใช้เม่ือประพนัธสรรพนามนัน้ๆ อ้างอิงถึงคน “สิ่งท่ี สิ่งซึง่” ใช้กบัสิ่งของ 
(ทิพา เทพอคัรพงศ์, 2551: 61-63, นเรศ สรุสิทธ์ิ, 2544: 199-206, 2549: 94-103, ประเทือง ทินรัตน์, 
2543, 33, สพุรรณี ป่ินมณี, 2552: 83, 2555: 207, เสรี สมชอบ, 2542: 78-79) อยา่งไรก็ตามการเลือกใช้
ค าเช่ือมตา่งๆ ยงัคงไมช่ดัเจนนกั เพราะหลายครัง้อาจใช้สบัเปล่ียนกนัได้ เชน่ระหว่างค าวา่ “ท่ี” และ “ซึง่” 
แตค่ าเช่ือมท่ีมกัพบมากท่ีสดุคือ ค าเช่ือม “ท่ี” ในส่วนของประเภทคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไม่
เจาะจงนัน้ จากหนงัสือสอนแปลเทา่ท่ีผู้วิจยัศกึษาดไูม่พบวา่มีการกลา่วถึงความสมัพนัธ์ระหวา่งประเภท
ของคณุานปุระโยคกบัการเลือกใช้ค าเช่ือมว่ามีผลกนัอยา่งไร 

 

 การปรับบทแปลคณุานปุระโยค 

 แม้วา่โครงสร้างของคณุานปุระโยคในภาษาไทยและภาษาองักฤษอาจมีความคล้ายคลงึกนั ท าให้
เม่ือแปลผู้แปลสามารถแปลออกมาโดยรักษาโครงสร้างท่ีประกอบด้วยค าเช่ือม เชน่ “ท่ี ซึง่” ตามด้วยคณุานุ
ประโยค อยา่งไรก็ตามในบางครัง้การแปลโดยรักษาโครงสร้างเชน่นีอ้าจท าให้บทแปลไมเ่ป็นธรรมชาต ิและ
อาจท าให้ใช้ค าซ า้ไปมาในบริบทท่ีใกล้เคียงกนั เชน่ค าว่า “ท่ี” ดงัท่ีกลา่วไปแล้วในบทท่ี 1 จงึอาจต้องมีการ
ปรับบทแปลดงัท่ีเฉลิมศรี จนัทสิงห์ (2529: 57) กลา่วไว้วา่การแปลประโยคท่ีมีโครงสร้างซบัซ้อน ผู้แปล
อาจต้อง “สลบัท่ี เรียงประโยคใหมแ่ทรกค าบางค าลงไปบ้าง” ต้องไมใ่ห้ภาษาบทแปลฟังแล้วไมเ่ป็น
ธรรมชาต ิดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่งท่ี 38 

The dog that was old could still learn new tricks. 

 หมาแก่ตวันัน้ยงัสามารถแสดงกลใหม่ๆ  ได้ 

 (คดัจาก เฉลิมศรี จนัทสิงห์, 2529: 57) 

 ในท่ีน่ีเฉลิมศรี จนัทสิงห์ปรับคณุานปุระโยค “that was old” ให้เป็นนามวลี “หมาแก่ตวันัน้” เพ่ือให้
บทแปลเป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทางมากกวา่การแปลแบบตรงตวั 

http://library.car.chula.ac.th/search~S0*tha?/a%7bu0E40%7d%7bu0E2A%7d%7bu0E23%7d%7bu0E35%7d+%7bu0E2A%7d%7bu0E21%7d%7bu0E0A%7d%7bu0E2D%7d%7bu0E1A%7d/a|cae0c3d5+cac1aacdba/-3,-1,0,B/browse
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 ความรู้เก่ียวกบัการแปลประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
รวมถึงการปรับบทแปลจากหนงัสือสอนแปลตา่งๆ ท าให้ผู้วิจยัเข้าใจถึงแนวทางการแปลท่ีมีการใช้อยู่ ท าให้
รู้วา่ประพนัธสรรพนามค าตา่งๆ นัน้มกัแปลด้วยค าเช่ือมใด หรือการปรับบทแปลมีความจ าเป็นหรือไม ่ ซึง่
สามารถเป็นพืน้ฐานและแนวทางให้กบัผู้วิจยัท าการศกึษาวิจยัชิน้นีไ้ด้ 

โดยสรุปแล้ว ในการศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ี
ใช้ในความหมายของค าวา่ which นัน้ ผู้วิจยัต้องศกึษาแนวคดิเก่ียวกบักลวิธีการแปลในรูปแบบตา่งๆ 
รวมถึงการปรับบทแปล คณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษ คณุานปุระโยคและ
ค าเช่ือมในภาษาไทย และการแปลคณุานปุระโยคจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ทัง้หมดนีเ้พ่ือให้เข้าใจ
วิธีการแปลเพ่ือท าความเข้าใจกลวิธีการแปลท่ีใช้ในหนงัสือท่ีเลือกมาศกึษา มีความรู้เก่ียวกบัเร่ืองท่ีศกึษา 
สามารถคดัเลือกประโยคให้อยูใ่นขอบเขตการวิจยั รวมถึงสามารถก าหนดเกณฑ์ในการศกึษาและเป็น
แนวทางในการวิเคราะห์ให้ได้ผลสรุปท่ีเหมาะสมตอ่ไป 

 

ในบทตอ่ไป บทท่ี 3 ระเบียบวิธีวิจยั ซึง่จะกลา่วถึงการเลือกหนงัสือเพ่ือการวิเคราะห์ การก าหนด
ขอบเขตของคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that เพ่ือใช้เก็บข้อมลู การก าหนด
หลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล การเก็บรวบรวมข้อมลู การวิเคราะห์ข้อมลู การสรุปและอภิปราย
ผลการวิจยั และช่ือและอกัษรยอ่ รูปแบบตวัอกัษรและเคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีใช้ในงานวิจยัชิน้นี ้
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บทที่ 3 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 ระเบียบวิธีวิจยัท่ีใช้ในการศกึษาวิจยัครัง้นี ้ ประกอบด้วยขัน้ตอนตา่งๆ ได้แก่ การเลือกหนงัสือเพ่ือ
การวิเคราะห์ การก าหนดขอบเขตของคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that เพ่ือใช้เก็บ
ข้อมลู การก าหนดหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล การเก็บรวบรวมข้อมลู การวิเคราะห์ข้อมลู การ
สรุปและอภิปรายผลการวิจยั และท้ายสดุคือการอธิบายช่ือและอกัษรย่อ รูปแบบตวัอกัษรและเคร่ืองหมาย
วรรคตอนท่ีใช้ในงานวิจยัชิน้นี ้

3.1 การเลือกหนังสือเพื่อการวิเคราะห์ 

งานวิจยัเร่ืองการศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that นี ้
ศกึษาตวัอย่างคูป่ระโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยจากวรรณกรรมเยาวชน 2 เร่ืองได้แก่ 

1) Harry Potter and the Goblet of Fire ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง ส านกัพิมพ์ Arthur A. Levine Books  
ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 1 ปีค.ศ. 2000 ฉบบัภาษาไทยคือ แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี แปลโดย งามพรรณ เวช
ชาชีวะ ส านกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์ ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 1 ปีพ.ศ. 2544 

2) Eragon ของ คริสโตเฟอร์ เปาลินี ส านกัพิมพ์ Alfred A. Knopf  ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 1 ปีค.ศ. 
2005 ฉบบัภาษาไทยคือ ต ำนำนนกัสู้คู่มงักร ตอน เอรำกอน แปลโดย สดุจิต ภิญโญยิ่ง ส านกัพิมพ์แพรว
เยาวชน ฉบบัตีพิมพ์ครัง้ท่ี 3 ปีพ.ศ. 2549 

ผู้วิจยัพิจารณาปัจจยัตา่งๆ เพ่ือเลือกหนงัสือท่ีน่าจะมีความเหมาะสมทัง้ด้านเนือ้หาเป็นท่ียอมรับ
อยา่งกว้างขวางและคณุภาพบทแปลท่ีนา่เช่ือถือเพ่ือน ามาเก็บข้อมลูและศกึษาวิเคราะห์ โดยผู้วิจยัเลือก
จากหนงัสือท่ีแปลเสร็จเรียบร้อยสมบรูณ์ออกวางจ าหนา่ยแล้ว จ านวน 2 เร่ืองซึง่แปลโดยผู้แปลคนละคน
กนั เพ่ือให้เห็นความหลากหลายด้านการแปล และเพ่ือให้ผลการวิจยันา่เช่ือถือผู้วิจยัจงึก าหนดขอบเขตใน
การเลือกหนงัสือท่ีดีทัง้ต้นฉบบัและฉบบัแปลมาใช้ในการศกึษาด้วยปัจจยัตา่งๆ คือ ประเภทของหนงัสือ 
ชว่งเวลาการตีพิมพ์ นกัแปล ส านกัพิมพ์ และคณุคา่ของหนงัสือ 

 ประเภทของหนงัสือท่ีผู้วิจยัเลือกมาศกึษาคือวรรณกรรมเยาวชน โดยมีเหตผุลในการเลือกวา่
หนงัสือประเภทนีน้่าจะมีการใช้ภาษาแปลท่ีดีเพ่ือให้กลุม่ผู้อา่นซึง่เป็นเยาวชนท่ีอยูใ่นวยัก าลงัพฒันาการ
อา่นและการใช้ภาษา ซึง่มีแนวโน้มท่ีจะซมึซบัเนือ้หาและการใช้ภาษาจากหนงัสือท่ีอ่านไปนัน้ ให้ได้อา่น
และจดจ าการใช้ภาษาท่ีดีในหนงัสือประเภทนีต้ดิตวัไปในภายภาคหน้า 
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ผู้วิจยัเลือกท าการศกึษาจากหนงัสือร่วมสมยั เน่ืองจากภาษาท่ีใช้ในหนงัสือนัน้ย่อมเปล่ียนแปลง
ไปตามชว่งเวลา ผู้วิจยัจงึก าหนดชว่งปีท่ีตีพิมพ์ของหนงัสือฉบบัภาษาองักฤษและฉบบัภาษาไทยเพ่ือให้
หนงัสือแตล่ะภาษาท่ีเลือกมาศกึษาอยูใ่นชว่งเวลาท่ีไมต่า่งกนันกั โดยก าหนดให้หนงัสือภาษาไทยแปลและ
ตีพิมพ์ในชว่งปี พ.ศ. 2545 – 2555 คือชว่งสิบปีท่ีผ่านมา และเน่ืองจากหนงัสือภาษาองักฤษมกัออกวาง
ขายมาระยะหนึง่ก่อนท่ีส านกัพิมพ์ในประเทศไทยจะผา่นกระบวนการซือ้ลิขสิทธ์ิ แปลและวางจ าหนา่ย จงึ
ก าหนดชว่งเวลาการตีพิมพ์ของหนงัสือภาษาองักฤษนานกวา่ภาษาไทยคือตัง้แต ่ ค.ศ. 1992 – 2012 หรือ
เทา่กบัภายในชว่งย่ีสิบปีท่ีผา่นมา 

 นกัแปลเป็นผู้ ท่ีมีบทบาทส าคญัอยา่งยิ่งเพราะเป็นผู้ ท่ีถ่ายทอดสารท่ีส่ือออกมาจากภาษาต้นฉบบั
เป็นภาษาปลายทาง จงึเป็นผู้ ท่ีคดัสรรค า ประโยคตา่งๆ เรียงร้อยออกมาเป็นบทแปล ดงันัน้ผู้วิจยัจงึเลือก
นกัแปลท่ีมีผลงานการแปลมาแล้วหลายเลม่ รวมถึงมีผลงานแปลก่อนหน้าและหลงัเลม่ท่ีเลือกมาศกึษา 
เพ่ือให้แนใ่จได้ว่าผู้แปลเป็นผู้ มีความเช่ียวชาญในการแปลและแปลผลงานออกมาได้อยา่งมีคณุภาพ 

ส านกัพิมพ์เป็นอีกสิ่งหนึง่ท่ีพอจะบอกเป็นแนวทางได้ว่าหนงัสือเลม่หนึง่นัน้มีคณุภาพมากน้อย
เพียงใด หากส านกัพิมพ์นัน้ๆ ด าเนินกิจการมานาน มีบคุลากรเป็นท่ีนา่เช่ือถือวา่ท างานดี พิมพ์หนงัสือออก
มาแล้วเป็นจ านวนมากอย่างสม ่าเสมอ เป็นส านกัพิมพ์ท่ีมีช่ือเสียงก็มกัจะมีคณุภาพในการผลิตหนงัสืออยู่
ในระดบัท่ีนา่เช่ือถือ 

คณุคา่ของหนงัสืออาจพิจารณาได้จากรางวลัท่ีหนงัสือเร่ืองนัน้ๆ ได้รับ ผู้วิจยัจงึเลือกหนงัสือท่ี
ได้รับรางวลั ซึง่เป็นการแสดงให้เห็นวา่หนงัสือเลม่นัน้เป็นท่ีนิยมและควรคา่แก่การอา่น และผู้ เขียนเป็นผู้ ท่ี
สามารถสร้างผลงานท่ีมีคณุภาพอีกด้วย 

ผู้วิจยัพิจารณาหนงัสือท่ีมีคณุสมบตัิตามปัจจยัตา่งๆ ท่ีกลา่วมาข้างต้นและจงึเลือกหนงัสือ
วรรณกรรมเยาวชนมาเพ่ือใช้ศกึษาวิเคราะห์จ านวน 2 เร่ือง ทัง้ฉบบัภาษาองักฤษและภาษาไทย ซึง่มี
รายละเอียดดงันี ้

Harry Potter and the Goblet of Fire ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง ในฉบบัภาษาไทยชื่อ แฮร์ร่ี พอตเตอร์ 
กบัถว้ยอคันี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ เป็นวรรณกรรมเยาวชนเลม่ท่ี 4 จากทัง้หมด 7 เลม่ในชดุ
หนงัสือเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์อนัโดง่ดงัทัว่โลก หนงัสือต้นฉบบัตีพิมพ์ครัง้แรกเม่ือ ค.ศ. 2000 และตีพิมพ์
เลม่ภาษาไทยใน พ.ศ. 2544 โดยส านกัพิมพ์นานมีบุ๊คส์ งามพรรณ เวชชาชีวะ เป็นนกัแปลและนกัเขียนท่ีมี
ช่ือเสียง มีผลงานแปลหนงัสือมากมายทัง้ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส และภาษาอิตาเลียน ผลงานแปล
หนงัสือภาษาองักฤษก่อนและหลงัการแปล แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี เชน่ ด้วยรักและช็อกโกแลต 
(2541) กหุลำบในมือมำร (2541) คู่มือธุรกิจลิขสิทธ์ิ (2543) วินน์-ด๊ิกซ่ี: สนุขัร้ำนช ำ ท ำเหต ุ (2551)        
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ดิ เอมอรัลด์ แอตลำส แผนทีม่รกตมนตรำ (2554) และปริศนำ สมบติัอจัฉริยะ เล่ม 9 ตอนฝ่ำพำยุ
แคริบเบียน (2555) Harry Potter and the Goblet of Fire นอกจากจะเข้ารอบสดุท้าย รางวลั Bram 
Stoker Award (2000) ประเภทหนงัสือส าหรับเดก็แล้ว ยงัได้รับรางวลัอ่ืนๆ อีกมากมาย ได้แก่ Red House 
Children’s Book Award (2001), Scottish Arts Council Book Award (2001), Children's Book Award 
in 9-11 category Winner of the Hugo Award (2001) และ Whitaker's Platinum Book Award (2001)  
นอกจากนีห้นงัสือในชดุนีย้งัได้ท าเป็นภาพยนตร์โดยคา่ย Warner Bros. Pictures ส าหรับภาพยนตร์เร่ือง 
Harry Potter and the Goblet of Fire ออกฉายในปี ค.ศ. 2005 

Eragon ของ คริสโตเฟอร์ เปาลินี ในฉบบัภาษาไทยช่ือ ต ำนำนนกัสูคู่้มงักร ตอน เอรำกอน แปล
โดย สดุจิต ภิญโญยิ่ง เป็นวรรณกรรมเยาวชนเลม่แรกในชดุหนงัสือช่ือ Inheritance Cycle หรือต ำนำนนกั
สูคู่้มงักร ซึง่มีทัง้หมด 4 เลม่ ตีพิมพ์เลม่ภาษาองักฤษครัง้แรกใน ค.ศ. 2002 และตีพิมพ์ฉบบัแปลภาษาไทย
ใน พ.ศ. 2549 โดยส านกัพิมพ์แพรวเยาวชนในเครืออมรินทร์ ซึง่เป็นส านกัพิมพ์ท่ีผลิตหนงัสือคณุภาพ
หลากหลายประเภทและตีพิมพ์หนงัสืออยูส่ม ่าเสมอมาเป็นเวลานาน สดุจิต ภิญโญยิ่งเป็นนกัแปลและ
อาจารย์ผู้สอนด้านการแปล มีผลงานการแปลหนงัสือหลายเลม่ อีกทัง้ยงัได้รับรางวลันกัแปลอาวโุสดีเดน่ 
“รางวลัสริุนทราชา” พ.ศ. 2551 ในวนันกัแปลและลา่ม ครัง้ท่ี 2 ซึง่จดัโดยสมาคมนกัแปลและลา่มแหง่
ประเทศไทย ผลงานแปลของสดุจิต ภิญโญยิ่งก่อนและหลงัการแปลหนงัสือเร่ือง ต ำนำนนกัสู้คู่มงักร ตอน 
เอรำกอน  เชน่ ชำร์ดิก เจ้ำหมียกัษ์ (2521) และสตัว์โลกทีแ่สนยุ่ง (2522) ยทุธกำรทุ่งวอเตอร์ชิป (2547) 
ฮอบบิท (2545) ถล่มแผนสงัหำร (2549) และซ ้ำรอยฆ่ำ (2551) หนงัสือ Eragon ได้รางวลัหลายรางวลั 
เชน่ Pennsylvania Young Readers Choice Award (2004), Book Sense Book of the Year (2004), 
Colorado Blue Spruce Young Adult Book Award (2005), Colorado Children's Book Award 
(2005), Illinois Rebecca Caudill Young Readers Award (2006) และ Young Reader’s Choice 
Award (2006) ใน ค.ศ. 2006 หนงัสือเร่ืองนีไ้ด้น าไปท าเป็นภาพยนตร์ในช่ือเดียวกนัโดยคา่ย 20th 
Century Fox 

 

3.2 การก าหนดขอบเขตของคุณานุประโยคที่ใช้ประพันธสรรพนาม which และ that เพื่อใช้เก็บ
ข้อมูล 

 ในการศกึษานีผู้้วิจยัศกึษาและวิเคราะห์คณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that 
จากวรรณกรรมเยาวชน 2 เร่ือง ซึง่วรรณกรรมทัง้ 2 เร่ืองนีเ้ขียนโดยผู้แตง่ชาวองักฤษและอเมริกนั 
ภาษาองักฤษท่ีใช้จงึกลา่วได้วา่เป็นภาษาองักฤษแบบมาตรฐาน ดงัท่ีกลา่วไว้ในบทท่ี 2 จงึนา่จะไมป่รากฏ
คณุานปุระโยคแบบท้องถ่ินท่ีไมเ่ป็นไปตามมาตรฐาน 

http://en.wikipedia.org/wiki/20th_Century_Fox
http://en.wikipedia.org/wiki/20th_Century_Fox
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ผู้วิจยัได้ก าหนดขอบเขตคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีน ามาวิเคราะห์ 
ดงันี ้

 คณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีน ามาศกึษานัน้ ประพนัธสรรพนาม 
which และ that จะอ้างอิงถึงนามวลีท่ีอยูใ่นอนปุระโยคหลกั โดยประพนัธสรรพนามนีจ้ะใช้อ้างอิงหรือ
ขยายนามวลีในสิ่งท่ีไมไ่ด้หมายถึงมนษุย์ เชน่ สิ่งของ สตัว์ หมูค่ณะ สิ่งท่ีเป็นนามธรรม (Foley and Hall, 
2004: 300, Yule, 1998: 253) โดยประพนัธสรรพนามทัง้สองอาจใช้แทนท่ีกนัได้ 

ตวัอยา่งคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that จากหนงัสือท่ีเลือกมาศกึษา เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 1 

He picked up his walking stick, which was propped against the wall, and set off into the 
night. (Harry Potter, p.6) 

 ค าวา่ which ในตวัอย่างด้านบนเป็นประพนัธสรรพนามอ้างอิงถึงนามวลีวา่ “his walking stick” 

 

ตวัอยา่งท่ี 2 

 In her hands was a large sapphire stone that reflected the angry light of the fires. 
(Eragon, p.4) 

 ค าวา่ that ในตวัอยา่งเป็นประพนัธสรรพนามอ้างอิงถึงนามวลีวา่ “a large sapphire stone” 

  

 คณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีอยูน่อกเหนือขอบเขตการศกึษาใน
งานวิจยันี ้มีทัง้สิน้ 4 กลุม่ ได้แก่ 

1. which ท่ีใช้ขยายใจความประโยคหลกั (Sentential relative clause) เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 3 

It was very hard to move through crowds in the Invisibility Cloak, in case you 

accidentally trod on someone, which tended to lead to awkward questions. (Harry Potter, p.319) 

which ในท่ีนีข้ยายเนือ้ความในประโยคก่อนหน้าทัง้หมด นัน่คือ “in case you accidentally trod 
on someone” 

 

2. which หรือ that ท่ีไมไ่ด้เกิดขึน้ตามล าพงั สามารถแบง่ได้เป็น 4 กลุม่ยอ่ยได้ดงัตอ่ไปนี ้
 

2.1 which ท่ีใช้กบัสว่นขยาย (Modifier) เชน่ all, none, several, many, few, both, 
some, any, enough ค าบอกจ านวน ค าเปรียบเทียบขัน้สงูสดุ (Superlative) ซึง่เม่ือน ามาใช้จะอยูใ่นรูป
สว่นขยายและค าขยายตา่งๆ ตามด้วย of which เชน่ none of which, many of which, three of which, 
the majority of which, the youngest of which (Foley and Hall, 2004: 301, Swan, 2005: 483-484) 
เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 4 

The dragon keepers lowered their wands and walked forward to their fallen 
charges, each of which was the size of a small hill. (Harry Potter, p.327) 

 

   2.2 which หรือ that ท่ีเม่ือใช้ร่วมกบับพุบทแล้วมีความหมายเทา่กบัค ากริยาวิเศษณ์ 
where, when, why ซึง่กลา่วถึงสถานท่ี เวลา และเหตผุล หรือประพนัธสรรพนาม whose ซึง่กลา่วถึงความ
เป็นเจ้าของ (Foley and Hall, 2004: 301, Swan, 2005: 479, 497) 

- which หรือ that ท่ีเม่ือใช้ร่วมกบับพุบทแล้วมีความหมายเทา่กบัค ากริยาวิเศษณ์ where 
เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 5 

With a few terse words, he told her what had happened while he searched his 
saddlebags for the rags in which Zar'roc had been wrapped. (Eragon, p.136) 

 
- which หรือ that ท่ีเม่ือใช้ร่วมกบับพุบทแล้วมีความหมายเทา่กบัค ากริยาวิเศษณ์ when 

เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 6 

"Years back, there were a lot of witches and wizards being controlled by the 
Imperius Curse," said Moody, and Harry knew he was talking about the days in which Voldemort 
had been all-powerful. (Harry Potter, p.213) 

 
- which ท่ีเม่ือใช้ร่วมกบับพุบทแล้วมีความหมายเทา่กบัค ากริยาวิเศษณ์ why ในวลี the 

reason for which 
 

-.which หรือ that ท่ีเม่ือใช้ร่วมกบับพุบทแล้วมีความหมายเทา่กบัประพนัธสรรพนาม 
whose ซึง่มกัปรากฏในรูป ค านามตามด้วย of which หรือ that … of หรือ of which … ตามด้วยค านาม 

 

2.3 which เม่ือท าหน้าท่ีเป็นค าบง่ชี ้ (Determiner) ในวลี เชน่ in which case, at which 
point ซึง่ท าหน้าท่ีกลา่วซ า้ใจความท่ีมาก่อนหน้า (Swan, 2005: 483) เชน่  

ตวัอยา่งท่ี 7 

They could not see the path unless Saphira flew very close to it, in which case 
she risked being detected. (Eragon, p.163) 

 

2.4 that ท่ีใช้ในกลุม่ค า the thing(s) that ท่ีมีความหมายเทียบเท่ากบัค าวา่ what  (Foley 
and Hall, 2004: 301, Yule, 2006: 180) เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 8 

It was time to do what he had to do… to focus his mind, entirely and absolutely, 
upon the thing that was his only chance…. (Harry Potter, p.353) 

 

3. กรณีท่ีมกัใช้ประพนัธสรรพนาม that และไมน่ิยมใช้ which มาแทน แบง่ได้เป็น 3 กลุม่ ดงันี ้

3.1 that เม่ือค าท่ีประพนัธสรรพนาม that อ้างอิงถึงเป็นค าแสดงจ านวน เชน่ all, 
any(thing), every(thing), no(thing), some(thing), little, much, none, few ในกรณีเชน่นีน้ิยมใช้       
ประพนัธสรรพนาม that มากกวา่ which (Quirk et al., 1985: 1251, Swan, 2005: 478) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 9 

"… And then I put my hand in my pocket, and all that was in there were my 
Omnioculars." (Harry Potter, p.523) 

 

3.2 that เม่ือค านามหรือสรรพนามในนามวลีหลกัมีค าเปรียบเทียบขัน้สงูสดุหรือค า
ตามหลงัค าบง่ชี ้ (Postdeterminer) เชน่ first, last, next, only มาขยาย ในกรณีเชน่นีน้ิยมใช้ประพนัธ 
สรรพนาม that มากกวา่ which (Quirk et al., 1985: 1251) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 10 

  "… Big bones . . . the only thing that's got bigger bones than her is a dinosaur." 
(Harry Potter, p.430) 

 

  3.3 ประโยค It-cleft เน่ืองจากมกัใช้ประพนัธสรรพนาม that ในคณุานปุระโยคในประโยค 
It-cleft มากท่ีสดุ (Hewings, 2003: 236) 
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 ตวัอยา่งท่ี 11 

  “… It’s a serious matter that cannot be ignored. …” (Eragon, p.418) 

    

 4. ประพนัธสรรพนาม that which ซึง่มีใช้ในภาษาองักฤษแบบเก่า มีความหมายเทา่กบัค าว่า 
what ในปัจจบุนัไมน่ิยมใช้ (Swan, 2005: 487) เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 12 

 As best he could tell, it read: May thee who enter here understand thine impermanence 
and forget thine attachments to that which is beloved. (Eragon, p.257) 

 

3.3 การก าหนดหลักเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล 

 ในงานวิจยันีผู้้วิจยัก าหนดหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธ 
สรรพนาม which และ that ซึง่ได้จากการศกึษาเร่ืองกลวิธีการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค (1988: 45-47) 
ดวงตา สพุล (2541: 12-15) และสญัฉวี สายบวั (2550:  43-46) รวมถึงความรู้เก่ียวกบัคณุานปุระโยคและ
ประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทย โดยแบง่หลกัเกณฑ์การวิเคราะห์ออกเป็น 3 รูปแบบ 
ได้แก่ การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และการปรับบทแปล 

 1. การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ที่” 

 คือการแปลโดยรักษาโครงสร้างทางภาษา การถ่ายทอดความหมาย ล าดบัการเสนอความคิดของ
ต้นฉบบั รวมถึงการเรียงล าดบัค าและประโยค และส่ือออกมาในรูปแบบของภาษาปลายทางโดยใช้
ไวยากรณ์ของภาษาปลายทางท่ีใกล้เคียงท่ีสดุ ล าดบัการเสนอค าและความคดิของต้นฉบบัและฉบบัแปล
สอดคล้องกนั ซึง่ในรูปแบบนีป้ระพนัธสรรพนาม which และ that จะแปลตรงตวัเป็นค าเช่ือม “ท่ี”  

ตวัอยา่งการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” เชน่ 
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ตวัอยา่งท่ี 13 

 Everything was suffused with a mysterious golden light, which seemed to come from the 
stadium itself. (Harry Potter, p.96) 

 ทกุสิ่งอาบไล้ด้วยแสงสีทองประหลาดท่ีดเูหมือนจะมาจากตวัอฒัจนัทร์เอง (แฮร์ร่ี พอตเตอร์,    
น.118) 

 

 2. การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ซึ่ง” 

 รูปแบบเป็นเชน่เดียวกบัการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” กลา่วคือบทแปลมีความเคร่งครัดใน
ด้านโครงสร้างทางภาษาและการเสนอความคิดเชน่เดียวกบัต้นฉบบั แตค่ าเช่ือมท่ีใช้นัน้เปล่ียนจากค าเช่ือม 
“ท่ี” เป็น “ซึง่” ซึง่เป็นค าเช่ือมท่ีท าหน้าท่ีใกล้เคียงกนั บางครัง้ใช้แทนกนัได้โดยไมไ่ด้เปล่ียนแปลง
ความหมาย หากในบางกรณีก็ไมส่ามารถใช้แทนกนัได้ 

ตวัอยา่งการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 14 

 Sparkling shadows were cast on the ground, reflecting splashes of brilliant colors that 
shifted dazzlingly as the sandstone continued to change. (Eragon, p.284) 

 เงาแวววบัทอลงต้องพืน้ดนิสะท้อนสีสันสดใสซึง่แปรเปล่ียนไปมาอยา่งงดงามจบัตา ขณะท่ีหิน
ทรายเปล่ียนรูปไปเร่ือยๆ (เอรากอน, น.348) 

 

 3. การปรับบทแปล 

 การปรับบทแปลนัน้ในท่ีนีก้ล่าวถึงการแปลเอาความ นัน่คือการแปลท่ีเน้นความหมายของตวับท
ต้นฉบบั ไมเ่คร่งครัดในด้านโครงสร้างทางไวยากรณ์หรือล าดบัการเสนอความคิด จงึอาจท าให้มีการ
ปรับเปล่ียนโครงสร้างทางไวยากรณ์ในบทแปลได้ เชน่ อาจมีการปรับโครงสร้างประโยคเป็นวลี การละ
ค าเช่ือม เพ่ือท าให้บทแปลเป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทางและคงความหมายเดมิของตวับทต้นฉบบัไว้ 
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ตวัอยา่งการปรับบทแปล เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 15 

 The old scar on his forehead, which was shaped like a bolt of lightning, was burning 
beneath his fingers as though someone had just pressed a white-hot wire to his skin. (Harry 
Potter, p.16) 

 แผลเป็นรูปเหมือนสายฟ้าบนหน้าผากร้อนผา่วอยูท่ี่ปลายนิว้ราวกบัมีคนเอาปลายเส้นลวดร้อน
จดัจีล้งบนผิวเนือ้ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.30) 

 ในตวัอยา่งข้างต้นนี ้มีการปรับบทแปลคือปรับคณุานปุระโยคให้เป็นสว่นหนึง่ของนามวลี 

 

3.4 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู้วิจยัเก็บรวบรวมข้อมลูเป็นขัน้ตอน ดงันี  ้

1. น าไฟล์ต้นฉบบัภาษาองักฤษเร่ือง Harry Potter and the Goblet of Fire และ Eragon ในสกลุ 
.pdf แปลงเป็นสกลุ .txt 

2. น าไฟล์ต้นฉบบัแตล่ะเร่ืองเข้าโปรแกรม AntConc ซึง่เป็นโปรแกรมคลงัข้อมลูภาษา และค้นค า
วา่ which และ that ตามล าดบัเพ่ือค้นหาประโยคท่ีประกอบด้วยประพนัธสรรพนามแตล่ะค าดงักลา่ว 

3. คดัเลือกประโยคท่ีมีประพนัธสรรพนาม which และ that ทัง้หมดจากไฟล์ต้นฉบบัทัง้สอง 

4. คดัเลือกประโยคตามขอบเขตคณุานปุระโยคท่ีมีประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีก าหนด
ไว้เพ่ือน ามาศกึษา 

5. บนัทึกคูป่ระโยคภาษาไทยจากหนงัสือฉบบัแปลเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี และ ต ำนำน
นกัสูคู่้มงักร ตอน เอรำกอน คูก่บัประโยคภาษาองักฤษท่ีคดัเลือกไว้เพ่ือใช้ศกึษาวิเคราะห์ตอ่ไป 
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3.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 

 ในการวิเคราะห์ข้อมลูมีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

1. แสดงผลความถ่ีคูป่ระโยคท่ีมีคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that จาก
หนงัสือท่ีเลือกมาศกึษา 

2. วิเคราะห์กลวิธีการแปลตามหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์ 3 รูปแบบ ได้แก่ การแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และการปรับบทแปล แสดงผลในรูปแบบของตารางและ
แจกแจงความถ่ีข้อมลูตามรูปแบบกลวิธีการแปล 

 3. วิเคราะห์กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” โดย
ใช้ปัจจยัอ่ืนๆ ได้แก่ ประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจง และบริบท เพ่ือศกึษาว่าปัจจยั
ดงักลา่วมีผลตอ่การเลือกค าแปลหรือไมอ่ยา่งไร 

 4. วิเคราะห์กลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีใช้กลวิธีการ
ปรับบทแปล 

 

3.6 การสรุปและอภปิรายผลการวิจัย 

 น าเสนอตารางแสดงผลการวิเคราะห์ข้อมลูด้วยหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลทัง้ 3 
รูปแบบ วิเคราะห์ข้อมลูตามรูปแบบการแปลและปัจจยัท่ีเก่ียวข้อง จากนัน้จงึสรุปผลการวิจยัและอภิปราย
ผล 

 

3.7 ช่ือและอักษรย่อ รูปแบบตัวอักษรและเคร่ืองหมายวรรคตอนที่ใช้ในงานวิจัย 

 ช่ือและอกัษรย่อ 

ในบทตา่งๆ รวมถึงภาคผนวกของงานวิจยัชิน้นี ้ผู้วิจยัได้คดัลอกประโยคทัง้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษจากหนงัสือท่ีน ามาศกึษาเพ่ือยกเป็นตวัอยา่งและแสดงผลข้อมลู ทัง้นีเ้พ่ือเป็นการระบท่ีุมา
ของประโยค ผู้วิจยัจงึขอก าหนดช่ือยอ่และอกัษรยอ่ท่ีใช้ในงานวิจยั ดงันี ้
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ในสว่นของเนือ้หาท่ียกประโยคเป็นตวัอย่าง ด้านท้ายประโยคจะระบช่ืุอย่อหนงัสือคัน่ด้วย
เคร่ืองหมายจลุภาค ตามด้วยอกัษรย่อค าวา่หน้า และเลขหน้า อยูใ่นเคร่ืองหมายนขลิขิต ในรูปแบบดงันี ้

(ช่ือยอ่หนงัสือ, น./p.เลขหน้า) 

- ช่ือย่อหนงัสือภาษาองักฤษ ได้แก่ “Harry Potter” แทน Harry Potter and the Goblet of Fire 
และ “Eragon” แทน Eragon 

 - ช่ือย่อหนงัสือภาษาไทย ได้แก่ “แฮร์ร่ี พอตเตอร์” แทน แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี และ         
“เอรากอน” แทน ต ำนำนนกัสูคู่้มงักร ตอน เอรำกอน 

 เชน่ 

 He sat there on the floor eating it, savoring the happiness that was flooding through him. 
(Harry Potter, p.37) 

 

"น า้มนัจากกลีบดอกซีเธอร์ ซึง่ขึน้อยูบ่นเกาะเล็กๆ ในทะเลทางเหนือท่ีเย็นยะเยือก ..." (เอรากอน, 
น.208) 

 

 ในสว่นของภาคผนวก หนงัสือและเลขหน้าท่ีคดัลอกประโยคมานัน้จะอยูใ่นช่อง “หน้า” โดยจะระบุ
อกัษรยอ่แทนช่ือหนงัสือ คัน่ด้วยเคร่ืองหมายจลุภาคตามด้วยเลขหน้า ในรูปแบบดงันี ้

 อกัษรยอ่แทนช่ือหนงัสือ, เลขหน้า 

- อกัษรย่อแทนช่ือหนงัสือภาษาองักฤษ ได้แก่ “HP” แทน Harry Potter and the Goblet of Fire 
และ “E” แทน Eragon 

 - อกัษรย่อแทนช่ือหนงัสือภาษาไทย ได้แก่ “ฮพ” แทน แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กบัถว้ยอคันี และ “อ” แทน 
ต ำนำนนกัสู้คู่มงักร ตอน เอรำกอน 

 เชน่ 



54 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า 

Harry pulled off Sirius's reply and offered 
Hedwig his bacon rinds, which she ate 
gratefully. 

HP, 
240 

แฮร์ร่ีดงึจดหมายตอบจากซิเรียสมาและเอา
เบคอนของเขาให้เฮ็ดวิก ซึง่มนัรับไปกินอยา่ง
ดีใจ 

ฮพ, 
276 

 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า 

"... Brisingr is from an ancient language 
that all living things used to speak. ..." 

E, 
140 

"... บริซิงร์ เป็นภาษาโบราณท่ีสิ่งมีชีวิตทกุชีวิต
เคยพดู ..." 

อ, 
177 

 

 รูปแบบตวัอกัษร 

 ผู้วิจยัได้ใช้รูปแบบตวัอกัษรในประโยคท่ีคดัเลือกมาศกึษาเพ่ือเน้นค า วลี หรือประโยคตา่งๆ โดยใช้
รูปแบบดงันี ้ 

- อกัษรตวัหนาใช้กบันามวลีหลกัท่ีคณุานปุระโยคมาขยาย เชน่ 

 "Hello," she said, holding up a stack of toast, which she was carrying in a napkin. (Harry 
Potter, p.289) 

 "หวดัดี" เธอทกั พลางชขูนมปังป้ิงตัง้หน่ึงท่ีเธอห่อใสผ้่าเช็ดปากมาให้ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.331) 

  

 - ขีดเส้นใต้ประพนัธสรรรพนามในประโยคภาษาองักฤษและค าเช่ือมในประโยคภาษาไทย เชน่ 

 He gestured at the Anora, which streamed away from them to the north. (Eragon, p.124) 

 เขาชีมื้อไปทางแม่น า้อโนราซึง่ไหลจากท่ีท่ีทัง้สองยืนอยูข่ึน้ไปทางเหนือ (เอรากอน, น.159) 
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 - ขีดเส้นใต้ประโยคภาษาไทยในสว่นท่ีมีการปรับบทแปล เชน่ 

 Their blades met with a clang that jarred his teeth and numbed his arm. (Eragon, p.306) 

 ดาบทัง้สองเลม่กระทบกนัอย่างจงัเสียงดังแกร๊ง ท าให้ฟันเขาสัน่และแขนชาไปหมด (เอรากอน, 
น.375) 

 - อกัษรตวัเอนใช้เม่ือต้นฉบบัเป็นอกัษรตวัเอน เชน่ 

 He was too weak to cleanse himself of the alien presence that clouded his mind. 
(Eragon, P.492) 

 เขำอ่อนเปลีย้เพลียแรงจนมิอำจช ำระลำ้งสิ่งแปลกปลอมทีเ่ข้ำมำปกคลมุควำมคิดของเขำได้   
(เอรากอน, น.590) 

 

 - ขีดเส้นใต้สองเส้นใต้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏร่วมด้วยในบริบทบทแปล ในบทท่ี 4 การ
วิเคราะห์กลวิธีการแปลและปัจจยัท่ีเก่ียวข้อง หวัข้อ 4.3.2 บริบท เช่น 

Blinded by the blaze of the spells that had blasted from every direction, deafened by a 
series of bangs, Harry blinked and looked down at the floor. (Harry Potter, p.729) 

แฮร์ร่ีตาลายจากแสงเจิดจ้าที่เกิดจากคาถาท่ีสาดแสงขึน้ทัว่ทกุทิศ และยงัหอืูอ้จากเสียงกึกก้องท่ี
ดงัขึน้เป็นชดุ แฮร์ร่ีกะพริบตาและก้มลงมองท่ีพืน้ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.823) 

 

 เคร่ืองหมายวรรคตอน 

 - อญัประกาศ (“ ”) ใช้เม่ือประโยคท่ีคดัเลือกมาศกึษานัน้เป็นประโยคค าพดู เชน่ 

 "Also, if you have a spare pair of gloves that would fit my nephew, I’d like to buy those 
too." (Eragon, P.153) 

 "อีกอยา่ง ถ้ามีถุงมือส ารองสักคู่หน่ึงท่ีหลานชายข้าใสไ่ด้ ข้าก็ขอซือ้ด้วยนะ" (เอรากอน, น.194) 
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- จดุไขป่ลา (...) ใช้น าหน้าหรือตามหลงัประโยคท่ีคดัเลือกมาศกึษาซึง่อยูใ่นเคร่ืองหมายค าพดู 
โดยประโยคนัน้ๆ อาจมีประโยคท่ีมาก่อนหน้าหรือตามหลงั เชน่ 

 "… You have a streak of pride and independence that might have ruined all. …" (Harry 
Potter, p.677) 

 "... เธอหยิ่งทะนงและไมย่อมพึง่พาใครจนเกือบท าเร่ืองเสียจนหมด ..." (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.766) 

 

 - วงเล็บใหญ่ ([ ]) ใช้เม่ือประโยคท่ีเลือกมาศกึษานัน้เป็นส่วนท่ีมาจากเนือ้ความในข่าวหรือ
จดหมายท่ีปรากฏในหนงัสือ เชน่ 

 [… Alarming evidence has recently come to light about Harry Potter's strange behavior, 
which casts doubts upon his suitability to compete in a demanding competition like the 
Triwizard Tournament, or even to attend Hogwarts School. …] (Harry Potter, p.611) 

 [… เมื่อไม่นำนมำนี้ ปรำกฏหลกัฐำนอนัน่ำตกใจทีเ่ผยให้เห็นถึงพฤตกิรรมแปกประหลาดของ
แฮร์ร่ี พอตเตอร์ทีส่มควรน ำมำประกอบกำรพิจำรณำถึงควำมเหมำะสมในกำรเข้ำแข่งขนั อย่ำงเช่นกำร
ประลองเวทไตรภำคี หรือแม้แต่กำรเป็นนกัเรียนในโรงเรียนฮอกวอตส์ …] (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.692) 

 

 จากในบทท่ี 3 ระเบียบวิธีวิจยันี ้ เม่ือได้เลือกหนงัสือเพ่ือน าข้อมลูมาศกึษาวิเคราะห์ ก าหนด
ขอบเขตของข้อมลูท่ีจะน ามาศกึษา รวมถึงก าหนดหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล ขัน้ตอนการเก็บ
รวบรวมข้อมลู การวิเคราะห์ข้อมลู การสรุปและอภิปรายผลการวิจยั ในบทท่ี 4 จะน าเสนอการวิเคราะห์
กลวิธีการแปลและปัจจยัท่ีเก่ียวข้อง 
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บทที่ 4 

การวิเคราะห์กลวิธีการแปลและปัจจัยที่เก่ียวข้อง 

หลงัจากท่ีได้คดัเลือกคูป่ระโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยจากหนงัสือท่ีเลือกมาศกึษาทัง้สอง
เร่ือง ได้แก่ Harry Potter and the Goblet of Fire ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง ฉบบัภาษาไทยคือ แฮร์ร่ี พอตเตอร์ 
กบัถว้ยอคันี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ และ Eragon ของ คริสโตเฟอร์ เปาลินี ฉบบัภาษาไทยคือ 
ต ำนำนนกัสู้คู่มงักร ตอน เอรำกอน แปลโดย สดุจิต ภิญโญยิ่ง ผู้วิจยัจงึสรุปจ านวนคูป่ระโยคท่ีคดัได้และ
น ามาจดักลุม่ตามหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปล 3 รูปแบบ ดงัท่ีก าหนดไว้ในบทท่ี 3 ระเบียบวิธี
วิจยั 

จากการเก็บรวบรวมข้อมลูจากหนงัสือต้นฉบบัภาษาองักฤษ เร่ือง Harry Potter and the Goblet 
of Fire ของ เจ.เค. โรว์ลิ่ง และ Eragon ของ คริสโตเฟอร์ เปาลินี ผู้วิจยัพบการใช้คณุานปุระโยคท่ีใช้ประ
พนัธสรรพนาม which และ that ซึง่อยูใ่นขอบเขตการศกึษา รวมทัง้สิน้ 630 คูป่ระโยค มาจากหนงัสือเร่ือง 
Harry Potter and the Goblet of Fire จ านวน 359 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 56.98 และจากเร่ือง Eragon 
จ านวน 271 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 43.02 และสามารถแยกในรายละเอียดได้ดงัตารางท่ี 4 ดงันี ้

 

ตารางท่ี 4  คุณานุประโยคที่ใช้ประพันธสรรพนาม which และ that จากหนังสือเร่ือง Harry Potter 
and the Goblet of Fire และ Eragon 

หนังสือที่เลือกมาศึกษา 
จ านวนประโยคท่ีพบ รวมจ านวน

ประโยคที่พบ 
จ านวนท่ีพบ 

(%) which that 

Harry Potter and the Goblet of Fire 171 188 359 56.98 
Eragon 56 215 271 43.02 

รวม 227 403 630 100 

ตารางข้างต้นนีแ้สดงจ านวนประโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that ท่ีพบจากหนงัสือ
ต้นฉบบัภาษาองักฤษสองเร่ืองท่ีเลือกมาศกึษา โดยคดัเลือกเฉพาะประโยคท่ีอยูใ่นขอบเขตตามท่ีก าหนดไว้ 
เน่ืองจากในการวิจยันีไ้ด้ก าหนดให้ประพนัธสรรพนาม which และ that ในประโยคท่ีเลือกมาศกึษานัน้มี
ความเทา่เทียมกนัและอาจใช้แทนท่ีกนัได้ ดงันัน้จ านวนประโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และจ านวน
ประโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม that  ท่ีไมเ่ทา่กนัจากหนงัสือแตล่ะเล่มจงึไมมี่ผลตอ่การศกึษาครัง้นี ้
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เม่ือพิจารณาข้อมลูท่ีพบตามหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธ 
สรรพนาม which และ that ซึง่ได้จากการศกึษาเร่ืองกลวิธีการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค ดวงตา สพุล 
และสญัฉวี สายบวั รวมถึงความรู้เก่ียวกบัคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยท่ีก าหนดไว้ในบทท่ี 3 ระเบียบวิธีวิจยั และแบง่เป็นหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์ 3 รูปแบบ ได้แก่ การ
แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และการปรับบทแปล ผู้วิจยัวิเคราะห์คู่
ประโยคท่ีพบได้ผลดงัตอ่ไปนี ้

 

ตารางท่ี 5 กลวิธีการแปลคุณานุประโยคที่ใช้ประพันธสรรพนาม which และ that ตามหลักเกณฑ์
การวิเคราะห์ 

กลวิธีการแปล 
จ านวนประโยคท่ีพบ 

จ านวน % 
การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 331 52.54 
การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” 107 16.98 
การปรับบทแปล 192 30.48 

รวม 630 100 

 ตารางท่ี 5 ข้างต้นแสดงผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม 
which และ that จากคูป่ระโยคท่ีคดัเลือกมาศกึษา แสดงให้เห็นวา่คณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม 
which และ that นัน้ใช้กลวิธีการแปลทัง้ 3 รูปแบบนีจ้ริง โดยมกัแปลประพนัธสรรพนาม which และ that 
เป็นค าเช่ือม “ท่ี” ซึง่ปรากฏมากถึง 331 ครัง้ หรือเทา่กบัร้อยละ 52.54 ของจ านวนประโยคแปลทัง้หมด 
นบัเป็นประมาณคร่ึงหนึง่ของข้อมลูโดยรวม กลวิธีการแปลท่ีใช้มากในล าดบัท่ีสองคือการปรับบทแปล ใช้
ทัง้สิน้จ านวน 192 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 30.48 และกลวิธีการแปลในล าดบัท้ายสดุคือการแปลตรงตวัโดย
ใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ซึง่เกิดขึน้ 107 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 16.98 ของข้อมลูทัง้หมด 

 ในล าดบัตอ่ไปจะกลา่วถึงกลวิธีการแปลแตล่ะรูปแบบในรายละเอียด ได้แก่ การแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” บทวิเคราะห์ปัจจยัท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปล       
ประพนัธสรรพนามในกลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” และการปรับบทแปลรูปแบบตา่งๆ 
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4.1 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ที่” 

 เน่ืองจากโครงสร้างของคณุานปุระโยคในภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีมีความใกล้เคียงกนัดงัท่ีได้
กลา่วถึงไว้ในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม เม่ือผู้วิจยัพิจารณาประโยคท่ีน ามาศกึษาวิเคราะห์เพ่ือน ามาจดั
กลุม่ตามรูปแบบกลวิธีการแปลนัน้ ประโยคท่ีใช้รูปแบบการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” จงึกล่าวได้ว่ามี
โครงสร้างในส่วนของนามวลีและคณุานปุระโยคท่ีมาขยายใกล้เคียงกนัทัง้ต้นฉบบัและบทแปล กลา่วคือใน
บทแปลจะยงัคงมีนามวลีหลกัเชน่เดียวกบัในประโยคภาษาองักฤษ ตามด้วยค าเช่ือมและคณุานปุระโยค
ท่ีมาขยายนามวลีในประโยคหลกันัน้ โดยสว่นอ่ืนๆ ในประโยคหลกัรวมถึงในโครงสร้างภายในคณุานุ
ประโยคเองนัน้อาจมีการปรับบทแปลบ้างตามท่ีผู้แปลเห็นวา่เหมาะสมกบัโครงสร้างภาษาไทย              
เม่ือโครงสร้างของบทแปลประกอบด้วยนามวลีหลกั ค าเช่ือม และคณุานปุระโยคท่ีมาขยายเชน่เดียวกบั
ต้นฉบบัดงันีแ้ล้วจงึจดัวา่เป็นการแปลตรงตวั โดยค าเช่ือมท่ีใช้แทนประพนัธสรรพนาม which และ that ใน
รูปแบบการแปลนีคื้อค าเช่ือม “ท่ี”  

 

ตวัอยา่งประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 

ตวัอยา่งท่ี 1 

 Percy's letter was enclosed in a package of Easter eggs that Mrs. Weasley had sent. 
(Harry Potter, p.549) 

จดหมายของเพอร์ซ่ีแนบมาในกล่องใส่ไข่อีสเตอร์ท่ีนางวีสลีย์สง่มาให้ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.620) 

 ในตวัอยา่งท่ี 1 เป็นการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” จะเห็นได้ว่าบทแปลแปลนามวลีหลกั “a 
package of Easter eggs” วา่ “กลอ่งใสไ่ขอี่สเตอร์” จากนัน้จงึแปลประพนัธสรรพนาม that ด้วยค าเช่ือม 
“ท่ี” แล้วจงึแปลสว่นของคณุานปุระโยค “Mrs. Weasley had sent” วา่ “นางวีสลีย์สง่มาให้” ตอ่ข้างท้าย
ค าเช่ือม ประโยคตวัอยา่งแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างทางภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทางท่ีใกล้เคียงกัน
มาก และสามารถใช้รูปแบบกลวิธีการแปลแบบตรงตวั 
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 ตวัอยา่งท่ี 2 

 "… There's also Surda, which has defied him since it seceded from the Empire. …" 
(Eragon, p.313) 

 "… แล้วยงัมีพวกเซอร์ดาท่ีท้าทายอ านาจพระองค์นบัตัง้แตแ่ยกตวัออกไปจากจกัรวรรด ิ…" (เอรา
กอน, น.383) 

 ตวัอยา่งท่ี 2 ใช้กลวิธีการแปลตรงตวัเชน่กนั โดยแปลนามวลี “Surda” วา่ “พวกเซอร์ดา” ก่อน 
จากนัน้จงึแปลประพนัธสรรพนาม which ด้วยค าเช่ือม “ท่ี” แล้วจงึแปลคณุานปุระโยค “has defied him 
since it seceded from the Empire” ตอ่หลงัค าเช่ือมวา่ “ท้าทายอ านาจพระองค์นบัตัง้แตแ่ยกตวัออกไป
จากจกัรวรรด”ิ 

 ในการแปลแบบตรงตวันีจ้ะเห็นได้วา่นามวลีของประโยคหลกัยงัคงอยู่และคณุานปุระโยคท่ีมา
ขยายนัน้ท าหน้าท่ีขยายนามวลีท่ีอยู่ด้านหน้า 

 ในบทแปลนัน้ บางประโยคค านามหลกัในนามวลีอาจมีส่วนขยายตอ่ท้าย ก่อนจะตามด้วยค าเช่ือม
และคณุานปุระโยค เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 3 

 He was kneeling beside the coffee table, and he was gagging and sputtering on a foot-

long, purple, slimy thing that was protruding from his mouth. (Harry Potter, p.49) 

 แตก่ าลงัคกุเข่าอยูข้่างรับแขกตวัเตีย้ และก าลงัไอส าลกัสลบักบัถ่มน า้ลายใส่อะไรบางอย่างสีม่วง
มีความยาวประมาณหน่ึงฟุตและเป็นเมือกล่ืนๆ ท่ีย่ืนออกมาจากปากของเขาเอง (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.
66) 

 ในประโยคนีน้ามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายคือ “a foot-long, purple, slimy thing” ซึง่ค านาม
หลกัคือค าวา่ “thing” นัน้มีสว่นขยายท่ีคอ่นข้างยาวและมีเนือ้ความส าคญัตอ่ความเข้าใจ เม่ือแปลจงึต้อง
แปลนามวลีหลกันีก้่อนว่า “อะไรบางอยา่งสีมว่งมีความยาวประมาณหนึง่ฟตุและเป็นเมือกล่ืนๆ” จากนัน้จงึ
แปลประพนัธสรรพนาม that ด้วยค าเช่ือม “ท่ี” และตามด้วยคณุานปุระโยค โดยทัว่ไปแล้วค าเช่ือมนัน้นิยม
วางไว้ในต าแหนง่ท่ีใกล้กบัค านามหลกัท่ีคณุานปุระโยคมาขยายมากท่ีสดุ แตถ้่ามีสว่นขยายท่ีขยายค านาม
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หลกันัน้อยูก่่อนก็ต้องแปลสว่นขยายนัน้ก่อนตามลกัษณะโครงสร้างภาษาไทย แล้วจึงตอ่ด้วยค าเช่ือมและ
คณุานปุระโยค 

 

4.2 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ซึ่ง” 

 การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” นัน้มีลกัษณะเชน่เดียวกบัการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 
เน่ืองจากรูปแบบการแปลท่ีเหมือนกนัเพียงแตเ่ปล่ียนค าเช่ือมจาก “ท่ี” เป็น “ซึง่” เท่านัน้ นัน่คือบทแปลจะ
ประกอบด้วยสว่นของนามวลีหลกั ตอ่ด้วยค าเช่ือมและคณุานปุระโยค โดยระหวา่งค านามหลกักบัค าเช่ือม
และคณุานปุระโยคอาจมีสว่นขยายนามหลกันัน้มาคัน่ 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” 

ตวัอยา่งท่ี 4 

She carried in her lap a pouch that she frequently looked at, as if to reassure herself that 
it was still there. (Eragon, p.2) 

บนตกันางมีถุงผ้าใบหน่ึง ซึง่นางช าเลืองดอูยูบ่อ่ยๆ ราวกบัให้แนใ่จวา่มนัยงัอยูท่ี่นัน่ (เอรากอน, 
น.15) 

ตวัอยา่งท่ี 4 มีนามวลีหลกัท่ีคณุานปุระโยคมาขยายคือค าวา่ “a pouch” ในบทแปลแปลวา่ “ถงุ
ผ้าใบหนึง่” จากนัน้จงึแปลประพนัธสรรพนาม that ด้วยค าเช่ือม “ซึง่” ตอ่ด้วยคณุานปุระโยค “she 
frequently looked at, as if to reassure herself that it was still there” วา่ “นางช าเลืองดอูยูบ่อ่ยๆ ราว
กบัให้แนใ่จวา่มนัยงัอยูท่ี่นัน่” เม่ือเปรียบเทียบโครงสร้างประโยคระหว่างต้นฉบบัและบทแปลแล้วจะเห็นได้
วา่มีความใกล้เคียงกนัมากท าให้แปลได้คอ่นข้างตรงตวั อาจมีต้องปรับบทแปลในบางสว่นบ้างเล็กน้อย 
เชน่การปรับกลุม่ค า “in her lap” ในประโยคต้นฉบบัมาไว้ด้านหน้าประธานในบทแปลเพื่อให้เหมาะสมกบั
โครงสร้างภาษาปลายทาง ซึ่งการปรับบทแปลในลกัษณะนีไ้มร่วมอยูใ่นรูปแบบกลวิธีการแปลแบบการปรับ
บทแปลคณุานปุระโยคและประพนัธรรพนามท่ีผู้วิจยัศกึษา 
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ตวัอยา่งท่ี 5 

He had never suffered nerves like these; they were way beyond anything he had 
experienced before a Quidditch match, not even his last one against Slytherin, which had 
decided who would win the Quidditch Cup. (Harry Potter, p.313) 

เขาไมเ่คยมีอาการประสาทเชน่นีม้าก่อน มนัหนกัหนากว่าท่ีเขาเคยรู้สกึก่อนการแขง่ขนัควิดดชิ 
อยา่งเปรียบกนัไมไ่ด้ ตอ่ให้เปรียบกบันัดสุดท้ายท่ีแข่งกับบ้านสลิธีริน ซึง่เป็นนดัชิงถ้วยก็ตามที (แฮร์ร่ี 
พอตเตอร์, น.359) 

ตวัอยา่งข้างต้นค านามหลกั “one” มีสว่นขยาย “his last” และ “against Slytherin” รวมกนัเป็น
นามวลีหนึง่ก่อนจะมีสว่นของคณุานปุระโยค “which had decided who would win the Quidditch Cup” 
มาขยายอีกทีหนึง่ เม่ือแปลจึงแปลในสว่นของนามวลีก่อนวา่ “นดัสดุท้ายท่ีแขง่กบับ้านสลิธีริน” จากนัน้จงึ
ตามด้วยค าเช่ือม “ซึง่” และคณุานปุระโยค “เป็นนดัชิงถ้วยก็ตามที” ขยายนามวลีท่ีอยู่ด้านหน้า 

 

4.3 ปัจจัยท่ีอาจมีผลต่อการเลือกค าแปลประพันธสรรพนามในกลวิธีการแปลตรงตัวโดยใช้
ค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” 

 ปัจจยัท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that ในคณุานปุระโยคนัน้ 
ได้แก่ ประเภทของคณุานปุระโยค คือ แบบเจาะจงและไมเ่จาะจง และบริบท 

 4.3.1 ประเภทของคุณานุประโยค 

 ดงัท่ีกลา่วไว้ในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรมวา่ในภาษาไทยมกักล่าวถึงการใช้ค าเช่ือมในคณุานุ
ประโยควา่ ค าเช่ือม “ท่ี” มกัใช้ในคณุานปุระโยคแบบเจาะจง เพ่ือระบถุึงค านามท่ีถกูขยายให้เฉพาะลงไป 
ในขณะท่ีค าเช่ือม “ซึง่” มกัใช้ในคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง เพ่ือให้ข้อมลูเพิ่มเติมเก่ียวกบัค านามท่ีถกู
ขยายนัน้ ข้อมลูนีท้ าให้กลา่วได้วา่ประเภทของคณุานปุระโยคในต้นฉบบัอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปล เชน่ 
ถ้าต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง บทแปลก็นา่จะใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ในขณะท่ีถ้าต้นฉบบัเป็นคณุานุ
ประโยคแบบไมเ่จาะจง บทแปลก็นา่จะใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ดงันัน้การวิเคราะห์คูป่ระโยคท่ีน ามาศกึษาโดย
พิจารณาจากค าเช่ือมท่ีใช้ในบทแปลเปรียบเทียบกบัประเภทของคณุานปุระโยคในต้นฉบบันา่จะแสดงให้
เห็นวา่ประเภทของคณุานปุระโยคนัน้มีผลตอ่การเลือกใช้ค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that 
หรือไม ่
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 ตารางท่ี 6 แสดงจ านวนคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัด้วยค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” เม่ือ
เปรียบเทียบกบัประเภทของคณุานปุระโยคในต้นฉบบั 

ตารางท่ี 6 ประเภทของคุณานุประโยคและกลวิธีการแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” 

ประเภทของคุณานุประโยค
ในต้นฉบับ 

จ านวน
ประโยคที่พบ 

ค าเช่ือม “ที่” ค าเช่ือม “ซึ่ง” 

(ประโยค) (%) (ประโยค) (%) 

คณุานปุระโยคแบบเจาะจง 298 267 80.66 31 28.97 
คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง 140 64 19.34 76 71.03 

รวม 438 331 100 107 100 

 จากข้อมลูแสดงให้เห็นว่าประโยคแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัด้วยค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” พบ
ทัง้สิน้ 438 ประโยค เม่ือแบง่ตามประเภทของคณุานปุระโยคพบวา่เป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง 298 
ประโยค และคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง 140 ประโยค เม่ือพิจารณาประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวั
ด้วยค าเช่ือม “ท่ี” ทัง้หมด 331 ประโยค พบวา่ 267 ประโยค หรือร้อยละ 80.66 ของรูปแบบการแปลนี ้
ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง ในขณะท่ี 64 ประโยค หรืออีกร้อยละ 19.34 ค าเช่ือม “ท่ี” ใช้เม่ือ
ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง จงึอาจสรุปได้วา่ค าเช่ือม “ท่ี” เกิดมากในคณุานปุระโยคแบบ
เจาะจงจริง แตไ่มส่ามารถกลา่วได้วา่เม่ือใดท่ีพบคณุานปุระโยคท่ีใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ประโยคต้นฉบบัจะต้อง
เป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจงเทา่นัน้ เน่ืองจากผลข้อมลูแสดงให้เห็นว่า ค าเช่ือม “ท่ี” เกิดจากประโยค
ต้นฉบบัท่ีใช้คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงได้เชน่เดียวกนั เพียงแตมี่ความถ่ีน้อยกว่าเท่านัน้ 

 ในสว่นของบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัด้วยค าเช่ือม “ซึง่” พบทัง้สิน้ 107 
ประโยค มาจากประโยคต้นฉบบัท่ีใช้คณุานปุระโยคแบบเจาะจง 31 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 28.97 และ
คณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง 76 ประโยค หรือเทา่กบัร้อยละ 71.03 ของรูปแบบการแปลนี ้ท าให้สรุปได้วา่
โดยส่วนใหญ่แล้วกลวิธีการแปลตรงตวัด้วยค าเช่ือม “ซึง่” มกัเกิดจากต้นฉบบัท่ีใช้คณุานปุระโยคแบบไม่
เจาะจง อยา่งไรก็ตามค าเช่ือม “ซึง่” ก็ยงัพบในบทแปลท่ีต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจงด้วย 

 ข้อมลูข้างต้นนีท้ าให้สรุปได้ว่า ค าเช่ือม “ท่ี” มกัเกิดเม่ือประโยคต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบ
เจาะจง และค าเช่ือม “ซึง่” มกัเกิดเม่ือประโยคต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงจริงตามท่ี
ผู้ เช่ียวชาญและผู้ ท่ีศกึษาด้านไวยากรณ์ไทยได้กลา่วไว้ แตไ่มอ่าจสรุปได้วา่ประเภทของคณุานปุระโยคเป็น
ตวัก าหนดการเลือกค าแปลว่าคณุานปุระโยคแบบเจาะจงต้องแปลด้วยค าเช่ือม “ท่ี” เทา่นัน้หรือคณุานุ
ประโยคแบบไมเ่จาะจงต้องแปลด้วยค าเช่ือม “ซึง่” เทา่นัน้ เน่ืองจากข้อมลูคูป่ระโยคท่ีน ามาศกึษาได้แสดง
ให้เห็นแล้วว่าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” สามารถเกิดขึน้ได้ในคณุานปุระโยคทัง้สองประเภท จงึสามารถสรุป
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โดยรวมได้วา่ปัจจยัด้านประเภทของคณุานปุระโยคมีผลบ้างตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which 
และ that ในกลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” อยา่งไรก็ตามอาจมีปัจจยัอ่ืนๆ อีกท่ีมีผล
ตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามในคณุานปุระโยคจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” เม่ือต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง
และไมเ่จาะจง ตามล าดบั 

ตวัอยา่งท่ี 6 

They walked three times around the lake, trying all the way to think of a simple spell that 
would subdue a dragon. (Harry Potter, p.338) 

ทัง้สองเดนิรอบทะเลสาบสามรอบพลางพยายามคิดถึงคาถาง่ายๆ ท่ีจะสยบมงักรได้ (แฮร์ร่ี พอต
เตอร์, น.386) 

 

ตวัอยา่งท่ี 7 

In the semidarkness of the cell, the only thing clearly illuminated was her hand, which 
hung over the edge of the cot. (Eragon, p.277) 

ในควำมสลวัของที่คมุขงั ส่ิงเดียวทีมี่แสงสำดส่องชดัเจนคือมือของนางที่หอ้ยออกมำเหนือขอบ
แคร่ (เอรากอน, น.340) 

 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เม่ือต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบ
เจาะจงและไมเ่จาะจง ตามล าดบั 

ตวัอยา่งท่ี 8 

The cavern was a good hundred feet long and more than twenty feet wide, yet it had a 

small opening that would protect them from bad weather and prying eyes. (Eragon, p.271) 
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ถ า้แหง่นัน้ยาวประมาณร้อยฟตุ และกว้างกวา่ย่ีสิบฟุต แตมี่ช่องโหว่เล็กๆ ซึง่จะปกป้องพวกเขา
จากอากาศไมดี่และสายตาสอดรู้สอดเห็น (เอรากอน, น.333) 

 

ตวัอยา่งท่ี 9 

Harry, Ron, and Neville climbed up the last, spiral staircase until they reached their own 

dormitory, which was situated at the top of the tower. (Harry Potter, p.191) 

แฮร์ร่ี รอน และเนวิลล์ไตบ่นัไดเวียนชว่งสดุท้ายขึน้ไปจนถึงหอนอนของพวกเขา ซึง่อยูบ่นยอด
หอคอย (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.222) 

 

 4.3.2 บริบท 

 ค าวา่ “ท่ี” นัน้ นอกจากจะเป็นค าเช่ือมคณุานปุระโยคแล้วยงัปรากฏเป็นชนิดของค าอ่ืนๆ ได้อีก
มาก เชน่ ค าว่า “ท่ี” ในค านาม เชน่ ท่ีนอน ท่ีประชมุ ค าวา่ “ท่ี” เม่ือเป็นบพุบท เช่นในประโยค “เขาอา่น
หนงัสือพิมพ์ท่ีโต๊ะกินข้าว” หรือเม่ือค าวา่ “ท่ี” บอกล าดบั เชน่ ท่ีหนึง่ ท่ีสอง เป็นต้น ท าให้ในประโยคหนึง่ๆ 
อาจมีค าวา่ “ท่ี” อยูม่ากมายหลายค า เป็นเหตใุห้ในบางครัง้จ าเป็นต้องมีการปรับบทแปลค าวา่ “ท่ี” ใน
บริเวณท่ีสามารถปรับเปล่ียนได้เพ่ือปรับปรุงบทแปลให้เป็นภาษาไทยท่ีสละสลวยยิ่งขึน้ จะเห็นได้วา่ค าวา่ 
“ท่ี” บางค านัน้ไมส่ามารถเปล่ียนแปลงได้ เช่น ในค านาม “ท่ีนัง่” หรือค าบอกล าดบัขัน้ “ท่ีสดุ” ดงันัน้ใน
งานวิจยัชิน้นี ้ผู้วิจยัจงึตัง้เป็นข้อสงัเกตพ่ือใช้ในการวิเคราะห์วา่ ค าวา่ “ท่ี” ท่ีอาจปรับได้นัน้คือค าเช่ือมคณุา
นปุระโยค ซึง่อาจปรับเป็นค าเช่ือม “ซึง่” หรือปรับบทแปลด้วยกลวิธีอ่ืนๆ ไปได้ 

 ในสว่นการวิเคราะห์ปัจจยัด้านบริบทท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามในการแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” นี ้จงึเป็นการพิจารณาจากบริบทค าว่า “ท่ี” ท่ีเกิดร่วมด้วยในประโยคท่ี
เลือกมาศกึษา โดยผู้วิจยัเลือกพิจารณาเฉพาะบริบทค าวา่ “ท่ี” ท่ีท าหน้าท่ีเป็นค าเช่ือมคณุานปุระโยค
เชน่กนัเทา่นัน้ อีกทัง้จากการศกึษาเร่ืองการสอนแปลประพนัธสรรพนามเห็นวา่มกัแปลเป็นค าวา่ “ท่ี” อยู่
มาก ดงันัน้การท่ีประโยคท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ นีป้รากฏร่วมด้วยแล้ว จงึอาจเป็นปัจจยัท่ีมีผลตอ่การ
ตดัสินใจเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามตรงสว่นท่ีน ามาศกึษา 
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 สิ่งท่ีนา่สนใจเก่ียวกบัการพิจารณาจากค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยคอีกประการ
หนึง่คือ โครงสร้างคณุานปุระโยคในภาษาไทยนัน้ไมไ่ด้แปลมาจากต้นฉบบัท่ีใช้โครงสร้างคณุานปุระโยคท่ี
ใช้ประพนัธสรรพนามเพียงรูปแบบเดียวเทา่นัน้ แตย่งัสามารถเป็นผลมาจากการปรับบทแปลจากต้นฉบบั
หลากหลายโครงสร้าง เชน่ 

 - โครงสร้างคณุานปุระโยคท่ีละประพนัธสรรพนาม 

ตวัอยา่งท่ี 10 

"You have each pulled out the dragon you will face, and the numbers refer to the order in 
which you are to take on the dragons, do you see? …" (Harry Potter, p.350) 

"พวกเธอแตล่ะคนเลือกมงักรท่ีจะต้องเจอเรียบร้อยแล้ว และตวัเลขท่ีเห็นก็คือล าดับที่ ท่ีจะต้องออก
สูส่นาม เข้าใจนะ ..." (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.400) 

ในตวัอยา่งข้างต้น ประโยค “You have each pulled out the dragon you will face…” เป็น
ประโยคใหญ่ “You have each pulled out the dragon…” ท่ีประกอบด้วยคณุานปุระโยค “you will 
face…” ซึง่ละประพนัธสรรพนามไป เม่ือแปลแล้วโครงสร้างคณุานปุระโยคจงึกลบัมาท าให้มีค าเช่ือม “ท่ี” 
ปรากฏขึน้อีกครัง้ได้วา่ "พวกเธอแตล่ะคนเลือกมงักรท่ีจะต้องเจอเรียบร้อยแล้ว...” 

 

 - โครงสร้างค าคณุศพัท์ขยายหน้าค านาม เชน่  

ตวัอยา่งท่ี 11 

The shale roof shadowed a railed balcony that extended from a tall window on the 
second floor. (Eragon, p.83) 

หลงัคาท่ีมงุแผน่หินย่ืนคลมุเหนือระเบียงที่มีราวกัน้ซึง่ย่ืนออกมาจากหน้าตา่งบานสงูบนชัน้สอง 
(เอรากอน, น.113) 

 นามวลีท่ีมีค าคณุศพัท์วางหน้าค านาม “a railed balcony” เม่ือแปลแล้วพบวา่เป็นโครงสร้างคณุา
นปุระโยคว่า “ระเบียงท่ีมีราวกัน้” ท าให้มีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ในบริบท 
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 - โครงสร้างนามวลีท่ีผา่นการปรับบทแปล เชน่ 

 ตวัอยางท่ี 12 

Blinded by the blaze of the spells that had blasted from every direction, deafened by a 
series of bangs, Harry blinked and looked down at the floor. (Harry Potter, p.729) 

แฮร์ร่ีตาลายจากแสงเจิดจ้าที่เกิดจากคาถาท่ีสาดแสงขึน้ทัว่ทกุทิศ และยงัหอืูอ้จากเสียงกึกก้องท่ี
ดงัขึน้เป็นชดุ แฮร์ร่ีกะพริบตาและก้มลงมองท่ีพืน้ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.823) 

 จากตวัอย่างข้างต้น “the blaze of the spells” เป็นนามวลี เม่ือแปลแล้วผู้แปลปรับให้อยูใ่นรูป
ของคณุานปุระโยคโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ได้วา่ “แสงเจิดจ้าท่ีเกิดจากคาถา” 

 ตวัอยา่งท่ียกมาเหลา่นีแ้สดงให้เห็นวา่นอกเหนือจากต้นฉบบัใช้โครงสร้างคณุานปุระโยคและประ
พนัธสรรพนามแล้ว ยงัมีโครงสร้างอ่ืนๆ ท่ีท าให้เกิดเป็นบทแปลโครงสร้างคณุานปุระโยคและค าเช่ือมใน
ภาษาไทย ดงันัน้การท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี” เหล่านีป้รากฏร่วมด้วยในประโยคจงึอาจเป็นปัจจยัหนึง่ให้วิเคราะห์ได้
วา่มีผลตอ่ค าแปลประพนัธสรรพนามท่ีเลือกมาศกึษาหรือไม่ 

 โดยในการวิเคราะห์ปัจจยัด้านบริบทนีผู้้วิจยัจะพิจารณาจากจ านวนค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีปรากฏร่วมด้วย
ในบริบท และวิเคราะห์ตามรูปแบบ 3 รูปแบบ ได้แก่ เม่ือบทแปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม 
“ท่ี” บทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึ่ง” และการเปรียบเทียบระหวา่งบทแปลท่ีใช้กลวิธี
การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 

เน่ืองจากโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีแตกตา่งกนั ท าให้ประโยคภาษาองักฤษ
หนึง่ประโยคอาจมีความยาวมาก เม่ือแปลแล้วจงึต้องปรับเป็นประโยคภาษาไทยยอ่ยๆ หลายประโยค ใน
การวิเคราะห์ปัจจยัด้านบริบทนี ้ ผู้วิจยัจงึจะพิจารณาประโยคยอ่ยๆ ในภาษาไทย โดยยดึหลกัการแบง่
ประโยคตามความรู้เร่ืองไวยากรณ์ไทยจากหนงัสือ หลกัภำษำไทย (อกัขรวิธี วจีวิภำค วำกยสมัพนัธ์ ฉนัท
ลกัษณ์) ของพระยาอปุกิตศิลปสาร (2544) เป็นหลกั 

 

 1. ปัจจยัด้านบริบทเม่ือบทแปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 

 จากจ านวนประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยค าเช่ือม “ท่ี” รวมทัง้สิน้ 331 ประโยค ผู้แปลนบั
จ านวนค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏในประโยคแปล แสดงผลได้ตามตารางท่ี 7 นี ้
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ตารางท่ี 7 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ที่” และปัจจัยด้านบริบท 
ประโยคที่ใช้
ค าเช่ือม “ที่” 

จ านวนค าเช่ือม “ที่” ที่พบร่วมด้วยในประโยค 
ไม่ปรากฏ 1 ค า 2 ค า 3 ค า รวม รวมทัง้หมด 

จ านวนประโยค 271 46 12 2 60 331 
% 81.87 13.9 3.63 0.6 18.13 100 

จากข้อมลูประโยคท่ีศกึษาพบวา่การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” รวมทัง้สิน้ 331 ประโยคนัน้ 
ประโยคท่ีมีแตค่ าเช่ือม “ท่ี” ท่ีศกึษาเพียงค าเดียวพบมากท่ีสดุ จ านวน 271 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 81.87 
ในสว่นของประโยคท่ีพบค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆประกอบร่วมด้วยในประโยคพบรวมทัง้สิน้ 60 ประโยคเท่ากบั
ร้อยละ 18.13 ซึง่ในกลุม่นีส้ามารถแบง่แยกย่อยตามจ านวนค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีพบได้อีกสามกลุม่ยอ่ย คือ 
จ านวน 1 ค า 2 ค า และ 3 ค า โดยพบจ านวนประโยคจากมากไปน้อยตามล าดบั 

 ประโยคท่ีพบแตค่ าเช่ือม “ท่ี” ท่ีเลือกมาศกึษาเพียงค าเดียว ไมพ่บค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ร่วมด้วยใน
ประโยคนีไ้มส่ามารถน ามาพิจารณาถึงปัจจยัด้านบริบทว่ามีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม
หรือไม ่

 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และไมพ่บค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ในประโยค 

ตวัอยา่งท่ี 13 

 "Aspiring champions have twenty-four hours in which to put their names forward. …" 
(Harry Potter, p.255) 

 "ผู้สนใจเป็นตวัแทนมีเวลายี่สิบส่ีช่ัวโมงท่ีจะใสช่ื่อลงไป ..." (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.295) 

 ค าวา่ “ท่ี” ท่ีพบในประโยคข้างต้นนีคื้อค าเช่ือม “ท่ี” เช่ือมคณุานปุระโยค “จะใสช่ื่อลงไป” เข้ากบั
นามวลี “เวลาย่ีสิบส่ีชัว่โมง”  

 

ประโยคท่ีพบค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ปรากฏร่วมด้วยในประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าวา่ 
“ท่ี” นี ้ แสดงให้เห็นวา่ปัจจยัด้านบริบทค าวา่ “ท่ี” อาจไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามค าท่ี
เลือกมาศกึษา เน่ืองจากเห็นวา่หากบริบทมีผล กลา่วคือการท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ประกอบในประโยคด้วย
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แล้วนัน้ ประพนัธสรรพนามท่ีเลือกมาศกึษาก็นา่จะแปลเป็นค าอ่ืน หรือปรับบทแปลไป แตเ่ม่ือยงัคงค าเช่ือม 
“ท่ี” จงึอาจวิเคราะห์ได้วา่ปัจจยัด้านบริบทไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลในกลวิธีการแปลนี ้

 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และพบค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ประกอบร่วมใน
ประโยค 1, 2 และ 3 ค า 

ตวัอยา่งท่ี 14 

Eragon glanced at his gloved hand, thinking of the gedwëy ignasia that whitened his 
palm. (Eragon, p.426) 

เอรากอนเหลือบดมืูอท่ีสวมถงุมือของตนและคิดถึงตราเกดเวย์อิกเนเซียท่ีท าให้ฝ่ามือเขาเป็นสี
ขาว (เอรากอน, น.514) 

ตวัอยา่งข้างต้น นอกจากค าเช่ือม “ท่ี” ใน “ตราเกดเวย์อิกเนเซียท่ีท าให้ฝ่ามือเขาเป็นสีขาว” ซึง่
แปลจาก “the gedwëy ignasia that whitened his palm” ท่ีเป็นสว่นท่ีเลือกมาศกึษาแล้ว ยงัมีค าเช่ือม
ประพนัธสรรพนามอีกจดุหนึ่งท่ีเกิดขึน้คือ ค าเช่ือม “ท่ี” ใน “มือท่ีสวมถงุมือของตน” ซึง่แปลมาจาก “his 
gloved hand” 

 

ตวัอยา่งท่ี 15 

Blinded by the blaze of the spells that had blasted from every direction, deafened by a 
series of bangs, Harry blinked and looked down at the floor. (Harry Potter, p.729) 

แฮร์ร่ีตาลายจากแสงเจิดจ้าที่เกิดจากคาถาท่ีสาดแสงขึน้ทัว่ทกุทิศ และยงัหอืูอ้จากเสียงกึกก้องท่ี
ดงัขึน้เป็นชดุ แฮร์ร่ีกะพริบตาและก้มลงมองท่ีพืน้ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.823) 

เห็นได้วา่นอกจากค าเช่ือม “ท่ี” ใน “ท่ีสาดแสงขึน้ทัว่ทกุทิศ” ซึง่เป็นค าเช่ือมและคณุานปุระโยคท่ี
เลือกมาศกึษาแล้ว ยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” เกิดขึน้ด้วยในประโยคอีกสองท่ี ได้แก่ “แสงเจิดจ้าท่ีเกิดจากคาถา” 
และ “เสียงกึกก้องท่ีดงัขึน้เป็นชดุ” 
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ตวัอยา่งท่ี 16 

For a second that contained an eternity, Harry stared into Cedric's face, at his open gray 
eyes, blank and expressionless as the windows of a deserted house, at his half-open mouth, 
which looked slightly surprised. (Harry Potter, p.638) 

ในช่ัววินาทีท่ีราวกบันิรันดร์กาลนัน้ แฮร์ร่ีจ้องมองไปท่ีใบหน้าของเซดริก มองดวงตาสีเทาท่ีเบกิ
ค้างไร้การรับรู้และอารมณ์ใดๆ ราวกบัเป็นบานหน้าตา่งท่ีเปิดสู่บ้านร้าง มองปากเผยออ้าท่ีเหมือนวา่เขา
ประหลาดใจน้อยๆ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.721) 

นอกจากสองตวัอยา่งข้างต้นแล้ว ในตวัอยา่งนีแ้สดงให้เห็นวา่นอกจากค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีเลือกมา
ศกึษาแล้ว คือ “ในชัว่วินาทีท่ีราวกบันิรันดร์กาลนัน้” ยงัสามารถเกิดค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ร่วมด้วยอีกถึง 3 ค า 
ได้แก่ “ดวงตาสีเทาท่ีเบกิค้างไร้การรับรู้และอารมณ์ใดๆ” “บานหน้าตา่งท่ีเปิดสู่บ้านร้าง” และ “ปากเผยอ
อ้าท่ีเหมือนวา่เขาประหลาดใจน้อยๆ” 

จากตวัอย่างทัง้หมดท่ีกล่าวมาแล้วนัน้แสดงให้เห็นว่าปัจจยัด้านบริบทอาจไมมี่ผลตอ่การเลือกค า
แปลประพนัธสรรพนามในบริเวณท่ีเลือกมาศกึษา เพราะการท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ปรากฏร่วมด้วยใน
ประโยคเดียวกนัท าให้เกิดค าวา่ “ท่ี” ในหน้าท่ีเดียวกนัคือเช่ือมคณุานปุระโยคกบันามวลีอยูม่ากมาย 
อยา่งไรก็ตามจากการวิเคราะห์ประโยคท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ประกอบร่วมในประโยคด้วยแล้วนี ้ ผู้วิจยัตัง้
ข้อสงัเกตวา่นอกจากการใช้ค าวา่ “ท่ี” ซ า้กนัในประโยคเดียวกนัอยา่งไมจ่ าเป็นจริงๆ แล้ว อาจมีสาเหตอ่ืุนๆ 
ซึง่ท าให้ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” ไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปล รวมทัง้สิน้ 3 ประการ ดงันี ้

1. ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยคนัน้ไมส่ามารถใช้ค าเช่ือม “ซึง่” มาแทนได้ 
เน่ืองจากจะท าให้ประโยคฟังไมเ่ป็นธรรมชาต ิเชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 17 

His voice, which had been so calm throughout the interrogation of Barty Crouch, shook 
very slightly for the first time. (Harry Potter, p.693) 

เสียงของเขาท่ีก่อนหน้านีร้าบเรียบตลอดเวลาท่ีสอบปากค าบาร์ตี ้ เคร้าช์ บดันีส้ัน่น้อยๆ เป็นครัง้
แรก (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.783) 
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ค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีเลือกไว้ศกึษาคือ “เสียงของเขาท่ีก่อนหน้านี”้ และค าเช่ือม “ท่ี” อีกท่ีหนึง่ท่ีพบร่วม
ด้วยในประโยคคือ “ตลอดเวลาท่ีสอบปากค าบาร์ตี ้เคร้าช์” ซึง่ในนามวลีหลงันีก้ารเปล่ียนค าเช่ือม “ท่ี” เป็น
ค าเช่ือม “ซึง่” จะท าให้บทแปลฟังผิดเพีย้น ไมเ่ป็นธรรมชาตวิา่ “ตลอดเวลาซึง่สอบปากค าบาร์ตี ้เคร้าช์” จงึ
จ าเป็นต้องคงค าเช่ือม “ท่ี” ไว้ ท าให้บริบทอาจไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามบริเวณท่ี
ศกึษา 

 

2. ประโยคยาว ต าแหนง่ของค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีปรากฏจงึคอ่นข้างหา่งกนั  

ในบางครัง้ประโยคภาษาไทยประโยคหนึง่อาจมีความยาวคอ่นข้างมาก ดงันัน้ค าเช่ือม “ท่ี” ท่ี
ปรากฏในประโยคอาจไมไ่ด้อยูใ่กล้กนันกั ท าให้ปัจจยัด้านบริบทอาจไมมี่ผลมาก เช่น  

ตวัอยา่งท่ี 18 

The diet sheet that had been sent by the Smeltings school nurse had been taped to the 
fridge, which had been emptied of all Dudley's favorite things - fizzy drinks and cakes, 
chocolate bars and burgers - and filled instead with fruit and vegetables and the sorts of things 
that Uncle Vernon called "rabbit food."”(Harry Potter, p.27) 

รายการอาหารลดน า้หนกัท่ีพยาบาลประจ าโรงเรียนสเมลติง้ส์สง่มาให้ติดไว้ท่ีตู้ เย็น ซึง่ของโปรด
ทัง้หมดของดดัลีย์ถกูเก็บออกไป เชน่ น า้อดัลม เค้ก ช็อกโกแลตแทง่ แฮมเบอร์เกอร์ และเอาผกัผลไม้กบั
อาหารประเภทท่ีลงุเวอร์นอนเรียกวา่ ‘อาหารกระตา่ย’ มาใสไ่ว้แทน (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.43) 

ตวัอยา่งนีค้ าเช่ือม “ท่ี” ท่ีเลือกมาศกึษาคือ “อาหารประเภทท่ีลงุเวอร์นอนเรียกวา่ ‘อาหาร
กระตา่ย’” และค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีปรากฏร่วมด้วยคือ “รายการอาหารลดน า้หนกัท่ีพยาบาลประจ าโรงเรียน 
สเมลติง้ส์สง่มาให้” จะเห็นได้วา่ประโยคข้างต้นนีค้อ่นข้างมีความยาวมาก ดงันัน้การท่ีค าเช่ือม “ท่ี” ปรากฏ
อยูห่า่งกนัคือชว่งต้นประโยคและชว่งท้ายประโยค บริบทจงึอาจไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลมากนกั 
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3. มีค าเช่ือมอ่ืนประกอบด้วยในประโยค 

กลา่วคือในประโยคท่ีมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” นัน้ บางครัง้อาจมีการใช้ค าเช่ือมอ่ืนประกอบด้วย เชน่ 
ค าเช่ือม “ซึง่” จงึอาจมีผลท าให้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม
มากนกัเน่ืองจากค าเช่ือมอ่ืนๆ นีอ้าจมาชว่ยลดจ านวนค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีอาจใช้ในประโยคไปบ้างแล้ว เชน่ 

ตวัอยา่งท่ี 19 

This was true, though only because Harry, Ron, and Hermione had found Myrtle's out-of-
order toilets a convenient place to brew Polyjuice Potion in secret - a forbidden potion that had 
turned him and Ron into living replicas of Crabbe and Goyle for an hour, so that they could 
sneak into the Slytherin common room. (Harry Potter, p.461) 

นัน่เป็นความจริง แม้จะเพียงเพราะวา่แฮร์ร่ี รอน และเฮอร์ไมโอน่ีเคยใช้ห้องน า้ท่ีช ารุดของเมอร์เทิล
เป็นท่ีปลอดภยัส าหรับใช้แอบต้มน า้ยาสรรพรส – ซึง่เป็นน า้ยาต้องห้ามท่ีชว่ยให้แฮร์ร่ีกบัรอนแปลงร่างเป็น
แครบกบักอยล์ได้นานหนึง่ชัว่โมงเพ่ือแอบเข้าไปในห้องนัง่เลน่รวมของบ้านสลิธีริน (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.
525) 

ในประโยคตวัอยา่งนีน้อกจากค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีเลือกมาศกึษาคือ “ยาต้องห้ามท่ีชว่ยให้แฮร์ร่ีกบัรอน
แปลงร่างเป็นแครบกบักอยล์” และค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ คือ “ห้องน า้ท่ีช ารุดของเมอร์เทิล” แล้ว ยงัมีค าเช่ือม 
“ซึง่” น าหน้าคณุานปุระโยคขยายค านามปรากฏอยู่ด้วย คือ “น า้ยาสรรพรส – ซึง่เป็นน า้ยาต้องห้าม” ซึง่
ค าเช่ือม “ซึง่” นีอ้าจแทนด้วยค าเช่ือม “ท่ี” ได้โดยไมเ่ปล่ียนแปลงความหมาย จงึอาจกลา่วได้วา่การท่ีมี
ค าเช่ือม “ซึง่” ปรากฏอยู่ด้วยนี ้ท าให้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ อาจไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม
สว่นท่ีเลือกมาศกึษา 

โดยสรุปแล้วปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” ไมมี่ผลนกัตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม
เน่ืองจากข้อมลูแสดงให้เห็นวา่ประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” นัน้ยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” 
อ่ืนๆ ปรากฏร่วมด้วยเชน่กนั ซึง่หากไมใ่ชเ่ป็นเพราะการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ซ า้โดยไมจ่ าเป็นแล้ว ก็อาจเกิดด้วย
สาเหต ุ3 ประการดงัท่ีได้กล่าวมาก่อนหน้านีท่ี้ท าให้ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” อาจไมส่ง่ผลตอ่การเลือก
ค าแปลประพนัธสรรพนาม 
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 2. ปัจจยัด้านบริบทเม่ือบทแปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” 

ในการวิเคราะห์ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” เม่ือบทแปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม 
“ซึง่” นีใ้ช้วิธีการเดียวกบับทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” นัน่คือนบัจ านวนค าเช่ือม “ท่ี” 
ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยค ซึง่อาจตัง้เป็นสมมตฐิานได้วา่หากในประโยคมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ อยู่
ด้วยแล้ว ปัจจยัด้านบริบทอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามในสว่นท่ีน ามาศกึษา ตาราง
ตอ่ไปนีแ้สดงผลข้อมลูท่ีพบ 

ตารางท่ี 8 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ซึ่ง” และปัจจัยด้านบริบท 
ประโยคที่ใช้
ค าเช่ือม “ซึ่ง” 

จ านวนค าเช่ือม “ที่” ที่พบร่วมด้วยในประโยค 
ไม่ปรากฏ 1 ค า 2 ค า 3 ค า รวม รวมทัง้หมด 

จ านวนประโยค 73 24 10 - 34 107 
% 68.22 22.43 9.35 - 31.78 100 

ตารางท่ี 8 นีแ้สดงให้เห็นวา่จากบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึ่ง” ทัง้สิน้ 107 
ประโยค ประโยคท่ีพบมากท่ีสดุคือประโยคท่ีใช้เพียงค าเช่ือม “ซึง่” และไมมี่ค าเช่ือม “ท่ี” ประกอบร่วมด้วย 
มี 73 ประโยค เทียบเทา่กบัร้อยละ 68.22 สว่นประโยคท่ีพบค าเช่ือม “ท่ี” ปรากฏร่วมด้วยมีทัง้สิน้ 34 
ประโยค เทา่กบัร้อยละ 31.78 ซึง่ในประโยคท่ีพบมีค าเช่ือม “ท่ี” ปรากฏด้วยเพียง 1 ค า หรือ 2 ค า เทา่นัน้ 

ในกรณีท่ีประโยคใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าวา่ “ซึง่” และไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” ร่วมด้วยจะ
ไมส่ามารถวิเคราะห์ปัจจยัด้านบริบทได้ว่ามีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามหรือไม่ 

 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และไมพ่บค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ในประโยค 

ตวัอยา่งท่ี 20 

Orik exhaled a long puff of smoke that coiled lazily around his head. (Eragon, p.425) 

โอริกพน่ควันยาวซึง่ลอยอ้อยอ่ิงวนรอบศีรษะเขา (เอรากอน, น.513) 

ประโยคแปลนีแ้ปลประพนัธสรรพนาม that เป็นค าเช่ือม “ซึง่” โดยทัง้ประโยคไม่ปรากฏการใช้
ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ 
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 ในสว่นของประโยคท่ีพบค าเช่ือม “ท่ี” ปรากฏร่วมด้วยในประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวั
โดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” นัน้ อาจกลา่วได้วา่ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” มีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธ 
สรรพนาม นัน่คือเม่ือมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ปรากฏอยูแ่ล้ว ผู้แปลจงึเลือกแปลประพนัธสรรพนามท่ีศกึษาเป็น
ค าวา่ “ซึง่” แทน อยา่งไรก็ตามท่ีกล่าวมานีเ้ป็นเพียงสมมตฐิานของผู้วิจยัเทา่นัน้ ซึง่ในกระบวนการแปลท่ี
แท้จริงอาจมีปัจจยัหลายอย่างท่ีมีความเก่ียวข้องรวมไปถึงวิจารณญาณของผู้แปลในการเลือกใช้ค าด้วย 

 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และพบค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ประกอบร่วมใน
ประโยค 1 และ 2 ค า 

ตวัอยา่งท่ี 21 

A globule of indigo fire struck the ground in the midst of the fray, bursting into a fountain 

of molten drops that dissipated like sun-warmed dew. (Eragon, p.350) 

ไฟดวงกลมสีครามพุง่ไปกระทบพืน้ดนิตรงกลางกลุม่คนท่ีก าลงัตกตะลงึอยูแ่ล้วแตกกระจาย
ออกเป็นหยดเหลวๆ มากมาย ซึง่จางหายไปอยา่งรวดเร็วเหมือนน า้ค้างถกูแดดเผา (เอรากอน, น.427) 

 ตวัอยา่งข้างต้นมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ปรากฏร่วมด้วยในประโยคอีกหนึง่ท่ี คือ “กลุม่คนท่ีก าลงัตก
ตะลงึอยู”่ 

 

ตวัอยา่งท่ี 22 

The only class in which Neville usually volunteered information was Herbology, which 
was easily his best subject. (Harry Potter, p.213) 

มีเพียงชัน้เรียนเดียวท่ีเนวิลล์มกัเตม็ใจตอบค าถามคือวิชาสมุนไพรศาสตร์ ซึง่เป็นวิชาท่ีเขาเรียน
ได้ดีท่ีสดุ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.247) 

 ในตวัอยา่งนีมี้ค าเช่ือม “ท่ี” ปรากฏร่วมด้วย 2 ค า คือใน “ชัน้เรียนเดียวท่ีเนวิลล์มกัเตม็ใจตอบ
ค าถาม” และ “วิชาท่ีเขาเรียนได้ดีท่ีสดุ” 
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 จงึอาจกลา่วได้วา่ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” อาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม 
which และ that ในประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ท่ีเลือกมาศกึษา เน่ืองจาก
อาจตัง้เป็นข้อสงัเกตได้ว่าในประโยคท่ีมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ร่วมด้วยแล้ว ประพนัธสรรพนามท่ีศกึษา
นัน้แปลเป็นค าเช่ือม “ซึง่” ซึง่อาจเป็นผลมาจากบริบทท่ีมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ร่วมด้วยในประโยค
เดียวกนั และเพ่ือไมใ่ห้ต้องใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ซ า้ๆ กนัมากเกินไป จงึอาจเลือกใช้ค าแปลวา่ “ซึง่” แทน อยา่งไร
ก็ตามท่ีกลา่วมานีเ้ป็นเพียงสิ่งท่ีผู้วิจยัสนันิษฐานซึง่ในกระบวนการแปลจริงอาจมีปัจจยัอ่ืนๆ มาเก่ียวข้อง
ด้วยก็เป็นได้ 

  

 3. ปัจจยัด้านบริบทเม่ือเปรียบเทียบระหวา่งบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 
และ “ซึง่” 

 เม่ือเปรียบเทียบบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” วิเคราะห์ร่วมกบั
ปัจจยัด้านบริบทแล้ว สรุปได้ดงัตารางท่ี 9 ตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 9 การเปรียบเทียบการแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” และปัจจัยด้านบริบท 

 
จ านวนค าเช่ือม “ที่” ที่พบร่วมด้วยในประโยค 

ไม่ปรากฏ 1 ค า 2 ค า 3 ค า รวม รวมทัง้หมด 
จ านวนประโยคท่ีใช้
ค าเช่ือม “ท่ี” (%) 

81.87 13.9 3.63 0.6 18.13 100 

จ านวนประโยคท่ีใช้
ค าเช่ือม “ซึง่” (%) 

68.22 22.43 9.35 - 31.78 100 

 

 ตารางข้างต้นสรุปผลได้วา่ประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” นัน้ 
รูปแบบท่ีพบมากท่ีสดุคือประโยคท่ีพบเฉพาะค าเช่ือมท่ีเลือกมาศกึษาเพียงค าเดียวเทา่นัน้ คือร้อยละ 
81.87 ในการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และร้อยละ 68.22 ในกลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม 
“ซึง่” เม่ือพิจารณาในกลวิธีการแปลแตล่ะรูปแบบจะเห็นได้วา่ ประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ซึง่” มีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ปรากฏร่วมด้วยในประโยคเป็นสดัส่วนท่ีมากกวา่ประโยคท่ีใช้กลวิธีการ
แปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อยูท่ี่ร้อยละ 31.78 และร้อยละ 18.13 ตามล าดบั จงึอาจสรุปได้วา่จากบท
แปลท่ีเลือกมาศกึษานัน้ ประโยคท่ีใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ร่วมกนัในประโยคเป็นท่ียอมรับมากกว่า
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ประโยคท่ีใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ท่ี” หรืออีกนยัหนึง่คือการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” หลายค าในประโยคเดียว ซึง่เห็น
ได้จากจ านวนร้อยละของประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เม่ือวิเคราะห์เทียบกบั
บริบทท่ีสงูกวา่นัน่เอง 

 

จากการวิเคราะห์ปัจจยัด้านบริบทโดยพิจารณาจากค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีประกอบร่วมด้วยใน
ประโยควา่มีผลหรือไมต่อ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามในบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” อาจสรุปได้วา่ในการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” บริบทไมมี่ผลตอ่การเลือกค า
แปลนกัซึง่เห็นได้จากการท่ีมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ในประโยคเดียวกนัตัง้แตส่องค าขึน้ไป ในสว่นของประโยค
ท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ปัจจยัด้านบริบทนา่จะมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธ 
สรรพนาม ด้วยเหตเุพราะค าเช่ือม “ซึง่” เกิดในประโยคท่ีมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ร่วมด้วย จงึอาจ
สนันิษฐานได้วา่เป็นการเลือกใช้ค าแปลเพ่ือเล่ียงการใช้ค าวา่ “ท่ี” ซ า้ๆ กนัในประโยคหนึง่ประโยค และ
สดุท้ายคือเม่ือเปรียบเทียบระหวา่งกลวิธีการแปลตรงตวัทัง้สองแล้วจงึเห็นได้วา่ในบทแปลมกัเกิดประโยคท่ี
มีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึ่ง” ร่วมกนัในประโยคเดียวมากกวา่การใช้เพียงค าเช่ือม “ท่ี” ค าเดียวหลายครัง้ 

 

4.4 การปรับบทแปล 

ในการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that นัน้ นอกจากกลวิธีการแปล
แบบตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” แล้ว การปรับบทแปลยงัเป็นกลวิธีการแปลอีกรูปแบบหนึง่ท่ี
สามารถปรับให้บทแปลเล่ียงการใช้ค าวา่ “ท่ี” หรือ “ซึง่” ได้ ซึง่เป็นวิธีหนึง่ท่ีนกัแปลใช้เพ่ือปรับให้ภาษาบท
แปลเป็นธรรมชาตใินความรู้สกึของผู้อ่านภาษาปลายทาง จากการวิเคราะห์คูป่ระโยคท่ีพบในงานวิจยัชิน้นี ้
การปรับบทแปลเป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากเป็นอนัดบัท่ีสอง รวมทัง้สิน้ 192 ประโยคจากประโยคทัง้หมดท่ี
น ามาศกึษา 630 ประโยค ซึ่งเทา่กบัร้อยละ 30.48 ของข้อมลูทัง้หมด 

อยา่งไรก็ตามในงานวิจยันีผู้้วิจยัได้รวมเอาประโยคแปลท่ีอยูน่อกเหนือขอบเขตโครงสร้างบทแปล
ด้วยกลวิธีการแปลแบบตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” กลา่วคือ ประกอบด้วยนามวลีหลกัตามด้วย
ค าเช่ือมและคณุานปุระโยค เข้ามาอยูใ่นหวัข้อกลวิธีการปรับบทแปลด้วย ซึง่จะรวมเอาการปรับบทแปลท่ี
ยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ปรากฏอยูแ่ตมี่การปรับโครงสร้างบทแปล ไมเ่ป็นไปตามกลวิธีการแปลตรงตวั
รวมไว้ในการปรับบทแปลนีด้้วย 
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งานวิจยัชิน้นีผู้้วิจยัวิเคราะห์การปรับบทแปลโดยอาศยัความรู้เร่ืองไวยากรณ์ไทยโดยอาศยัหนงัสือ 
หลกัภำษำไทย (อกัขรวิธี วจีวิภำค วำกยสมัพนัธ์ ฉนัทลกัษณ์) ของพระยาอปุกิตศิลปสาร (2544) และ 
หน่วยสร้ำงทีมี่ข้อขดัแยง้ในไวยำกรณ์ไทย ของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (2553) เป็นหลกัในการวิเคราะห์
ประโยคแปล 

เม่ือแยกประโยคท่ีใช้กลวิธีการแปลรูปแบบการปรับบทแปลออกเป็นหนึง่กลุม่ได้แล้ว ผู้วิจยัจงึ
วิเคราะห์แตล่ะประโยคเพ่ือจดัแบง่ออกเป็นกลุม่ย่อยตามรูปแบบการปรับบทแปลท่ีใช้ พบวา่สามารถแบง่
ออกได้เป็น 2 กลุม่ใหญ่ ได้แก่ การปรับบทแปลโดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ปรากฏอยู ่และการปรับบท
แปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” โดยการปรับบทแปลแตล่ะกลุม่นัน้สามารถแยกยอ่ยลงได้อีก 
ดงัตอ่ไปนี ้

1. การปรับบทแปลโดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ปรากฏอยู ่แบง่ได้เป็น 4 รูปแบบ 

 1.1 การเตมิค าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 

 1.2 การซ า้นามวลีท่ีถกูขยายในต าแหนง่ประธานของคณุานปุระโยค 

 1.3 การปรับจากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยคท่ีมาก่อนหน้า 

 1.4 การปรับจากคณุานปุระโยคเป็นสว่นขยายกริยาวลี 

2. การปรับบทแปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” แบง่ได้เป็น 5 รูปแบบ 

 2.1 การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ 

 2.2 การปรับเป็นสว่นหนึง่ของนามวลี 

  2.3 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือส่วนของประโยคชนิดตา่งๆ 

2.4 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธานหรืออยูใ่นรูปของประโยคกริยา 

2.5 การรวมคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัและปรับบทแปลใหมด้่วยกลวิธีตา่งๆ 

 การปรับบทแปลแตล่ะประเภทแสดงอยูใ่นรูปจ านวนคูป่ระโยคและร้อยละได้ดงัตารางท่ี 10 ดงันี ้
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ตารางท่ี 10 การปรับบทแปล 

การปรับบทแปล 
จ านวน 
ประโยค 

% 

1. การปรับบทแปลโดยยังมีค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” ปรากฏอยู่ 
    1.1 การเตมิค าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 6 3.13 

  1.2 การซ า้นามวลีท่ีถกูขยายในต าแหนง่ประธานของคณุานปุระโยค 2 1.04 

  
1.3 การปรับจากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยค
ท่ีมาก่อนหน้า 

3 1.56 

  1.4 การปรับจากคณุานปุระโยคเป็นสว่นขยายกริยาวลี 2 1.04 

 รวม 13 6.77 

    

2. การปรับบทแปลโดยไม่ปรากฏค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” 
    2.1 การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ 72 37.5 

  2.2 การปรับเป็นสว่นหนึง่ของนามวลี 8 4.17 

  2.3 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือส่วนของประโยคชนิดตา่งๆ 42 21.87 

  
2.4 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธานหรืออยูใ่นรูปของ
ประโยคกริยา 

33 17.19 

  
2.5 การรวมคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัและปรับบทแปลใหมด้่วย
กลวิธีตา่งๆ 

24 12.5 

รวม 179 93.23 

รวมทัง้หมด 192 100 

 ตารางข้างต้นแสดงผลการวิเคราะห์การแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ 
that โดยใช้กลวิธีการแปลรูปแบบการปรับบทแปล แสดงให้เห็นวา่การปรับบทแปลโดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” 
และ “ซึง่” ปรากฏอยูเ่กิดขึน้เป็นสว่นน้อย เพียง 13 จาก 192 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 6.77 ในขณะท่ีการ
ปรับบทแปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ใช้มากถึง 179 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 93.23 ของข้อมลู
ทัง้หมด และเม่ือพิจารณารูปแบบการปรับบทแปลในรายละเอียดแล้วเห็นวา่รูปแบบการปรับบทแปลท่ีใช้
มากท่ีสดุเป็นอนัดบัหนึง่คือ การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ ใช้มากถึง 72 ประโยค เทา่กบัร้อย
ละ 37.5 ของประโยคทัง้หมด อนัดบัท่ีสองคือการปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือสว่นของประโยคชนิด
ตา่งๆ จ านวน 42 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 21.87 และรูปแบบการปรับบทแปลท่ีใช้มากท่ีสดุในอนัดบัท่ีสาม 
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คือการปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธานหรืออยูใ่นรูปของประโยคกริยา จ านวน 33 ประโยค 
เทา่กบัร้อยละ 17.19 ของข้อมลูทัง้หมด 

 ในล าดบัตอ่ไปจะกลา่วถึงการปรับบทแปลรูปแบบตา่งๆ ในรายละเอียดพร้อมยกตวัอย่าง 

 

1. การปรับบทแปลโดยยังมีค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” ปรากฏอยู่ 

 การปรับบทแปลโดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ปรากฏอยู ่แบง่ได้เป็น 4 รูปแบบ ดงันี ้

1.1 การเตมิค าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 

รูปแบบการแปลนีป้ระโยคแปลสว่นใหญ่ท่ีพบนัน้มีความคล้ายคลงึกบัการแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” แตส่ว่นท่ีแตกตา่งออกไปคือมีการเตมิค าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ก่อนจะตาม
ด้วยคณุานปุระโยค กลา่วได้วา่รูปแบบการแปลของประโยคเกือบทัง้สิน้ในกลุม่นีย้งัคงรูปคณุานปุระโยค
และมีนามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายปรากฏอยู ่ เพียงแตมี่การปรับเพิ่มค าในสว่นของค าเช่ือมเทา่นัน้ ค า
ท่ีเตมิเข้ามาหน้าค าเช่ือมท่ีปรากฏในประโยคท่ีน ามาศกึษา เชน่ ค านาม ค าลกัษณะนาม ค าเหลา่นีใ้สเ่พิ่ม
เข้ามาเพ่ือระบนุามวลีท่ีถกูขยายให้มีความเฉพาะเจาะจงยิ่งขึน้  

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการเตมิค าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 

ตวัอยา่งท่ี 23 

"… I've got a prize fer whoever picks the niffler that digs up most. …" (Harry Potter, 
p.543) 

"... แล้วมีรางวลัให้นกัเรียนท่ีเลือกนิฟเฟลอร์ตวัท่ีขดุทองขึน้มาได้มากท่ีสดุด้วย ..." (แฮร์ร่ี พอต
เตอร์, น.614) 

ในบทแปลได้มีการเพิ่มค าลกัษณะนาม “ตวั” ด้านหน้าค าเช่ือม “ท่ี” เพ่ือระบถุึงสิ่งมีชีวิต “นิฟ
เฟลอร์” ให้เฉพาะเจาะจงลงไปวา่ตวัไหน โดยบทแปลนีย้งัคงนามวลีท่ีถกูขยายและสว่นของคณุานปุระโยค
ไว้ในบทแปล 
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ตวัอยา่งท่ี 24 

I've been carrying his father’s sword, which would have been his... his inheritance. 
(Eragon, p.393) 

ข้ำพกดาบของพ่อเขาตลอดเวลำทีผ่่ำนมำ ดำบซ่ึงควรเป็นของเขำ...มรดกของเขำ (เอรากอน,   
น.477) 

ตวัอยา่งท่ี 24 นีเ้พิ่มค านาม “ดาบ” ลงไปด้านหน้าค าเช่ือม โดยนามวลีในประโยคหลกัและคณุานุ
ประโยคในบทแปลยงัคงโครงสร้างเดมิ เชน่เดียวกบัการแปลแบบตรงตวั 

 

1.2 การซ า้นามวลีท่ีถกูขยายในต าแหนง่ประธานของคณุานปุระโยค 

โดยทัว่ไปแล้วประโยคหลกัท่ีมีคณุานปุระโยคแทรกอยู่นัน้ โครงสร้างภายในคณุานปุระโยคจะไม่
ปรากฏนามวลีหลกัท่ีถกูขยายซ า้อยูใ่นคณุานปุระโยคด้วย แตใ่นบางกรณีนามวลีนัน้อาจมาปรากฏซ า้ใน
คณุานปุระโยคได้ จงึเป็นท่ีมาของการเปล่ียนแปลงการเรียกประพนัธสรรพนามเป็นค าเช่ือมด้วยหน้าท่ีของ
ค าเช่ือม เช่น “ท่ี” “ซึง่” ท่ีเปล่ียนแปลงได้ รูปแบบการปรับบทแปลนีมี้ลกัษณะโครงสร้างเชน่เดียวกนันัน่คือ 
การซ า้นามวลีในประโยคหลกัท่ีในต าแหนง่ประธานของคณุานปุระโยค โดยยงัคงค าเช่ือม “ซึง่” ไว้ ผู้วิจยัตัง้
ข้อสงัเกตวา่การปรับบทแปลรูปแบบนีอ้าจเกิดเพราะระหวา่งนามวลีท่ีถกูขยายและคณุานปุระโยคนัน้มีสว่น
ขยายมาคัน่ระหว่างกลาง ดงันัน้การซ า้นามวลีเดมิอาจท าให้ความหมายในคณุานปุระโยคมีความชดัเจน
ยิ่งขึน้ 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการซ า้นามวลีท่ีถกูขยายในต าแหนง่ประธาน
ของคณุานปุระโยค 

ตวัอยา่งท่ี 25 

"It was so long ago that the details have melted into the rest of my memory, which isn't 
as good as it used to be. …" (Eragon, p.202) 

"มนันานมาแล้ว จนรายละเอียดละลายหายไปในความทรงจ าสว่นท่ีเหลือของข้า ซึง่ตอนนี ้
ความจ าข้าก็ไมไ่ด้ดีอยา่งแตก่่อนแล้ว ..." (เอรากอน, น.251) 
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บทแปลซ า้นามวลี “ความจ าข้า” ท่ีคณุานปุระโยคมาขยายในประโยคหลกัในสว่นประธานของ
คณุานปุระโยคอีกครัง้หนึง่ 

 

ตวัอยา่งท่ี 26 

“… He answers only to the king and his own conscience, which hasn’t been very active 
recently,” said Brom. (Eragon, p.251) 

"... เขาขึน้อยูก่บักษัตริย์และจิตส านึกของเขาเองเทา่นัน้ ซึง่ในพกัหลงัน่ีจิตส านกึเขาไมค่อ่ย
ท างานเทา่ใดนกั" บรอมบอก (เอรากอน, น.309) 

ตวัอยา่งข้างต้น บทแปลซ า้นามวลี “จิตส านกึเขา” ซึง่เป็นนามวลีในประโยคหลกัท่ีคณุานปุระโยค
มาขยายในต าแหนง่ประธานของคณุานปุระโยค 

 

1.3 การปรับจากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยคท่ีมาก่อนหน้า 

การปรับบทแปลรูปแบบนีเ้ป็นหนึง่ในสองรูปแบบการปรับบทแปลท่ีมีความแตกตา่งจากการแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” และการปรับบทแปลรูปแบบอ่ืนๆ มากท่ีสดุ ด้วยเหตท่ีุในงานวิจยัชิน้นี ้
ประโยคต้นฉบบัท่ีน ามาศกึษานัน้จะมีสว่นประกอบคือมีนามวลีของอนปุระโยคหลกั ซึง่มีคณุานปุระโยคท่ี
น าหน้าด้วยประพนัธสรรพนามมาขยาย เม่ือแปลแล้วมกัยงัคงรูปนามวลีท่ีถกูขยายพร้อมทัง้ค าเช่ือมและ
คณุานปุระโยค หรือไมป่รากฏค าเช่ือมเม่ือมีการปรับบทแปล แตก่ารปรับบทแปลรูปแบบนีแ้ม้ค าเช่ือม “ซึง่” 
ยงัคงปรากฏอยูแ่ตน่ามวลีในอนปุระโยคหลกัท่ีคณุานปุระโยคมาขยายนัน้กลบัเปล่ียนแปลงไป กลา่วคือผู้
แปลปรับโครงสร้างของภาษาต้นฉบบัในส่วนของประโยคหลกัหรือส่วนของคณุานปุระโยคเองให้อยูใ่นรูป
โครงสร้างภาษาไทยท่ีเป็นธรรมชาติ ท าให้นามวลีท่ีปรากฏในต้นฉบบัไมป่รากฏในบทแปลหรือ
เปล่ียนแปลงไป เม่ือเป็นดงันัน้แล้ว สว่นขยายท่ีตามมาจงึไมไ่ด้ขยายเพียงนามวลีใดนามวลีหนึง่ แตก่ลบั
ขยายใจความของประโยคหลกัท่ีมาก่อนหน้า  
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ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการปรับจากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็น
ขยายใจความประโยคท่ีมาก่อนหน้า 

ตวัอยา่งท่ี 27 

There were dark shadows beneath his eyes and a thin, papery look about his wrinkled 

skin that had not been there at the Quidditch World Cup. (Harry Potter, p.280) 

มีรอยคล า้เป็นวงใต้ตาและผิวเห่ียวยน่ก็ดเูผือดซีดไร้สีสนั ซึง่ตา่งจากเม่ือครัง้ท่ีแฮร์ร่ีเห็นในงาน
แขง่ขนัควิดดชิเวิลด์คพัท่ีผา่นมา (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.322) 

ตวัอยา่งข้างต้นนีผู้้แปลปรับโครงสร้างประโยคหลกัของต้นฉบบัและในส่วนของนามวลี “dark 
shadows beneath his eyes and a thin, papery look about his wrinkled skin” เป็นประโยคความรวม
ในบทแปลได้วา่ “มีรอยคล า้เป็นวงใต้ตาและผิวเห่ียวย่นก็ดเูผือดซีดไร้สีสนั” อีกทัง้ปรับคณุานปุระโยคของ
ต้นฉบบั โดยการเตมิประธาน “แฮร์ร่ี” เพิ่มเข้าไป และท าให้คณุานปุระโยคท่ีมีค าเช่ือม “ซึง่” น าหน้าใน
ตวัอยา่งนีไ้มไ่ด้ขยายค านามหรือนามวลีใดเพียงสว่นเดียว แตก่ลบัขยายใจความของประโยคท่ีมาก่อนหน้า
ทัง้หมด 

 

ตวัอยา่งท่ี 28 

"You made some very bad choices that could have dangerous repercussions. ..." 
(Eragon, p.237) 

"เจ้าตดัสินใจผิดพลาดอยา่งแรงหลายอยา่งซึง่อาจสง่ผลกระทบท่ีเป็นอนัตรายได้ ..." (เอรากอน,  
น.292) 

เน่ืองจากโครงสร้างภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีแตกตา่งกนั ท าให้ในหลายๆ ครัง้ผู้แปลจะต้อง
ปรับบทแปลให้เป็นภาษาไทยท่ีเหมาะสม เชน่เดียวกบัในตวัอยา่งท่ี 28 นีท่ี้ผู้แปลปรับโครงสร้าง ประธาน 
กริยา กรรม ในต้นฉบบั “You made some very bad choices” เป็นประโยคท่ีประกอบด้วยประธานและ
กริยาว่า “เจ้าตดัสินใจ” ตามด้วยสว่นขยายกริยาวา่ “ผิดพลาดอย่างแรงหลายอยา่ง” ซึง่ท าให้นามวลีซึง่ท า
หน้าท่ีเป็นกรรมในต้นฉบบัหายไป เม่ือแปลประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคในล าดบัตอ่มา จงึท าให้
กลายเป็นสว่นท่ีขยายใจความของทัง้ประโยคท่ีมาก่อนหน้า 
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1.4 การปรับจากคณุานปุระโยคเป็นสว่นขยายกริยาวลี 

 นอกเหนือจากการปรับจากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยคท่ีมาก่อนหน้า 
การปรับจากคณุานปุระโยคเป็นสว่นขยายกริยาวลีเป็นการปรับบทแปลอีกรูปแบบหนึง่ท่ีแตกตา่งจากกลวิธี
การแปลอ่ืนๆ กลา่วคือเชน่เดียวกบัการปรับจากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยคท่ีมา
ก่อนหน้า โครงสร้างของประโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีไมเ่หมือนกนัท าให้ผู้แปลต้องปรับบทแปลใน
หลายๆ ท่ีเพ่ือให้ภาษาปลายทางเหมาะสม การปรับบทแปลรูปแบบนีย้งัคงค าเช่ือมและคณุานปุระโยคใน
บทแปล แตมี่การปรับในสว่นของประโยคหลกัจากท่ีมีนามวลีในต้นฉบบัเปล่ียนเป็นกริยาวลีในบทแปล 
และท าให้สว่นของคณุานปุระโยคนัน้กลายเป็นสว่นขยายกริยาวลี 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการปรับจากคณุานปุระโยคเป็นสว่นขยาย
กริยาวลี 

ตวัอยา่งท่ี 29 

Sirius let out a laugh that was much more like a bark. (Harry Potter, p.528) 

 ซิเรียสหวัเราะออกมาท่ีฟังดเูหมือนเสียงค ารามมากกวา่ (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.597) 

 ผู้แปลปรับประโยคต้นฉบบัท่ีมีนามวลี “a laugh” เป็นกริยา “หวัเราะ” ในบทแปล และปรับสว่น
ของค าเช่ือมและคณุานปุระโยค “ท่ีฟังดเูหมือนเสียงค ารามมากกวา่” เป็นสว่นขยายกริยา “หวัเราะ” ท าให้
เกิดเป็นส่วนขยายกริยาวลีแทนคณุานปุระโยคขยายนามวลี 

 

ตวัอยา่งท่ี 30 

Uncle Vernon gave a great sigh, which ruffled his large, bushy mustache, and picked up 
his spoon. (Harry Potter, p.28) 

ลงุเวอร์นอนถอนหายใจเฮือกใหญ่ท่ีท าเอาหนวดดกพะเยิบพะยาบก่อนจะหยิบช้อนขึน้มา (แฮร์ร่ี 
พอตเตอร์, น.44) 

 ตวัอยา่งข้างต้นผู้แปลปรับนามวลี “a great sigh” เป็นกริยาวลี “ถอนหายใจเฮือกใหญ่” ในบท
แปล ตอ่ด้วยค าเช่ือม “ท่ี” และคณุานปุระโยคซึง่ไมไ่ด้ขยายนามวลีใดแตท่ าหน้าท่ีขยายกริยาวลีแทน 
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2. การปรับบทแปลโดยไม่ปรากฏค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง”  

การปรับบทแปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” แบง่ได้เป็น 5 รูปแบบ ได้แก่ 

2.1 การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ 

กลวิธีการปรับบทแปลรูปแบบการละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิเป็นการปรับบทแปลท่ี
ใช้มากเป็นอนัดบัท่ี 1 ของข้อมลูท่ีน ามาศกึษา นบัเป็นจ านวน 72 จาก 192 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 37.5 
ของประโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปลทัง้หมด การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมินีก้ลา่วคือใน
บทแปลจะไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” หรือ “ซึง่” เลย คือเม่ือแปลเนือ้หาก่อนหน้าประพนัธสรรพนามและคณุานุ
ประโยคแล้ว ก็สามารถแปลในสว่นของคณุานปุระโยคตอ่ไปได้เลยโดยไมต้่องใส่ค าเช่ือม  โดยอาจมีการ
ปรับบทแปลในประโยคหลกัหรือคณุานปุระโยคบ้างเล็กน้อยตามความเหมาะสม กลา่วได้วา่โครงสร้างหลกั
ของประโยคต้นฉบบัเดมินัน้เม่ือแปลแล้วไมมี่การเปล่ียนแปลงไป เพียงแตล่ะค าเช่ือมไปเทา่นัน้  

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ 

ตวัอยา่งท่ี 31 

She reached again into her crocodile bag and drew out a long acidgreen quill and a roll 

of parchment, which she stretched out between them on a crate of Mrs. Skower's All-Purpose 
Magical Mess Remover. (Harry Potter, p.304) 

เธอล้วงมือเข้าไปในกระเป๋าถือหนงัจระเข้อีกครัง้และดงึปากกาสีเขียวแสบตาด้ามยาวกบัม้วน
กระดาษออกมา เธอคล่ีกระดาษออกวางบนหีบน า้ยาวิเศษช าระคราบสกปรกอเนกประสงค์ของมิสซิส
สกาวเออร์ท่ีตัง้อยู่ระหวา่งตวัเธอกบัแฮร์ร่ี (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.348) 

จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้วา่ผู้แปลละการแปลประพนัธสรรพนาม which กลา่วคือละค าเช่ือม
ในบทแปลไปโดยท่ียงัคงโครงสร้างของประโยคหลกัโดยรวมทัง้หมดไว้ ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่เม่ือนามวลีท่ี
คณุานปุระโยคมาขยายนัน้ท าหน้าท่ีเป็นกรรมในคณุานปุระโยคต้นฉบบั เม่ือแปลออกมาแล้วนามวลีนัน้จะ
ปรากฏเป็นกรรมในคณุานปุระโยค ในตวัอยา่งนีคื้อค าวา่ “กระดาษ” 
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ตวัอยา่งท่ี 32 

In her hands was a large sapphire stone that reflected the angry light of the fires. 
(Eragon, p.4) 

สองมือนางมีหินแซปไฟร์สีน า้เงนิก้อนใหญ่สะท้อนแสงของเปลวไฟท่ีลกุไหม้อย่างโกรธเกรีย้ว 
(เอรากอน, น.17) 

ตวัอยา่งท่ี 32 ผู้แปลละค าเช่ือมในบทแปลไปและแปลสว่นของคณุานปุระโยคตอ่กบันามวลีท่ีคณุา
นปุระโยคนัน้มาขยายโดยไมมี่ค าใดมาคัน่ โดยไมเ่ปล่ียนแปลงโครงสร้างประโยคไป 

 

2.2 การปรับเป็นสว่นหนึง่ของนามวลี 

การปรับบทแปลรูปแบบนีน้ามวลีหลกัท่ีคณุานปุระโยคมาขยายยงัคงปรากฏอยูใ่นบทแปล แต่
ค าเช่ือม “ท่ี” หรือ “ซึง่” นัน้จะหายไปเน่ืองจากสว่นของค าเช่ือมและคณุานปุระโยคจะถกูรวมเข้าไปกบั
ประโยคหลกั และปรับเป็นส่วนหนึง่ของนามวลีนัน้ 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการปรับเป็นสว่นหนึง่ของนามวลี 

ตวัอยา่งท่ี 33 

"... I, who have gone further than anybody along the path that leads to immortality. …" 
(Harry Potter, p.653) 

"... ข้าผู้มาไกลวา่ใครอ่ืนบนเส้นทางแหง่ความเป็นอมตะ ..." (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.738) 

ในตวัอยา่งนี ้ ผู้แปลปรับประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยค “that leads to immortality” ท่ี
ขยายนามวลี “the path” เป็นสว่นหนึง่ของนามวลีได้ว่า “เส้นทางแหง่ความเป็นอมตะ” 
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ตวัอยา่งท่ี 34 

For the first time, Eragon thought about the energy it must have taken to transport the 
egg over the dozens of leagues that separated Du Weldenvarden from the Spine. (Eragon, 
p.462) 

เป็นครัง้แรกท่ีเอรากอนคิดถึงเร่ียวแรงท่ีต้องใช้ไปในการเคล่ือนย้ายไขใ่บนัน้ผ่านระยะทางหลาย
สิบโยชน์ระหวา่งดเูวลเดนวาร์เดนกบัสไปน์ (เอรากอน, น.555) 

ผู้แปลปรับค าเช่ือมและคณุานปุระโยคของต้นฉบบั “that separated Du Weldenvarden from 
the Spine” เข้ากบันามวลี “the dozens of leagues” ได้เป็นนามวลีท่ีรวมคณุานปุระโยคเดมิวา่ “ระยะทาง
หลายสิบโยชน์ระหวา่งดเูวลเดนวาร์เดนกบัสไปน์” 

 

2.3 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือส่วนของประโยคชนิดตา่งๆ 

รูปแบบการปรับบทแปลนีใ้ช้มากท่ีสดุเป็นล าดบัท่ีสองของประโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล
ทัง้หมด 192 ประโยค นัน่คือ 42 ประโยคหรือเทา่กบัร้อยละ 21.87 กลวิธีการปรับคณุานปุระโยคเป็น
ประโยคหรือสว่นของประโยคชนิดตา่งๆ นี ้ ยดึตามการแบง่ชนิดของประโยคของพระยาอปุกิตศลิปสาร 
(2544) ในหนงัสือ หลกัภำษำไทย (อกัขรวิธี วจีวิภำค วำกยสมัพนัธ์ ฉนัทลกัษณ์) ได้แก่ประโยคความเดียว 
ประโยคความรวม และประโยคความซ้อน1 

การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือสว่นของประโยคชนิดตา่งๆ นี ้ คือการท่ีผู้แปลอาจปรับให้
สว่นของค าเช่ือมและคณุานุประโยคกลายเป็นประโยคใหม่คือประโยคความเดียว ซึ่งไมไ่ด้ซ า้นามวลีท่ีถกู
ขยายให้กลายเป็นประธานของประโยคใหม่นัน้ หรือปรับค าเช่ือมและคณุานปุระโยคเป็นสว่นหนึง่ของ
ประโยคความรวมหรือประโยคความซ้อน รวมถึงประโยคท่ีมีความซบัซ้อนคือประโยคท่ีประโยคหลายชนิด
ประกอบรวมเข้าด้วยกนั ในการปรับบทแปลรูปแบบนีจ้ึงมีความยืดหยุน่คอ่นข้างสงู เน่ืองจากอาจมีการ
ปรับโครงสร้างในบทแปลหลายสว่น เช่น ทัง้ในประโยคหลกัและคณุานปุระโยค นามวลีหลกัท่ีคณุานุ
ประโยคมาขยายในต้นฉบบันัน้อาจยงัคงอยูใ่นบทแปลหรือไมก็่ได้ 

                                                           
1 ในหนงัสือ หลกัภำษำไทย (อกัขรวิธี วจีวิภำค วำกยสมัพนัธ์ ฉนัทลกัษณ์) พระยาอปุกิตศิลปสาร (2544) เรียกชนิดของประโยคทัง้สาม 

ได้แก่ ประโยคความเดียว ประโยคความรวม และประโยคความซ้อน วา่ เอกรรถประโยค อเนกรรถประโยค และสงักรประโยค ตามล าดบั 
ซึง่ในงานวิจยัชิน้นีจ้ะเรียกตามท่ีกลา่วไว้ในช่วงต้นเพื่อให้เข้าใจได้ง่าย 
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ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือสว่น
ของประโยคชนิดตา่งๆ 

ตวัอยา่งท่ี 35 

She was wearing a neat little skirt and blouse with a matching blue hat, which had holes 
in it for her large ears. (Harry Potter, p.376) 

วิงกีส้วมกระโปรงและเสือ้ตวัเล็กท่ีดเูรียบร้อย มีหมวกเข้าชุดกัน ท่ีหมวกเจาะรูไว้ส าหรับหขูนาด
ใหญ่ของมนัด้วย (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.429) 

ตวัอยา่งข้างต้นมีการปรับบทแปลหลายท่ี ได้แก่ การปรับนามวลี “a matching blue hat” โดยขึน้
เป็นประโยคใหมว่า่ “มีหมวกเข้าชดุกนั” และปรับประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยค “which had 
holes in it for her large ears” ขึน้เป็นประโยคใหม่อีกประโยคหนึง่คือประโยคความเดียวว่า “ท่ีหมวกเจาะ
รูไว้ส าหรับหขูนาดใหญ่ของมนัด้วย” ซึง่มีบพุบทวลี “ท่ีหมวก” เป็นบทประธาน 

 

ตวัอยา่งท่ี 36 

He helped himself to a piece of chicken, which he devoured hungrily. (Eragon, p.20) 

เขาหยิบไก่ชิน้หน่ึงขึน้มากินอยา่งหิวโหย (เอรากอน, น.36) 

ในตวัอยา่งท่ี 36 นี ้ ผู้แปลแปลสว่นของประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยค “which he 
devoured hungrily” เป็นกริยาวลีว่า “กินอยา่งหิวโหย” ซึง่เป็นสว่นหนึง่ของประโยคความรวมท่ีประธาน 
“เขา” ท ากริยาตอ่เน่ืองกนัโดยละค าสนัธานเช่ือมกริยา กริยาท่ีเรียงตอ่กนัในประโยคคือ “หยิบขึน้มา” และ 
“กิน” โดยมีค าวิเศษณ์ “อยา่งหิวโหย” ขยายกริยา “กิน” 
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ตวัอยา่งท่ี 37 

Mrs. Weasley was intrigued by the Whomping Willow, which had been planted after she 
had left school, and reminisced at length about the gamekeeper before Hagrid, a man called 
Ogg. (Harry Potter, p.617) 

นางวีสลีย์สนใจต้นวิลโลว์จอมหวดมาก เพราะมนัปลกูหลงัจากท่ีเธอออกจากโรงเรียนไปแล้ว เธอ
ทวนความหลงัยืดยาวเร่ืองผู้ดแูลสตัว์คนก่อนแฮกริดท่ีช่ือ อ๊อก (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.699) 

บทแปลข้างต้นนี ้ ผู้แปลคงนามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายไว้คือ “ต้นวิลโลว์จอมหวด” และปรับ
ประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคเป็นอนปุระโยค “เพราะมนัปลกูหลงัจากท่ีเธอออกจากโรงเรียนไป
แล้ว” ซึง่เป็นสว่นของประโยคความซ้อนขยายกริยา “สนใจ”  

 

ตวัอยา่งท่ี 38 

A white wall of water gushed down the cliff, pounding the rocks below with a fury that 
sent mist spraying through the air to run down their faces. (Eragon, p.373) 

ก าแพงน า้สีขาวไหลทะลกัลงมาจากหน้าผา กระแทกกบัก้อนหินเบือ้งลา่งอยา่งแรงจนสง่ละอองน า้
กระจายไปในอากาศ และไหลลงมาตามหน้าของทัง้สอง (เอรากอน, น.454) 

 ตวัอยา่งท่ี 38 เป็นการปรับประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคให้เป็นสว่นหนึง่ของประโยคท่ีมี
ความซบัซ้อน กลา่วคือประธานของประโยคคือ “ก าแพงน า้สีขาว” ท ากริยา “ไหลทะลกั” และ “กระแทก” ซึง่
ท าให้ประโยคนีเ้ป็นประโยคความรวม และมีสว่นของประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคท่ีตอ่มาในข้าง
ท้ายคือ “จนสง่ละอองน า้กระจายไปในอากาศ และไหลลงมาตามหน้าของทัง้สอง” เป็นอนปุระโยคซ้อนเข้า
ไปในบทกริยา “กระแทก” โดยขยายค าวิเศษณ์ “แรง” ซึง่ในท่ีนีผู้้แปลปรับการแปลนามวลี “a fury” ท่ีเดมิใน
ต้นฉบบัมีคณุานปุระโยคมาขยายนัน้ให้เป็นค าวิเศษณ์ “แรง” จงึไมป่รากฏรูปนามวลีท่ีคณุานปุระโยคมา
ขยายในบทแปล 
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2.4 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธานหรืออยูใ่นรูปของประโยคกริยา 

จากข้อมลูท่ีน ามาศกึษา การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธานหรืออยูใ่นรูปของ
ประโยคกริยาเป็นรูปแบบการปรับบทแปลท่ีใช้มากท่ีสดุเป็นล าดบัท่ีสาม คือจ านวน 33 จาก 192 ประโยค 
เทา่กบั 17.19 ของข้อมลูทัง้หมด การปรับบทแปลรูปแบบนีต้า่งจากการขึน้ประโยคใหมใ่นการปรับคณุานุ
ประโยคเป็นประโยคหรือสว่นของประโยคชนิดตา่งๆ ตรงท่ีประโยคจะปรากฏรูปประธานอยา่งชดัเจนหรือ
มิฉะนัน้จะอยูใ่นรูปของประโยคกริยา ท่ีขึน้ต้นด้วยค าวา่ “มี”  

ประโยคใหมท่ี่เกิดขึน้ในการปรับบทแปลนีเ้กิดใน 3 รูปแบบ รูปแบบแรกคือการเตมิประธานเข้าไป
ในประโยคในรูปของค านามหรือสรรพนามท่ีอ้างอิงถึงค านามหลกัในนามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยาย โดย
หากเตมิประธานท่ีเป็นค านามอาจปรับลดให้เหลือเฉพาะนามหลกัเทา่นัน้ รูปแบบท่ีสองคือประโยคท่ีขึน้ต้น
ด้วยค ากริยา “มี” และรูปแบบสดุท้ายคือการเตมิประธานท่ีเดมิเป็นกรรมประกอบอยูใ่นคณุานปุระโยค การ
ปรับบทแปลในรูปแบบนีน้ามวลีหลกัท่ีปรากฏในต้นฉบบัอาจยงัคงอยู่ในบทแปลหรือผู้แปลอาจปรับ
โครงสร้างบทแปลไปไม่คงรูปนามวลีเดมิก็เป็นได้ ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่การปรับบทแปลรูปแบบนีน้อกจาก
จะท าให้ผู้แปลไมต้่องแปลประพนัธสรรพนามเป็นค าเช่ือมแล้ว อาจเกิดเพราะโครงสร้างทางภาษาท่ี
แตกตา่งกนัระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีภาษาองักฤษประโยคคอ่นข้างยาวหรือในกรณีท่ีค านาม
หลกัมีสว่นขยายมาก เม่ือแปลแล้วจงึอาจต้องขึน้ประโยคใหมเ่พ่ือแบง่ประโยคให้สัน้ลงและส่ือความหมาย
ได้ชดัเจนขึน้ 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มี
ประธานหรืออยูใ่นรูปของประโยคกริยา 

ตวัอยา่งท่ี 39 

Stacks of books surrounded a high-backed, deeply carved wooden chair that faced the 
mantel; the four legs were shaped like eagle claws, and the seat and back were padded with 
leather embossed with a swirling rose pattern. (Eragon, p.47) 

มีหนงัสือกองเป็นตัง้ๆ ล้อมเก้าอีไ้ม้พนักสูง สลักเสลาลวดลายลงไปลึก เก้าอีห้นัหน้าเข้าหาเตา
ผิง ขาทัง้ส่ีรูปร่างเหมือนอุ้งตีนนกอินทรี ท่ีนัง่และพนกับหุนงัดนุนนูเป็นลานดอกกหุลาบเรียงวน (เอรากอน, 
น.70) 

 บทแปลข้างต้นผู้แปลปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่ โดยซ า้ค านาม “เก้าอี”้ ในต าแหนง่
ประธานของประโยค ซึง่เดมินามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายคือ “เก้าอีไ้ม้พนกัสงู สลกัเสลาลวดลายลงไป
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ลกึ” แตเ่ม่ือน าค านามมาซ า้ในประโยคใหมจ่งึยกมาแตเ่ฉพาะค านามหลกัเทา่นัน้ จงึได้เป็นประโยคใหม่วา่ 
“เก้าอีห้นัหน้าเข้าหาเตาผิง” 

 

ตวัอยา่งท่ี 40 

"Oh for heaven's sake," she snapped, now directing her wand at a dustpan, which 
hopped off the sideboard and started skating across the floor, scooping up the potatoes. (Harry 
Potter, p.58) 

"แหม แยจ่ริงเชียว" เธอบน่และรีบชีไ้ม้กายสิทธ์ิไปยงัที่ตักผง มนัรีบกระโดดไปทางด้านข้างและไถล
ข้ามห้องไปช้อนเก็บมนัฝร่ังขึน้มา (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.76) 

ในตวัอยา่งนีใ้ช้การปรับบทแปลโดยปรับคณุานปุระโยคในต้นฉบบัเป็นประโยคใหม่ และเพิ่มค า
สรรพนาม “มนั” ท่ีอ้างอิงถึงนามวลีเดมิคือ “ท่ีตกัผง” ท่ีคณุานปุระโยคมาขยายในต าแหนง่ประธานของ
ประโยคใหม ่ได้วา่ “มนัรีบกระโดดไปทางด้านข้างและไถลข้ามห้องไปช้อนเก็บมนัฝร่ังขึน้มา” 

 

ตวัอยา่งท่ี 41 

A crackling fire warmed the circular common room, which was full of squashy armchairs 
and tables. (Harry Potter, p.191) 

เสียงไฟปะทแุผค่วามอุน่ไปทัว่ห้องน่ังเล่นรวมท่ีเป็นรูปวงกลม มีเก้าอีน้วมนุม่นิ่มกบัโต๊ะตัง้อยู่
เตม็ห้อง (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.222) 

ตวัอยา่งท่ี 41 แสดงให้เห็นการปรับคณุานปุระโยคขึน้เป็นประโยคใหม่ในรูปของประโยคกริยา ซึง่
เป็นประโยคท่ีน าหน้าด้วยกริยา “มี” โดยยงัคงนามวลี “ห้องนัง่เลน่รวมท่ีเป็นรูปวงกลม” อยู ่และปรับคณุานุ
ประโยคเป็น “มีเก้าอีน้วมนุม่นิ่มกบัโต๊ะตัง้อยูเ่ตม็ห้อง” 
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ตวัอยา่งท่ี 42 

Durza tried to cut Eragon’s hand, but it was protected by the mail-backed glove, which 
sent the blade glancing downward. (Eragon, p.488) 

ดร์ูซาพยามตดัมือเอรากอน แตมื่อนัน้มีถุงมือท าด้วยโซ่ถักปกป้องอยู่ คบดาบจงึแฉลบไป        
(เอรากอน, น.586) 

ผู้แปลปรับคณุานปุระโยคโดยการขึน้ประโยคใหม ่ และเพิ่มประธานให้กบัประโยค ในตวัอยา่งนีคื้อ
ค าวา่ “คมดาบ” ซึง่เดมิในประโยคต้นฉบบัท าหน้าท่ีเป็นกรรมในคณุานปุระโยค เม่ือปรับประโยคใหมจ่งึได้
วา่ “คบดาบจงึแฉลบไป” 

 

2.5 การรวมคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัและปรับบทแปลใหมด้่วยกลวิธีตา่งๆ 

กลวิธีการปรับบทแปลรูปแบบนีเ้ป็นรูปแบบท่ีมีความยืดหยุน่สงูท่ีสดุในกลวิธีการปรับบทแปล
ทัง้หมด เน่ืองจากในบางครัง้โครงสร้างประโยคหรือการเรียงล าดบัค าในภาษาองักฤษและภาษาไทยมีความ
แตกตา่งกนัมาก เม่ือแปลจงึต้องมีการปรับเปล่ียนในหลายสว่นโดยใช้กลวิธีตา่งๆ ท่ีมีความหลากหลาย
ขึน้อยู่กบัความเหมาะสมในการปรับแตล่ะประโยค กลวิธีการปรับบทแปลรูปแบบนีอ้าจยงัมีนามวลีหลกั
ปรากฏอยูใ่นบทแปลหรือไม่มีก็ได้ และในสว่นของประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคจะถกูปรับโดยท่ี
บทแปลไมค่งค าเช่ือมไว้ ในสว่นของคณุานปุระโยคและอาจรวมถึงเนือ้ความท่ีอยูใ่กล้เคียงจะถกูปรับบท
แปลไปมาก เม่ือพิจารณาประโยคแปลแล้วจะเห็นได้วา่แทบจะไมส่ะท้อนโครงสร้างคณุานปุระโยคเดมิของ
ต้นฉบบัเลย 

ตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปล รูปแบบการรวมคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกั
และปรับบทแปลใหมด้่วยกลวิธีตา่งๆ 

ตวัอยา่งท่ี 43 

Hagrid had some harebrained scheme in hand, which might make him miss Sirius. 
(Harry Potter, p.325) 

แฮกริดก าลงัจะท าให้เขาคลาดกบัซิเรียส (แฮร์ร่ี พอตเตอร์, น.373) 
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ผู้แปลรวมคณุานปุระโยคในต้นฉบบัเข้ากบัสว่นของประโยคหลกั และปรับประโยคหลกัในบทแปล
เสียใหมโ่ดยรวบใจความทัง้หมด  

 

ตวัอยา่งท่ี 44 

He was rewarded by the frustration that contorted the Twins’ faces as he foiled them 
again and again. (Eragon, p.457) 

รางวลัท่ีเขาได้รับคือการได้เห็นหน้าเจ้าแฝดบดูบึง้ด้วยความโมโหเม่ือเขาเอาชนะมนัได้ครัง้แล้วครัง้
เลา่ (เอรากอน, น.549) 

ตวัอยา่งข้างต้นนีใ้นบทแปลผู้แปลรวมคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัและปรับโครงสร้าง
ประโยคแปลเกือบทัง้ประโยค โดยปรับนามวลีและคณุานปุระโยค “the frustration that contorted the 
Twins’ faces” เป็น “การได้เห็นหน้าเจ้าแฝดบดูบึง้ด้วยความโมโห” จงึไมป่รากฏนามวลี “the frustration” 
ท่ีเดมิปรากฏอยูใ่นต้นฉบบัในบทแปล 

 

โดยสรุปแล้วจากตวัอยา่งคูป่ระโยคท่ีน ามาศกึษาวิจยัในครัง้นีพ้บวา่ กลวิธีการแปลคณุานปุระโยค
ท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that โดยการปรับบทแปลนัน้เป็นหนึง่ในกลวิธีท่ีผู้แปลใช้มาก ซึง่การ
ปรับบทแปลนัน้มีหลายรูปแบบ สาเหตขุองการปรับบทแปลรูปแบบตา่งๆ อาจมาจากโครงสร้างทางภาษาท่ี
แตกตา่งกนัระหวา่งภาษาองักฤษและภาษาไทยท าให้บางครัง้การปรับบทแปลจะท าให้บทแปลเป็น
ภาษาไทยท่ีสละสลวยและไพเราะกวา่ ทัง้นีก้ารท่ีพบวา่มีการใช้กลวิธีการปรับบทแปลอยูม่ากอาจตัง้เป็น
สมมตฐิานได้ว่านอกจากเหตผุลทางด้านโครงสร้างภาษาแล้ว การปรับบทแปลอาจเป็นวิธีหนึง่ท่ีนกัแปลใช้
เพ่ือหลีกเล่ียงการแปลประพนัธสรรพนามเป็นค าเช่ือม “ท่ี” หรือเพ่ือท าให้ภาษาในบทแปลโดยรวมมีความ
เป็นธรรมชาติร่ืนห ู ข้อสงัเกตตา่งๆ ดงัท่ีกลา่วมานีเ้ป็นเพียงสิ่งท่ีผู้วิจยัวิเคราะห์จากข้อมลูท่ีเก็บรวบรวมมา
ศกึษา ซึง่ในกระบวนการแปลจริงนัน้อาจมีปัจจยัด้านอ่ืนๆ เชน่ วิจารณญาณการเลือกค าของผู้แปลและ
ผู้ตรวจแก้ท าให้เกิดเป็นบทแปลท่ีน ามาศกึษานีป้ระกอบร่วมด้วย 

เม่ือได้ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลและปัจจยัท่ีเก่ียวข้องแล้ว ในบทตอ่ไป บทท่ี 5 บทสรุป จะ
เป็นการสรุปผลการวิจยัชิน้นี ้ รวมถึงอภิปรายผลและเสนอข้อเสนอแนะอนัเป็นประเดน็อ่ืนๆ ท่ีนา่สนใจ
ศกึษาเก่ียวกบังานวิจยันี ้
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 ในบทท่ี 5 นีเ้ป็นการสรุปและอภิปรายผลการศกึษาวิจยัซึง่อิงจากวตัถปุระสงค์และสมมตฐิานดงัท่ี
กลา่วไว้ในบทท่ี 1 บทน า พร้อมทัง้เสนอประเดน็การท าวิจยัอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้องกบังานชิน้นี ้

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 การศกึษาวิจยัเร่ืองการศกึษากลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ 
that นีเ้ก็บรวบรวมและศกึษาวิเคราะห์คูป่ระโยคจากวรรณกรรมเยาวชนท่ีเลือกมาจ านวน 2 เร่ือง โดย
คดัเลือกคูป่ระโยคท่ีน ามาศกึษาได้ทัง้สิน้รวม 630 คูป่ระโยค และได้ศกึษาตามวตัถปุระสงค์ท่ีตัง้ไว้ นัน่คือ 
เพ่ือศกึษาวิเคราะห์และสรุปกลวิธีการแปลและการปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม 
which และ that จากคูป่ระโยคท่ีคดัเลือกไว้ วิเคราะห์ปัจจยัท่ีมีผลตอ่การแปลประพนัธสรรพนาม และ
ศกึษาเร่ืองคณุานปุระโยคและประพนัธสรรพนามในภาษาองักฤษและภาษาไทย เม่ือศกึษาวิเคราะห์ข้อมลู
จงึพบวา่ผลสรุปบางข้อตรงและบางข้อไมต่รงกบัสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ กล่าวโดยเรียงล าดบัตามข้อสมมตฐิาน
ในบทท่ี 1  ได้ดงัตอ่ไปนี ้ 

1. การแปลประพนัธสรรพนาม which และ that ในคณุานปุระโยคนัน้แปลออกมาใน 3 รูปแบบ 
ได้แก่ การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” และการปรับบทแปลจริงตาม
สมมตฐิานท่ีวางไว้ 

2. กลวิธีการแปลประพนัธสรรพนาม which และ that ในคณุานปุระโยคท่ีใช้มากท่ีสดุคือ การแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” จริงตามสมมตฐิานท่ีวางไว้ 

3. ในสว่นของปัจจยัด้านประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจงตามท่ี
ตัง้สมมตฐิานไว้ว่าไมมี่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that นัน้ไมเ่ป็นจริงตาม
สมมตฐิาน เน่ืองจากผลการวิเคราะห์ข้อมลูแสดงให้เห็นว่าปัจจยัด้านประเภทของคณุานปุระโยคนัน้มีผล
บ้างตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม 

4. ปัจจยัอ่ืน เชน่ บริบท ตามท่ีตัง้ไว้ในสมมตฐิานวา่อาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพ
นามนัน้เป็นจริงบางสว่น คือ เม่ือบทแปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ปัจจยัด้านบริบท
ค าเช่ือม “ท่ี” ไมมี่ผลนกัตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม จงึกลา่วได้วา่ไมเ่ป็นไปตามสมมตฐิานท่ี
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วางไว้ ในขณะท่ีเม่ือบทแปลใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” อาจ
มีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม ซึง่ตรงกบัสมมตฐิานท่ีวางไว้ 

ผลการวิเคราะห์คูป่ระโยคท่ีเลือกมาศกึษานัน้แสดงให้เห็นวา่กลวิธีการแปลและการปรับบทแปล
คณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that นัน้ การแปลประพนัธสรรพนาม which และ that 
รูปแบบการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” มีการใช้มากท่ีสดุ กลวิธีท่ีใช้มากในล าดบัท่ีสองและสามคือการ
ปรับบทแปลและการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ตามล าดบั ผลสรุปการวิจยัในรายละเอียดจะ
เรียงล าดบัตามการวิเคราะห์ข้อมลูในบทท่ี 4 การวิเคราะห์กลวิธีการแปลและปัจจยัท่ีเก่ียวข้อง คือ การแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ปัจจยัท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลใน
กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” และการปรับบทแปลรูปแบบตา่งๆ 

 

 5.1.1 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ที่” 

 กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” นีจ้ากข้อมลูท่ีน ามาศกึษาพบวา่ใช้มากเป็นล าดบัท่ีหนึง่
ในการแปลประพนัธสรรพนาม which และ that คือมีจ านวน 331 ประโยคจากทัง้สิน้ 630 ประโยค 
เทียบเทา่กบัร้อยละ 52.54 กลา่วได้ว่าประโยคแปลประมาณคร่ึงหนึง่นัน้ใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัโดย
ใช้ค าเช่ือม “ท่ี” โดยรูปแบบการแปลนีแ้ปลตามโครงสร้างของภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลท่ีใกล้เคียงกนั คือ
คงนามวลีท่ีคณุานปุระโยคมาขยายไว้ จากนัน้จงึแปลประพนัธสรรพนามด้วยค าเช่ือม “ท่ี” แล้วจงึตามด้วย
สว่นของคณุานปุระโยค กลา่วได้วา่เป็นการแปลตรงตวั อยา่งไรก็ตามโดยรวมอาจมีการปรับบทแปลในสว่น
ของประโยคหลกัหรือคณุานปุระโยคบ้างเล็กน้อยตามความเหมาะสม การปรับบทแปลในลกัษณะนีไ้ม่
รวมอยูใ่นขอบเขตของการปรับบทแปลคณุานุประโยคและประพนัธสรรพนามท่ีศกึษา 

  

5.1.2 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเช่ือม “ซึ่ง” 

 กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้น้อยท่ีสดุจากจ านวนประโยคท่ี
น ามาศกึษาจ านวน 630 ประโยค พบว่ามีเพียง 107 ประโยคหรือเท่ากบัร้อยละ 16.98 เทา่นัน้ ซึง่กลวิธีการ
แปลนีมี้ลกัษณะเดียวกบัการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” คือโครงสร้างภาษาของต้นฉบบัและบทแปลมี
ความคล้ายคลงึกนัและแปลประพนัธสรรพนามท่ีน าหน้าคณุานปุระโยคเพ่ือขยายหรือให้ข้อมลูเพิ่มเตมิ
นามวลีท่ีอยูด้่านหน้าด้วยค าเช่ือม “ซึง่” 
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 5.1.3 ปัจจัยท่ีอาจมีผลต่อการเลือกค าแปลประพันธสรรพนามในกลวิธีการแปลตรงตัว
โดยใช้ค าเช่ือม “ที่” และ “ซึ่ง” 

 ปัจจยัท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that ในคณุานปุระโยคใน
กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ได้แก่ ประเภทของคณุานปุระโยค คือ แบบเจาะจงและ
ไมเ่จาะจง และบริบท 

 ประเภทของคณุานปุระโยค 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูสามารถสรุปได้วา่ปัจจยัด้านประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและ
ไมเ่จาะจงมีผลบ้างตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม เน่ืองจากพบวา่บทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรง
ตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” นัน้ มกัเกิดจากต้นฉบบัท่ีเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจงมากถึงร้อยละ 80.66 
เทา่กบั 267 ประโยคจาก 331 ประโยค และบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เกิดมาก
จากต้นฉบบัท่ีเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง ในสดัสว่นร้อยละ 71.03 เทา่กบั 76 ประโยคจาก 107 
ประโยค ซึง่ข้อมลูท่ีพบนีต้รงกบัความรู้เก่ียวกบัประเภทของคณุานปุระโยคและค าเช่ือมท่ีมกัใช้ด้วยกนั
ตามท่ีผู้ เช่ียวชาญด้านไวยากรณ์ไทยได้กลา่วไว้ คือค าเช่ือม “ท่ี” มกัใช้กบัคณุานปุระโยคแบบเจาะจง และ
ค าเช่ือม “ซึง่” มกัใช้กบัคณุานปุระโยคแบบไมจ่าะจง 

อยา่งไรก็ตามการท่ีผู้วิจยัสรุปวา่ประเภทของคณุานปุระโยคนัน้มีผลบ้างตอ่การเลือกค าแปลประ
พนัธสรรพนาม เน่ืองจากในทางกลบักนัคูป่ระโยคแสดงให้เห็นวา่ค าเช่ือม “ท่ี” สามารถเกิดได้จากคณุานุ
ประโยคแบบไมเ่จาะจง และค าเช่ือม “ซึง่” เกิดจากคณุานปุระโยคแบบเจาะจงได้เช่นเดียวกนั ท าให้ไม่อาจ
ตดัสินได้วา่หากต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง ค าเช่ือมท่ีใช้ต้องเป็นค าเช่ือม “ท่ี” เทา่นัน้หรือเม่ือ
ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมจ่าะจง ค าเช่ือมท่ีใช้ต้องเป็นค าเช่ือม “ซึง่” กลา่วได้วา่เป็นเพียงแนวโน้ม
ในการแปลเทา่นัน้ อยา่งไรก็ตามนอกเหนือจากประเภทของคณุานปุระโยคแล้ว ยงัอาจมีปัจจยัอ่ืนๆ ร่วม
ด้วยท่ีมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that 

 

 บริบท 

ในการวิเคราะห์ข้อมลูปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยคท่ีใช้กลวิธีการ
แปลตรงตวั จะวิเคราะห์แยกตามกลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” สรุปได้วา่เม่ือบทแปล
ใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ปัจจยัด้านบริบทไมมี่ผลนกัตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพ
นาม เน่ืองจากพบวา่ในประโยคเดียวกนันัน้มีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ปรากฏร่วมด้วยอยูแ่ล้ว 1 ค า 2 ค า 
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หรือ 3 ค า จ านวน 60 ประโยคจากทัง้สิน้ 331 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 18.13 ซึง่ค าเช่ือมท่ีแปลจาก       
ประพนัธสรรพนามท่ีศกึษาก็คือค าเช่ือม “ท่ี” ด้วยเชน่กนั จงึอาจกลา่วได้ว่าการท่ีมีค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ 
ปรากฏร่วมอยู่ด้วยนีไ้มมี่ผลตอ่การเลือกแปลค าแปลประพนัธสรรพนามเป็นค าเช่ือม “ท่ี” นกั นอกจากนัน้
ผู้วิจยัศกึษาจากประโยคท่ีคดัเลือกมาพบวา่หากไมใ่ชป่ระโยคท่ีมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ซ า้ซ้อนอยา่งไมจ่ าเป็น
จริงๆ แล้ว อาจมีเหตผุลอ่ืนๆ ท่ีท าให้ปัจจยัด้านบริบทนีไ้มมี่ผลนกัตอ่การเลือกค าแปล หรืออีกนยัหนึง่ 
ปัจจยัท่ีเอือ้ให้มีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ร่วมกนัได้หลายครัง้ในหนึง่ประโยค รวม 3 ประการ ได้แก่ หนึง่ การท่ี
ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยคนัน้ไมส่ามารถใช้ค าเช่ือม “ซึง่” มาแทนได้ เน่ืองจากจะท าให้
ประโยคฟังไมเ่ป็นธรรมชาติ สอง ประโยคมีความยาว ต าแหนง่ของค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีปรากฏจงึคอ่นข้างหา่ง
กนั และสามคือการท่ีมีค าเช่ือมอ่ืน เช่น “ซึง่” ประกอบด้วยในประโยค 

ในสว่นของบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” ปัจจยัด้านบริบทอาจมีผลตอ่การ
เลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม เน่ืองจากพบว่าในประโยคเดียวกนันัน้มีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” อ่ืนๆ อยู่ด้วย 1 
ค าหรือ 2 ค า พบทัง้สิน้ 34 ประโยคจาก 107 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 31.78 แสดงให้เห็นวา่บริบทอาจมีผล
ตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามให้เป็นค าว่า “ซึง่” แทนค าเช่ือม “ท่ี” เพ่ือหลีกเล่ียงการใช้ค าซ า้ซ้อน 
อยา่งไรก็ตามข้อสรุปนีเ้ป็นเพียงสิ่งท่ีผู้วิจยัสนันิษฐานเท่านัน้ ซึง่ในกระบวนการแปลจริงอาจมีปัจจยัอ่ืนๆ 
เชน่ ผู้แปล ท่ีสง่ผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม 

นอกจากนัน้ เม่ือเปรียบเทียบบทแปลท่ีใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 
วิเคราะห์ร่วมกบัปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” แล้วสามารถสรุปได้วา่ในบทแปลจะนิยมใช้ค าเช่ือม “ท่ี” 
และ “ซึง่” ร่วมกนัในประโยคเดียวมากกวา่การใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ซ า้กนัหลายค า 

 

 5.1.4 การปรับบทแปล 

 การปรับบทแปลเป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากเป็นล าดบัท่ีสอง คือ 192 ประโยคจากทัง้สิน้ 630 
ประโยค เทา่กบัร้อยละ 30.48 กลวิธีการปรับบทแปลนีคื้อการแปลท่ีมีการปรับเปล่ียนในสว่นท่ีเก่ียวข้องกบั
ประพนัธสรรพนามและคณุานปุระโยคโดยตรง สามารถแบง่ออกได้เป็นสองกลุม่ใหญ่คือ การปรับบทแปล
โดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึ่ง” ปรากฏอยู ่และการปรับบทแปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่”  

บทแปลท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปลโดยยงัมีค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ปรากฏเป็นสว่นน้อย เพียง 13 
ประโยคจากทัง้สิน้ 192 ประโยค เท่ากบัร้อยละ 6.77 สามารถแบง่ออกเป็น 4 รูปแบบยอ่ย ได้แก่ การเตมิ
ค าหน้าค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” การซ า้นามวลีท่ีถกูขยายในต าแหนง่ประธานของคณุานปุระโยค การปรับ



97 

จากคณุานปุระโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยคท่ีมาก่อนหน้า และการปรับจากคณุานปุระโยค
เป็นสว่นขยายกริยาวลี สว่นบทแปลท่ีใช้กลวิธีการปรับบทแปลโดยไมป่รากฏค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” นัน้มี
มากถึง 179 ประโยคจาก 192 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 93.23 แบง่ออกได้เป็น 5 รูปแบบย่อย คือ การละ
ค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ การปรับเป็นส่วนหนึง่ของนามวลี การปรับคณุานปุระโยคเป็น
ประโยคหรือสว่นของประโยคชนิดตา่งๆ การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธานหรืออยูใ่นรูป
ของประโยคกริยา และการรวมคณุานปุระโยคเข้ากบัประโยคหลกัและปรับบทแปลใหมด้่วยกลวิธีตา่งๆ ซึง่
กลวิธีการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสดุสามล าดบัแรก ได้แก่ การละค าเช่ือมโดยคงโครงสร้างประโยคเดมิ 
จ านวน 72 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 37.5 การปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือสว่นของประโยคชนิด
ตา่งๆ จ านวน 42 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 21.87 และการปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหมท่ี่มีประธาน
หรืออยูใ่นรูปของประโยคกริยา จ านวน 33 ประโยค เทา่กบัร้อยละ 17.19 ของข้อมลูทัง้หมด 

 

5.2 อภปิรายผล 

 จากผลการวิจยัแสดงให้เห็นวา่ในการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that 
นัน้ กลวิธีการแปลประพนัธสรรพนามท่ีพบมากท่ีสดุคือการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ซึง่ปรากฏการใช้
มากถึงประมาณคร่ึงหนึง่ของคูป่ระโยคท่ีน ามาศกึษาทัง้หมด อาจด้วยโครงสร้างคณุานปุระโยคของ
ภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีมีความใกล้เคียงกนัท าให้สามารถถ่ายทอดเนือ้ความจากต้นฉบบัสู่บทแปล
โดยคงโครงสร้างไว้ได้คอ่นข้างมาก โดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ตามท่ีหนงัสือสอนแปลสว่นใหญ่มกัแนะน า รวมถึง
เป็นค าเช่ือมท่ีมีการใช้ในโครงสร้างคณุานปุระโยคภาษาไทยอยู่แล้วด้วย ซึง่การใช้ค าเช่ือม “ท่ี” นีพ้บว่ามกั
เกิดเม่ือต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง ซึง่ตรงกบัการใช้ในภาษาไทย เพ่ือเป็นการชีเ้ฉพาะนามวลี
ท่ีคณุานปุระโยคมาขยาย อยา่งไรก็ตามแม้ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง ค าเช่ือม “ท่ี” ก็ยงัคง
ปรากฏวา่มีการใช้ ซึง่เหตผุลท่ีอาจอธิบายการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” มากคือค าเช่ือม “ท่ี” มกัใช้ได้ในหลาย
สถานการณ์และบริบท กลา่วได้วา่น าไปใสไ่ว้ ณ จดุใดในโครงสร้างคณุานปุระโยคก็มกัอยูไ่ด้โดยไมท่ าให้
ความหมายเสีย เพียงแตอ่าจท าให้เกิดการใช้ค าว่า “ท่ี” มากในประโยคเทา่นัน้ นอกจากนัน้เม่ือตวับทผา่น
การแปลมาแล้ว นามวลีและความเฉพาะเจาะจงของคณุานปุระโยคท่ีมาขยายอาจมีการเปล่ียนแปลงไป 
ท าให้อาจสามารถน าค าเช่ือม “ท่ี” มาใช้เม่ือต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงได้ ในสว่นของปัจจยั
ด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” จะยิ่งแสดงให้เห็นได้ชดัวา่ในประโยคหนึง่ๆ นัน้อาจมีการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” มากกวา่
หนึง่ครัง้ ซึง่ยงัไมไ่ด้รวมถึงค าวา่ “ท่ี” อ่ืนๆ ท่ีอาจเกิดในประโยค เชน่ ค าวา่ “ท่ี” ในค านาม เชน่ ท่ีนอน ท่ี
ประชมุ หรือค าว่า “ท่ี” เม่ือเป็นค าบอกระดบั เชน่ ท่ีสดุ ท่ีหนึง่ ดงันัน้ประโยคหนึง่ประโยคอาจมีค าวา่ “ท่ี” 
อยูม่ากมาย ซึง่การใช้ค าค าเดียวซ า้ๆ ในบริเวณท่ีใกล้เคียงกนันัน้ไมเ่ป็นท่ีนิยมในภาษาไทย จงึควรหาค า
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อ่ืนท่ีสามารถใช้แทนกนัได้มาใช้บ้าง (พระยาอปุกิตศลิปสาร, 2544: 251) ดงันัน้การศกึษาเร่ืองปัจจยัด้าน
บริบทท าให้เห็นวา่ เม่ือในประโยคมีค าเช่ือมอ่ืนๆ อยู่ด้วยแล้ว การท่ีแปลประพนัธสรรพนามเป็นค าเช่ือม 
“ท่ี” ซึง่อาจเปล่ียนเป็นค าเช่ือมอ่ืน เชน่ “ซึง่” ได้นี ้ ปัจจยัด้านบริบทจงึไม่มีผลนกัตอ่การเลือกค าแปล 
นอกจากนัน้เม่ือเปรียบเทียบระหวา่งการแปลตรงตวัทัง้สองรูปแบบกบัปัจจยัด้านบริบทจะเห็นได้ชัดว่าการ
ใช้ค าเช่ือม “ท่ี” หลายครัง้ในประโยคเดียวกนัไมเ่ป็นท่ีนิยมนกัเม่ือเทียบกบัการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” 
ร่วมกนัในประโยค จงึยิ่งสนบัสนนุให้เห็นวา่ในภาษาไทยการใช้ค าซ า้ๆ กนั เชน่ดงัท่ีพบในงานวิจยัชิน้นี ้
ค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีเกิดร่วมกนัในหนึง่ประโยคไม่เป็นท่ีนิยมเท่าใดนกัจริง อยา่งไรก็ตามไม่ใชว่า่ค าเช่ือม “ท่ี” ทกุ
แหง่จะสามารถแทนด้วยค าเช่ือม “ซึง่” ได้ จงึเป็นข้อยกเว้นในบางกรณีท่ีจ าเป็นต้องใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ซ า้ๆ กนั 
หรืออาจเป็นเพราะต าแหนง่ในประโยคท่ีปรากฏอยูห่า่งกนั หรืออาจเพราะมีค าเช่ือม “ซึง่” อ่ืนๆ อยูใ่นบริบท
แล้ว เหลา่นีอ้าจจะท าให้เกิดการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” มากกวา่หนึง่ครัง้ในประโยคเดียวกนัได้  

 การปรับบทแปลเป็นกลวิธีการแปลท่ีใช้มากเป็นล าดบัท่ีสอง ซึง่แสดงให้เห็นถึงว่าโครงสร้างคณุานุ
ประโยคและประพนัธสรรพนามไมจ่ าเป็นต้องแปลตรงตวัเสมอไป การปรับบทแปลมีการใช้มากในรูปแบบท่ี
ไมค่งรูปค าเช่ือม “ท่ี” และ “ซึง่” ไว้ และมีจ านวนเล็กน้อยท่ียงัคงค าเช่ือม ผู้วิจยัเห็นว่าการปรับบทแปลด้วย
รูปแบบตา่งๆ ในบางครัง้เกิดจากโครงสร้างทางภาษาของต้นฉบบัเม่ือน ามาแปลแล้วไมส่ามารถคงรูป
นามวลี ตามด้วยค าเช่ือมและคณุานปุระโยคโดยไมท่ าให้ภาษาบทแปลฟังแปร่ง ไมเ่ป็นธรรมชาตไิด้ จงึต้อง
ปรับรวมคณุานปุระโยคเข้ากบันามวลีเพ่ือให้ภาษาปลายทางสละสลวยย่ิงขึน้ เชน่ในรูปแบบการปรับเป็น
นามวลี หรือรูปประโยคเม่ือแปลแล้วต้องปรับมากเพ่ือให้เข้าใจในเนือ้หา จงึต้องแปลรวบความท าให้
โครงสร้างคณุานปุระโยคหายไป นอกจากนัน้การปรับบทแปลอาจเกิดเพราะประโยคของภาษาองักฤษมกัมี
ความยาว มีสว่นขยายมาก เม่ือแปลเป็นภาษาไทยจงึถกูแบง่ออกเป็นประโยคหรือส่วนของประโยคย่อยๆ 
ท าให้เกิดการขึน้ประโยคใหม่หรือแบง่ชว่งเนือ้ความ เชน่ ในการปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคหรือส่วน
ของประโยคชนิดตา่งๆ เป็นต้น การศกึษาวิจยันีท้ าให้เห็นว่าโครงสร้างคณุานปุระโยคในต้นฉบบัไม่
จ าเป็นต้องแปลเป็นคณุานปุระโยคในภาษาไทยเสมอไปแตอ่าจต้องมีการปรับบทแปลเพ่ือให้เป็นภาษาไทย
แท้ๆ ไมต่ิดโครงสร้างภาษาองักฤษ (เฉลิมศรี จนัทสิงห์, 2529: 57) คือให้บทแปลมีความสละสลวย เป็น
ธรรมชาตใินภาษาปลายทางนัน่เอง 

 การแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เป็นกลวิธีการแปลท่ีพบน้อยท่ีสดุ แตไ่ด้แสดงให้เห็นวา่ในการ
แปลประพนัธสรรพนาม which และ that นอกจากแปลด้วยค าเช่ือม “ท่ี” แล้วยงัมีการใช้ค าเช่ือม “ซึง่” อยู่
ด้วยจ านวนหนึง่จริง ซึง่ในงานวิจยัชิน้นี ้ ค าเช่ือม “ซึง่” อาจบง่บอกได้ว่าเป็นค าท่ีชว่ยลดการเกิดค าว่า “ท่ี” 
ในประโยคและอาจมีสว่นชว่ยให้ภาษาบทแปลร่ืนหขูึน้เพราะไมต้่องพบค าวา่ “ท่ี” ซ า้มากนกั กลา่วคือเป็น
ค าท่ีท าหน้าท่ีเดียวกบัค าเช่ือม “ท่ี” และในบางกรณีอาจใช้แทนกนัได้ ตามท่ีพระยาอปุกิตศลิปสาร (2544: 
251) วา่ไว้วา่เม่ือจะต้องใช้ค าใดซ า้ๆ กนัก็อาจหาค าอ่ืนมาใช้แทนบ้างเพื่อภาษาท่ีสละสลวย ค าเช่ือม “ซึง่” 



99 

นีเ้ม่ือพิจารณาจากประเภทของคณุานปุระโยคจะพบว่ามกัเกิดจากคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจงจริง 
เชน่เดียวกบัการใช้ในภาษาไทย อยา่งไรก็ตามค าเช่ือม “ซึง่” ก็อาจเกิดจากคณุานปุระโยคแบบเจาะจงได้
เชน่กนั และไมต่า่งกบัการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ท่ี” คือ ในกระบวนการแปลจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยอาจมีการปรับเปล่ียนนามวลีและประเภทของคณุานปุระโยคไปบ้าง จงึอาจเป็นสาเหตทุ าให้เกิด
การใช้ค าเช่ือม “ซึง่” จากต้นฉบบัทัง้ท่ีเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจง ทางด้านบริบท
ค าเช่ือม “ท่ี” ท่ีปรากฏร่วมด้วยในประโยคเดียวกนันัน้จะเห็นได้ชดัว่า ประโยคแปลมกันิยมการใช้ค าเช่ือม 
“ท่ี” และ “ซึง่” ร่วมกนัมากกวา่การใช้ค าเช่ือม “ท่ี” ค าเดียวหลายครัง้ จงึนา่จะยิ่งสนบัสนนุผลสรุปท่ีวา่
ปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” นา่จะมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนามเป็นค าเช่ือม “ซึง่” โดย
เหตผุลหนึง่อาจเพ่ือเล่ียงการใช้ค าซ า้ซ้อนนัน่เอง 

 อยา่งไรก็ตามในงานวิจยัชิน้นี ้การอ้างอิงหรือสรุปผลบางประการ เชน่ ปัจจยัด้านประเภทของคณุา
นปุระโยคมีผลบ้างตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม ค าเช่ือม “ซึง่” หรือการปรับบทแปลใช้เพ่ือ
หลีกเล่ียงการใช้ค าเช่ือม “ท่ี” หรือปัจจยัด้านบริบทค าเช่ือม “ท่ี” มีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพ
นามเป็นค าเช่ือม “ท่ี” หรือ “ซึง่” เหลา่นี ้ เป็นข้อสนันิษฐานท่ีผู้วิจยัคาดคิดโดยอาศยัความรู้ท่ีเก่ียวข้องท่ีได้
ศกึษาประกอบกบัผลจากการศกึษาวิจยั ซึง่แท้จริงแล้วนัน้ในกระบวนการแปลจริงอาจมีปัจจยัอ่ืนๆ อีกมาก
ท่ีอาจมีผลตอ่การเลือกค าแปลประพนัธสรรพนาม which และ that เชน่ วิจารณญาณการเลือกใช้ค าของ
ตวัผู้แปลเอง หรือการขดัเกลาต้นฉบบัแปลจากบรรณาธิการในส านกัพิมพ์ ผลการวิจยันีจ้งึเป็นการสรุป
กลวิธีการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that รวมถึงผลการศกึษาปัจจยัท่ี
เก่ียวข้อง ซึง่ได้จากการตัง้วตัถปุระสงค์ สมมตฐิานและศกึษาคูป่ระโยคท่ีคดัเลือกมาศกึษาจากวรรณกรรม
เยาวชนสองเร่ืองท่ีเลือกมาเท่านัน้ 

 

5.3 ข้อเสนอแนะ 

 ประเดน็อ่ืนๆ ท่ีนา่สนใจศกึษาท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยัชิน้นี ้มีดงัตอ่ไปนี ้

1. ศกึษาวิจยัการแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนาม which และ that จากหนงัสือใน
จ านวนหลายเลม่ เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีมีแนวทางการแปลของผู้แปลท่ีหลากหลายยิ่งขึน้ โดยอาจเลือกศกึษา
แยกตามตวับทแตล่ะประเภท 

 2. ศกึษากลวิธีการแปลประพนัธสรรพนามค าอ่ืนๆ นอกเหนือจาก which และ that หรืออาจรวม
ด้วยก็ได้ 
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 3. ศกึษาวา่ปัจจยัอ่ืนๆ เช่น ประเภทของคณุานปุระโยคแบบเจาะจงและไมเ่จาะจง รวมถึงบริบท มี
ผลตอ่กลวิธีการปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนามหรือไมอ่ยา่งไร 

 4. ศกึษาเก่ียวกบัปัจจยัด้านประเภทของคณุานปุระโยคในการแปลวา่เม่ือตวับทผา่นการแปลแล้ว
ยงัคงประเภทของคณุานปุระโยคท่ีเดมิใช้ในต้นฉบบัไว้หรือไม ่ใช้กลวิธีการแปลรูปแบบใด ยงัคงค าเช่ือม
ตามประเภทของคณุานปุระโยคหรือไม ่หรือมีการเปล่ียนแปลงความหมายของตวับทไปหรือไมอ่ย่างไร 

 5. ศกึษาว่าปัจจยัอ่ืนๆ เชน่ การใช้ค าวา่ “ท่ี” ชนิดค าอ่ืนท่ีไมใ่ชค่ าเช่ือม มีผลตอ่การแปลหรือการ
ปรับบทแปลคณุานปุระโยคท่ีใช้ประพนัธสรรพนามหรือไมอ่ยา่งไร 
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ตารางวเิคราะห์การแปลตรงตัว 
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ตารางที่ 1 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเชื่อม “ที่” เมื่อต้นฉบับเป็นคุณานุประโยคแบบเจาะจง 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

His powers gone, his life almost extinguished, 
Voldemort had fled; the terror in which the secret 
community of witches and wizards had lived for so 
long had lifted, Voldemort's followers had 
disbanded, and Harry Potter had become famous. 

HP, 20 

พลงัอ ำนำจเขำสญูสิน้ ชีวิตแทบดบัสญู โวลเดอมอร์หนีไป 
ความหวาดกลวัทีเ่ข้ำครอบคลมุโลกเร้นลบัของบรรดำพอ่
มดและแมม่ดมำนำนสิน้สดุลง สมนุของโวลเดอมอร์แยก
ย้ำยกนัไป และแฮร์ร่ี พอตเตอร์ก็กลำยเป็นผู้มช่ืีอเสยีงโดง่
ดงั 

ฮพ, 34 

เนื่องจำกกำรแปลตรงตวัโดยใช้ค ำเช่ือม “ที”่ เมื่อ
ต้นฉบบัเป็นคณุำนปุระโยคแบบเจำะจง  ในตำรำงที่ 1 
นี ้มีลกัษณะร่วมกนัในทกุประโยคจึงอธิบำยรวมกนัได้ 
ดงันี ้กำรแปลรูปแบบนีม้ีโครงสร้ำงในสว่นของนำมวลี
และคณุำนปุระโยคทีม่ำขยำยใกล้เคียงกนัทัง้ต้นฉบบั
และบทแปล กลำ่วคือในบทแปลจะยงัคงมีนำมวลหีลกั
เช่นเดียวกบัในประโยคภำษำองักฤษ ตำมด้วยค ำเช่ือม
และคณุำนปุระโยคทีม่ำขยำยนำมวลใีนประโยคหลกั
นัน้ โดยสว่นอื่นๆ ในประโยคหลกัรวมถงึโครงสร้ำง
ภำยในคณุำนปุระโยคเองอำจมีกำรปรับบทแปลบ้ำง
ตำมควำมเหมำะสมกบัลกัษณะของภำษำไทย เช่น 
อำจมีสว่นขยำยคัน่ระหวำ่งนำมหลกักบัค ำเช่ือมและ
คณุำนปุระโยค เป็นต้น เมื่อโครงสร้ำงของบทแปล
ประกอบด้วยนำมวลหีลกั ค ำเช่ือม และคณุำนปุระโยค 

2 

Yet Sirius had been innocent - the murders for which 
he had been convicted had been committed by 
Wormtail, Voldemort's supporter, whom nearly 
everybody now believed dead. 

HP, 23 

แตซ่ิเรียสบริสทุธ์ิ -- ฆาตกรรมทีเ่กิดขึน้จนเขำต้องถกูขงั
คกุนัน้ ที่แท้เป็นฝีมือของหำงหนอนผู้สนบัสนนุโวลเดอมอร์ 
หำงหนอนคนนีท้ ำให้เกือบทกุคนเข้ำใจวำ่ตวัเขำตำยไป
แล้ว 

ฮพ, 37 

3 

Hermione was immersed in The Standard Book of 

Spells, Grade 4, copies of which Mrs. Weasley had 
bought for her, Harry, and Ron in Diagon Alley.  

HP, 
152 

เฮอร์ไมโอน่ีจดจ่อสมำธิอยูก่บัต ำรำคำถำมำตรฐำน
ระดับ 4 ทีน่ำงวีสลย์ีซือ้มำให้เธอ แฮร์ร่ี และรอนจำก
ตรอกไดแอกอน 

ฮพ, 
180 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

4 

Harry's loathing of Snape was matched only by 
Snape's hatred of him, a hatred which had, if 
possible, intensified last year, when Harry had 
helped Sirius escape right under Snape's overlarge 
nose - Snape and Sirius had been enemies since 
their own school days.  

HP, 
175 

ควำมไมพ่งึพอใจของแฮร์ร่ีที่มตีอ่สเนปก็รับกนัดีกบัควำม
ชิงชงัของสเนปที่มีตอ่เขำ มนัเป็นความชิงชังทีรุ่นแรงขึน้
อีก -- หำกวำ่จะสำมำรถรุนแรงมำกขึน้กวำ่ก่อนหน้ำนีไ้ด้ -
- เหตเุพรำะเมื่อปีก่อน แฮร์ร่ีช่วยให้ซิเรียสหนีรอดไปได้
ชนิดเฉียดใต้จมกูที่ใหญ่เกินขนำดของสเนป – สเนปกบั   
ซิเรียสเป็นศตัรูกนัมำตัง้แตส่มยัเป็นนกัเรียนด้วยกนัแล้ว 

ฮพ, 
204 

ที่มำขยำยเช่นเดียวกบัต้นฉบบัดงันีแ้ล้วจงึจดัวำ่เป็น
กำรแปลตรงตวั โดยค ำเช่ือมทีใ่ช้แทนประพนัธสรรพ
นำม which และ that ในรูปแบบกำรแปลนีค้ือค ำเช่ือม 
“ที”่ ในตำรำงที่ 1 นีจ้ดัแบง่ตำมประเภทของคณุำนุ
ประโยคในต้นฉบบั เป็นคณุำนปุระโยคแบบเจำะจง 
  

5 
"Aspiring champions have twenty-four hours in 
which to put their names forward. …" 

HP, 
255 

"ผู้สนใจเป็นตวัแทนมีเวลายี่สิบสี่ชั่วโมงทีจ่ะใสช่ื่อลงไป 
..." 

ฮพ, 
295 

  

6 

"You have each pulled out the dragon you will face, 
and the numbers refer to the order in which you are 
to take on the dragons, do you see? …" 

HP, 
350 

"พวกเธอแตล่ะคนเลอืกมงักรที่จะต้องเจอเรียบร้อยแล้ว 
และตวัเลขทีเ่ห็นก็คือล าดับที่ทีจ่ะต้องออกสูส่นำม เข้ำใจ
นะ ..." 

ฮพ, 
400 

  

7 

To their very great relief, Hagrid had given up on 
direct contact with the skrewts now, and they were 
merely sheltering behind his cabin today, sitting at a 
trestle table and preparing a fresh selection of food 
with which to tempt the skrewts.  

HP, 
390 

เด็กๆ พำกนัโลง่ใจที่แฮกริดละควำมพยำยำมที่จะสัง่ให้
นกัเรียนต้องลงมือท ำอะไรกบัตวัสกรู๊ต วนันี ้เด็กๆ เพียงแค่
หลบอยูใ่นกระทอ่มของแฮกริด นัง่ล้อมโต๊ะและชว่ยกนั
เตรียมอาหารทีจ่ะเอำไปลอ่สกรู๊ต 

ฮพ, 
445 
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8 

[… Potter, the Daily Prophet can exclusively reveal, 
regularly collapses at school, and is often heard to 
complain of pain in the scar on his forehead (relic of 
the curse with which You-Know-Who attempted to 
kill him). …] 

HP, 
611 

[… เดลีพ่รอเฟ็ต ขอเปิดเผยเป็นครัง้แรกว่า พอตเตอร์เป็น
ลมหมดสติบ่อยครัง้ทีโ่รงเรียน และเขามกัโอดครวญถึง
อาการเจ็บปวดทีร่อยแผลเป็นบนหนา้ผาก (อนสุรณ์จาก
ค ำสำปทีค่นที ่'คณุก็รู้ว่าใคร' พยายามใช้สงัหารเขา) …] 

ฮพ, 
692 

  

9 

"... Use my Death Eater to ensure that the boy won 
the tournament -  that he touched the Triwizard Cup 
first - the cup which my Death Eater had turned into 
a Portkey, which would bring him here, beyond the 
reach of Dumbledore’'s help and protection, and 
into my waiting arms. ..." 

HP, 
657 

"... ข้ำใช้ผู้เสพควำมตำยของข้ำจดักำรให้เดก็คนนีช้นะกำร
ประลอง -- ให้มนัแตะถ้วยไตรภำคีเป็นคนแรก -- ถ้วย
รางวัลทีผู่้ เสพควำมตำยของข้ำเสกให้เป็นกญุแจน ำทำงที่
พำตวัมนัมำที่น่ี พ้นมำจำกควำมช่วยเหลอืของดมัเบิลดอร์ 
มำสูส่องมือที่รอคอยของข้ำ ..." 

ฮพ, 
743 

  

10 

Snape handed Dumbledore a small glass bottle of 
completely clear liquid: the Veritaserum with which 
he had threatened Harry in class. 

HP, 
683 

สเนปยื่นขวดแก้วขนำดเลก็ที่ภำยในบรรจนุ ำ้ใสแจ๋ว
ให้ดมัเบิลดอร์ สัจจะเซรุ่มทีเ่ขำเคยขูแ่ฮร์ร่ีในชัน้เรียน
นัน่เอง 

ฮพ, 
773 

  

11 
"... But the manner in which you did it was very 
dangerous. ..." E, 138 

"... แตว่ิธีทีเ่จ้ำฆำ่มีอนัตรำยมำก ...." 
อ, 176 
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12 

He reached the hall, which was a little lighter owing 
to the large mullioned windows on either side of the 
front door, and started to climb the stairs, blessing 
the dust that lay thick upon the stone, because it 
muffled the sound of his feet and stick.  

HP, .6 

เขำมำถงึห้องโถงกลำงที่สวำ่งขึน้เลก็น้อย เพรำะมี
หน้ำตำ่งบำนใหญ่ติดลกูกรงขนำบสองข้ำงประตหูน้ำ เขำ
เร่ิมไตข่ึน้บนัไดและนกึขอบใจฝุ่นหนำทีจ่บัอยูบ่นพืน้หิน 
เพรำะมนัช่วยลดเสยีงฝีเทำและไม้เท้ำลงได้ 

ฮพ, 19   

13 

Rolls of parchment littered that part of his desk that 
was not taken up by the large, empty cage in which 
his snowy owl, Hedwig, usually perched. 

HP, 18 

มีม้วนกระดำษวำงทิง้ไว้บนโต๊ะเขียนหนังสือตรงส่วนที่
ไมถ่กูกรงนกวำ่งเปลำ่ขนำดใหญ่แยง่ที่ไป กรงนกนีเ้ป็น
ของนกฮกูหิมะที่ช่ือเฮ็ดวกิ 

อ, 32   

14 

The diet sheet that had been sent by the Smeltings 
school nurse had been taped to the fridge, which 
had been emptied of all Dudley'’s favorite things - 
fizzy drinks and cakes, chocolate bars and burgers 
- and filled instead with fruit and vegetables and the 
sorts of things that Uncle Vernon called “rabbit 
food."  

HP, 27 

รายการอาหารลดน า้หนักทีพ่ยำบำลประจ ำโรงเรียน 
สเมลติง้ส์สง่มำให้ติดไว้ทีตู่้ เย็น ซึง่ของโปรดทัง้หมดของ
ดดัลย์ีถกูเก็บออกไป เช่น น ำ้อดัลม เค้ก ช็อกโกแลตแทง่ 
แฮมเบอร์เกอร์ และเอำผกัผลไม้กบัอำหำรประเภทท่ีลงุ
เวอร์นอนเรียกวำ่ 'อำหำรกระตำ่ย' มำใสไ่ว้แทน 

ฮพ, 43   
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15 

The diet sheet that had been sent by the Smeltings 
school nurse had been taped to the fridge, which 
had been emptied of all Dudley'’s favorite things - 
fizzy drinks and cakes, chocolate bars and burgers 
- and filled instead with fruit and vegetables and the 

sorts of things that Uncle Vernon called "“rabbit 
food."”  

HP, 27 

รำยกำรอำหำรลดน ำ้หนกัที่พยำบำลประจ ำโรงเรียนสเมล
ติง้ส์สง่มำให้ติดไว้ที่ตู้ เย็น ซึง่ของโปรดทัง้หมดของดดัลย์ี
ถกูเก็บออกไป เช่น น ำ้อดัลม เค้ก ช็อกโกแลตแทง่ 
แฮมเบอร์เกอร์ และเอำผกัผลไม้กบัอาหารประเภททีล่งุ
เวอร์นอนเรียกวำ่ 'อำหำรกระตำ่ย' มำใสไ่ว้แทน 

ฮพ, 43   

16 
He sat there on the floor eating it, savoring the 
happiness that was flooding through him. HP, 37 

เขำนัง่กินกบัพืน้ ดื่มด ่ำกบัความสุขทีไ่หลบำ่ทว่มท้นใจ 
ฮพ, 54   

17 

He was kneeling beside the coffee table, and he 
was gagging and sputtering on a foot-long, purple, 

slimy thing that was protruding from his mouth. HP, 49 

แตก่ ำลงัคกุเขำ่อยูข้่ำงโต๊ะรับแขกตวัเตีย้ และก ำลงัไอ
ส ำลกัสลบักบัถ่มน ำ้ลำยใสอ่ะไรบางอย่างสีม่วงมีความ
ยาวประมาณหน่ึงฟุตและเป็นเมือกลื่นๆ ทีย่ื่นออกมำ
จำกปำกของเขำเอง 

ฮพ, 66   

18 
He was tall, with long hair that he had tied back in a 
ponytail. HP, 52 

บิลเป็นชำยร่ำงสงู ไว้ผมยาวทีร่วบเป็นหำงม้ำไว้ด้ำนหลงั 
ฮพ, 69   

19 

Harry and Ron edged out of the kitchen, and they, 
Hermione, and Ginny set off along the narrow 
hallway and up the rickety staircase that zigzagged 
through the house to the upper stories.  

HP, 54 

แฮร์ร่ีกบัรอนคอ่ยๆ เลีย่งออกมำจำกห้องครัว แล้วทัง้สอง
คนรวมทัง้เฮอร์ไมโอน่ีกบัจินน่ีก็เดินมำตำมโถงทำงเดิน
แคบๆ ก่อนขึน้บนัไดโย้เย้ทีห่กัศอกซ้ำยขวำผำ่นขึน้ไปชัน้
บนทีละชัน้ 

ฮพ, 72   
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20 

Barely ten inches high, its horny little feet pattered 
very fast as it sprinted across the yard and dived 
headlong into one of the Wellington boots that lay 
scattered around the door. 

HP, 60 

โนมตวันีส้งูประมำณยี่สบิเซนตเิมตร เท้ำคูจ๋ิ่วที่มีเดือย
แหลมของมนัซอยถ่ีขณะที่มนักระโจนข้ำมลำนและพุง่
หลำวลงไปในรองเท้าบู๊ตกนัน า้คู่หน่ึงทีว่ำงทิง้เกะกะอยู่
ที่ประต ู

ฮพ, 78   

21 

He suddenly remembered the reason he had written 
to Sirius, and for a moment was on the verge of 
telling Ron and Hermione about his scar hurting 
again, and about the dream that had awoken him . . 
. but he really didn't want to worry them just now, not 
when he himself was feeling so happy and peaceful.  

HP, 64 

ทนัใดนัน้ เขำก็นกึถึงเหตผุลที่เขียนถึงซเิรียสขึน้มำได้ 
ในช่วงนำทีหนึง่นัน้ เขำเกือบจะบอกรอนกบัเฮอร์ไมโอน่ีถงึ
เร่ืองที่เขำเกิดเจ็บท่ีแผลเป็นขึน้มำอีก รวมถึงเร่ืองความ
ฝันทีป่ลกุให้เขำตื่นขึน้... แตแ่ฮร์ร่ีไมต้่องกำรให้ทัง้สอง
กงัวลใจในตอนนีเ้ลย ในเวลำที่ตวัเขำเองรู้สกึเป็นสขุและ
จิตใจปลอดโปร่งเช่นนี ้

ฮพ, 82   

22 
"What?" said George, in an innocent tone that 
deceived nobody.  HP, 68 

"อะไรครับ" จอร์จถำมด้วยเสียงซื่อบริสุทธ์ิทีไ่มอ่ำจหลอก
ใครได้ส ำเร็จ ฮพ, 87   

23 

"Well, it's not for long," said Mr. Weasley, mopping 
his bald patch with a handkerchief and peering in at 
the four bunk beds that stood in the bedroom. 

HP, 80 

"แตเ่รำก็อยูก่นัไมน่ำนนะ" นำยวสีลย์ีใช้ผ้ำเช็ดหน้ำซบั
เหง่ือที่ศีรษะล้ำนและชะโงกดเูตยีงสองชัน้สี่เตียงทีต่ัง้อยู่
ในห้องนอน 

ฮพ, 
101 

  

24 

Now, with the sun newly risen and the mist lifting, 
they could see the city of tents that stretched in 
every direction 

HP, 81 

บดันี ้เมื่อดวงอำทิตย์ขึน้สงูและหมอกจำงแล้ว พวกเขำ
สำมำรถเห็นอาณาจกัรเตน็ท์ทีแ่ผอ่อกไปทกุทิศ ฮพ, 

102 
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25 

A short way farther on, they saw two little witches, 
barely older than Kevin, who were riding toy 
broomsticks that rose only high enough for the girls' 
toes to skim the dewy grass. 

HP, 81 

หำ่งออกไปไมไ่กล พวกเขำเห็นแมม่ดน้อยสองคน ซึง่คงจะ
อำยใุกล้เคยีงกบัเควิน ทัง้คูก่ ำลงัขี่ไม้กวาดของเล่นที่
ลอยสงูขึน้จำกพืน้พอให้นิว้เท้ำของเดก็ๆ เร่ียพืน้หญ้ำฉ ่ำ
น ำ้ค้ำง 

ฮพ, 
102 

  

26 

Behind him, a group of haggard-looking Ministry 
wizards rushed past, pointing at the distant 
evidence of some sort of a magical fire that was 
sending violet sparks twenty feet into the air.  

HP, 87 

ด้ำนหลงัเขำ พอ่มดจำกกระทรวงหน้ำตำอดิโรยออ่นล้ำ
กลุม่หนึง่รีบเดินผำ่นไป พลำงชีม้อืไปยงัหลกัฐำนท่ีบง่ชีถ้ึง
การก่อไฟวิเศษทีก่ ำลงัปะทลุกูไฟสมีว่งสงูขึน้ไปใน
อำกำศห้ำหกเมตรให้เห็นอยูไ่กลๆ 

ฮพ, 
109 

  

27 

"I remember my grandfather had an Axminster that 
could seat twelve - but that was before carpets were 
banned, of course." 

HP, 91 

"ผมจ ำได้วำ่ปู่ ของผมมีพรมแอก็ซ์แมนสเตอร์ทีน่ัง่กนัได้
สบิสองคน -- แตน่ัน่ก็ก่อนที่จะออกกฎห้ำมพรมเป็น
พำหนะ" 

ฮพ, 
113 
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28 

There were luminous rosettes - green for Ireland, 
red for Bulgaria - which were squealing the names 
of the players, pointed green hats bedecked with 
dancing shamrocks, Bulgarian scarves adorned 
with lions that really roared, flags from both 
countries that played their national anthems as they 
were waved; there were tiny models of Firebolts that 
really flew, and collectible figures of famous players, 
which strolled across the palm of your hand, 
preening themselves.  

HP, 93 

มีโบผ้ำสแีสบตำ สเีขียวเชียร์ไอร์แลนด์ สแีดงเชียร์
บลัแกเรีย โบนีส้ง่เสยีงแหลมร้องบอกช่ือผู้ เลน่ได้ด้วย และ
ยงัมีหมวกทรงแหลมประดบัใบแชมร็อกที่เริงระบ ำได้ 
ผ้ำพนัคอบลัแกเรียตกแตง่ลำยรูปสิงโตทีค่ ำรำมได้จริง ธง
ชำติของทัง้สองประเทศที่บรรเลงเพลงชำติเมื่อน ำมำโบก 
มีไม้กวำดจ ำลองรุ่นไฟร์โบลต์อนัเลก็จ๋ิวที่เหำะได้จริง และ
ตุ๊กตำจ ำลองผู้ เลน่ท่ีมีช่ือเสยีงส ำหรับนกัสะสม มนัขยบั
เดินบนฝ่ำมือด้วยมำดเท่ๆ  ได้ด้วย 

ฮพ, 
115 

  

29 

There were luminous rosettes - green for Ireland, 
red for Bulgaria - which were squealing the names 
of the players, pointed green hats bedecked with 
dancing shamrocks, Bulgarian scarves adorned 
with lions that really roared, flags from both 

countries that played their national anthems as they 
were waved; there were tiny models of Firebolts that 
really flew, and collectible figures of famous players, 
which strolled across the palm of your hand, 
preening themselves.  

HP, 93 

มีโบผ้ำสแีสบตำ สเีขียวเชียร์ไอร์แลนด์ สแีดงเชียร์
บลัแกเรีย โบนีส้ง่เสยีงแหลมร้องบอกช่ือผู้ เลน่ได้ด้วย และ
ยงัมีหมวกทรงแหลมประดบัใบแชมร็อกที่เริงระบ ำได้ 
ผ้ำพนัคอบลัแกเรียตกแตง่ลำยรูปสงิโตที่ค ำรำมได้จริง ธง
ชาติของทัง้สองประเทศทีบ่รรเลงเพลงชำตเิมื่อน ำมำ
โบก มีไม้กวำดจ ำลองรุ่นไฟร์โบลต์อนัเลก็จ๋ิวที่เหำะได้จริง 
และตุ๊กตำจ ำลองผู้ เลน่ท่ีมีช่ือเสยีงส ำหรับนกัสะสม มนั
ขยบัเดินบนฝ่ำมือด้วยมำดเท่ๆ  ได้ด้วย 

ฮพ, 
115 
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30 

There were luminous rosettes - green for Ireland, 
red for Bulgaria - which were squealing the names 
of the players, pointed green hats bedecked with 
dancing shamrocks, Bulgarian scarves adorned 
with lions that really roared, flags from both 
countries that played their national anthems as they 
were waved; there were tiny models of Firebolts that 
really flew, and collectible figures of famous players, 
which strolled across the palm of your hand, 
preening themselves.  

HP, 93 

มีโบผ้ำสแีสบตำ สเีขียวเชียร์ไอร์แลนด์ สแีดงเชียร์
บลัแกเรีย โบนีส้ง่เสยีงแหลมร้องบอกช่ือผู้ เลน่ได้ด้วย และ
ยงัมีหมวกทรงแหลมประดบัใบแชมร็อกที่เริงระบ ำได้ 
ผ้ำพนัคอบลัแกเรียตกแตง่ลำยรูปสงิโตที่ค ำรำมได้จริง ธง
ชำติของทัง้สองประเทศที่บรรเลงเพลงชำติเมื่อน ำมำโบก 
มีไม้กวาดจ าลองรุ่นไฟร์โบลต์อันเลก็จิ๋วทีเ่หำะได้จริง 
และตุ๊กตำจ ำลองผู้ เลน่ท่ีมีช่ือเสยีงส ำหรับนกัสะสม มนั
ขยบัเดินบนฝ่ำมือด้วยมำดเท่ๆ  ได้ด้วย 

ฮพ, 
115 

  

31 
Next to him, Ron was frozen in an attitude that 
looked as though he were about to dive from a 
springboard.  

HP, 
103 

ถดัจำกเขำ รอนยืนตวัแขง็ทื่อในท่าทีม่องดเูหมือนเขำ
ก ำลงัจะกระโดดจำกสปริงบอร์ด 

ฮพ, 
126 

  

32 

Harry saw himself in robes that had his name on the 
back, and imagined the sensation of hearing a 
hundred-thousand-strong crowd roar, as Ludo 
Bagman's voice echoed throughout the stadium, "I 
give you . . . Potter!"  

HP, 
118 

แฮร์ร่ีวำดภำพตวัเองในชุดคลุมทีม่ีช่ือของเขำปักอยูบ่น
หลงั และจินตนำกำรถงึควำมรู้สกึเมื่อได้ยินเสยีงเชียร์จำก
ผู้ชมจ ำนวนนบัแสน ขณะที่เสยีงของลโูด แบ็กแมน
ประกำศก้องทัว่ทัง้อฒัจนัทร์วำ่ "โปรดต้อนรับ...พอต
เตอร์!" 

ฮพ, 
141 
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33 

By the light of the few fires that were still burning, he 
could see people running away into the woods, 
fleeing something that was moving across the field 
toward them, something that was emitting odd 
flashes of light and noises like gunfire. 

HP, 
119 

แสงจำกกองไฟสองสามกองทีย่งัคงลกุไหม้อยูท่ ำให้เขำ
มองเห็นผู้คนวิ่งเข้ำไปในป่ำ เหมือนหนีอะไรบำงอยำ่งที่
ก ำลงัเคลือ่นข้ำมทุง่ตรงมำยงัพวกเขำ อะไรบำงอยำ่งที่
ปลอ่ยประกำยไฟประหลำดและท ำเสยีงเหมือนปืนลัน่ 

ฮพ, 
142 

  

34 
The colored lanterns that had lit the path to the 
stadium had been extinguished. 

HP, 
121 

ตะเกียงสทีีส่อ่งน ำทำงไปยงัอฒัจนัทร์ดบัไปหมดแล้ว ฮพ, 
144 

  

35 

And she disappeared into the trees on the other 
side of the path, panting and squeaking as she 
fought the force that was restraining her.  

HP, 
124 

แล้วมนัก็หำยลบัไปทำ่มกลำงหมูไ่ม้อีกฟำกหนึง่ของ
ทำงเดิน มนัหำยใจหอบและสง่เสยีงแหลมรำวกบัตอ่สู้กบั
แรงทีฉ่ดุรัง้มนัไว้ 

ฮพ, 
148 

  

36 

He turned to tell Ron this, but Ron's face had gone 
oddly slack, and next second Ron was yelling, "Did I 
tell you I've invented a broomstick that'll reach 
Jupiter?” " 

HP, 
126 

เขำหนัไปเพื่อจะบอกรอนเร่ืองนี ้ แตใ่บหน้ำของรอนกลบัดู
เลือ่นลอยอยำ่งประหลำด และวินำทีตอ่มำ รอนก็ร้อง
ตะโกนวำ่ "ฉนับอกเธอหรือยงัวำ่ฉนัประดิษฐ์ไม้กวาดที่
บินไปได้ไกลถึงดำวพฤหสั" 

ฮพ, 
150 

  

37 

"There'd be a week's worth of headlines in his 
house-elf being caught holding the wand that 
conjured the Dark Mark." 

HP, 
154 

"นัน่มีหวงัเป็นขำ่วพำดหวัได้ทัง้อำทิตย์เชียวนะ เร่ืองที่
เอลฟ์ประจ ำบ้ำนของเขำถกูจบัได้ขณะถือไม้กายสิทธ์ิที่
ใช้เสกตรำมำร" 

ฮพ, 
181 
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38 

Nearly Headless Nick chortled so much that his ruff 
slipped and his head flopped off, dangling on the 
inch or so of ghostly skin and muscle that still 
attached it to his neck.  

HP, 
182 

 'นิกหวัเกือบขำด' หวัเรำะชอบใจหนกัไปหนอ่ยจนแผง
ระบำยที่คอเลือ่นหลดุ และศีรษะพลดัตกจนห้อยตอ่งแตง่ 
มีเพียงหนังสหีม่นจางกบักล้ามเนือ้เล็กน้อยทีย่ดึศีรษะ
ของมนัไว้กบัคอ 

ฮพ, 
213 

  

39 

Dumbledore went on, "This is due to an event that 
will be starting in October, and continuing 
throughout the school year, taking up much of the 
teacher's time and energy - but I am sure you will all 
enjoy it immensely. …" 

HP, 
184 

ดมัเบิลดอร์พดูตอ่ไป "ซึง่เป็นผลสบืเนื่องมำจำกงานอื่นที่
จะเร่ิมขึน้ในเดือนตลุำคมและตอ่เนื่องไปตลอดปี
กำรศกึษำ งำนนีจ้ะใช้เวลำและพลงังำนของอำจำรย์ไปจน
หมด -- แตฉ่นัมัน่ใจวำ่ทกุคนจะสนกุสนำนกบังำนนีม้ำก 
.." 

ฮพ, 
215 

  

40 

He stretched out a hand that was as badly scarred 
as his face, and Dumbledore shook it, muttering 
words Harry couldn't hear. 

HP, 
185 

เขำยื่นมอืข้างหน่ึงทีม่ีรอยแผลเป็นพอๆ กบัใบหน้ำของ
เขำออกมำ ดมัเบิลดอร์สมัผสัมือนัน้พลำงพดูอะไรที่แฮร์ร่ี
ไมไ่ด้ยิน 

ฮพ, 
216 

  

41 

"As I was saying," he said, smiling at the sea of 
students before him, all of whom were still gazing 
transfixed at Mad-Eye Moody, "we are to have the 
honor of hosting a very exciting event over the 
coming months, an event that has not been held for 
over a century. ..." 

HP, 
186 

"อยำ่งที่ฉนัเร่ิมพดูไว้" เขำพดูและสิง่ยิม้ให้เดก็นกัเรียนที่นงั
คงจ้องมองด ู'แม้ด-อำย' มู้ดดีร้ำวกบัถกูสะกด "เรำได้รับ
เกียรตใิห้เป็นเจ้ำภำพงำนใหญ่ทีจ่ะเร่ิมขึน้ในไมก่ี่เดือนนี ้
เป็นงานทีไ่มไ่ด้จดัขึน้มำนำนกวำ่ร้อยปีแล้ว ..." 

ฮพ, 
217 
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42 
The tension that had filled the Hall ever since 
Moody's arrival suddenly broke. 

HP, 
186 

ความตงึเครียดทีเ่ข้ำครอบคลมุห้องโถงตัง้แตมู่้ดดีเ้ข้ำมำ
หำยไปในทนัที 

ฮพ, 
218 

  

43 

But her anxiety did not seem to be shared by the 
majority of students in the Hall; many of them were 
whispering excitedly to one another, and Harry 
himself was far more interested in hearing about the 
tournament than in worrying about deaths that had 
happened hundreds of years ago.  

HP, 
187 

แตน่กัเรียนสว่นใหญ่ในห้องโถงไมม่ีใครร่วมกงัวลไปกบั
เธอ สว่นใหญ่ก ำลงักระซิบกระซำบพดูกนัอยำ่งตื่นเต้น 
และแฮร์ร่ีเองก็สนใจทีจ่ะรับฟังเร่ืองกำรประลองเวท
มำกกวำ่จะนกึกงัวลถึงการตายทีเ่กิดขึน้เมื่อหลำยร้อยปี
ก่อน 

ฮพ, 
218 

  

44 
"Who wouldn't want pets that can burn, sting, and 
bite all at once?" 

HP, 
197 

"ใครจะไมอ่ยำกได้สัตว์เลีย้งทีพ่น่ไฟ มีเดือยแหลม และ
กดัได้รวมอยูใ่นตวัเดียวละ่ จริงไหม" 

ฮพ, 
229 

  

45 

Harry and Ron walked through the mass of 

occupied chintz chairs and poufs that cluttered the 
room, and sat down at the same small circular table. 

HP, 
199 

แฮร์ร่ีและรอนเดินหลบหลกีผำ่นหมู่เก้าอีแ้ละม้ากลมบุ
นวมทีแ่ออดัอยูใ่นห้อง ก่อนจะนัง่ลงที่โต๊ะกลมตวัเลก็ตวั
เดิม 

ฮพ, 
231 

  

46 

A very thin woman with enormous glasses that made 
her eyes appear far too large for her face, Professor 
Trelawney was peering down at Harry with the tragic 
expression she always wore whenever she saw him. 

HP, 
199 

ศำสตรำจำรย์ทรีลอว์นีย์เป็นผู้หญิงร่ำงผอมบำง เธอสวม
แว่นตาอนัมหึมาทีท่ ำให้ดวงตำของเธอมีขนำดใหญ่กวำ่
ใบหน้ำของเธอมำก เธอก ำลงัก้มมองลงมำที่แฮร์ร่ีด้วยสี
หน้ำอมทกุข์เหมือนอยำ่งที่ท ำทกุครัง้ที่เห็นเขำ 

ฮพ, 
231 
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47 

Several people screamed - Harry felt something 
white-hot graze the side of his face - he plunged his 
hand into his robes for his wand, but before he'd 
even touched it, he heard a second loud BANG, 
and a roar that echoed through the entrance hall. 

HP, 
204 

หลำยคนหวดีร้อง -- แฮร์ร่ีรู้สกึเหมือนมีของร้อนถำก
ใบหน้ำของเขำไป -- เขำล้วงมือเข้ำไปในเสือ้คลมุเพื่อหยิบ
ไม้กำยสทิธ์ิ แตก่่อนท่ีเขำจะทนัเอือ้มถึง เขำก็ได้ยินเสยีง
ดงั ปัง! ครัง้ที่สอง ตำมด้วยเสียงกึกก้องทีส่ะท้อนไปทัว่
ทัง้โถงทำงเข้ำ 

ฮพ, 
237 

  

48 

"Avada Kedavra's a curse that needs a powerful bit 
of magic behind it - you could all get your wands out 
now and point them at me and say the words, and I 
doubt I'd get so much as a nosebleed." 

HP, 
217 

"อะวาดา เคดาฟ-รา เป็นค าสาปทีต้่องใช้อ ำนำจเวทมนตร์
ที่มีพลงัช่วย -- เธอจะหยิบไม้กำยสทิธ์ิออกมำตอนนีแ้ละชี ้
มำที่ฉนัและพดูค ำนีก็้ได้ แตฉ่นัสงสยัวำ่คงจะท ำร้ำยฉนัได้
เพียงเลอืดก ำเดำไหล ..." 

ฮพ, 
251 

  

49 

"… No point pretending . . . well . . . come on, 
Longbottom, I've got some books that might interest 
you." 

HP, 
219 

"... ไมม่ีประโยชน์อะไรท่ีจะเสแสร้ง... เอำเถอะ... มำ
ด้วยกนัลองบตัทอ่ม ฉนัมีหนังสอืทีเ่ธออำจจะสนใจ" ฮพ, 

253 
  

50 
There was a faint note of pride in his voice that 
Harry had rarely heard there before. 

HP, 
220 

มีส าเนียงภาคภมิูใจจางๆ ในน า้เสียงของเขาทีแ่ฮร์ร่ี
แทบจะไมเ่คยได้ยินมำก่อน 

ฮพ, 
255 

  

51 
[… This news about your scar is the latest in a 

series of strange rumors that have reached me 
here. …] 

HP, 
226 

[… ข่าวเร่ืองแผลเป็นของเธอเป็นข่าวล่าสดุในบรรดำข่ำว
ลือประหลำดมำกมำยทีม่าถึงหูฉนัทีนี่ ่…] 

ฮพ, 
261 
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52 

Hundreds upon hundreds of owls of every breed 
imaginable were nestled here on perches that rose 
right up to the top of the tower, nearly all of them 
asleep, though here and there a round amber eye 
glared at Harry.  

HP, 
229 

นกฮกูหลำยร้อยตวันำนำพนัธุ์เทำ่ที่จะจินตนำกำรได้เกำะ
อยูบ่นคอนทีเ่รียงสงูขึน้ไปจนจดเพดำนหอคอย เกือบทกุ
ตวันอนหลบัอยู ่แม้จะมีดวงตำกลมสอี ำพนัจ้องมองมำที่
แฮร์ร่ีจำกตรงนัน้ตรงนีบ้้ำง 

ฮพ, 
264 

  

53 
Harry moved forward into the middle of the 
classroom, into the space that Moody had cleared 
of desks. 

HP, 
231 

แฮร์ร่ีก้ำวออกมำยงักลำงห้องตรงที่ว่างทีมู่้ดดีย้้ำยโต๊ะ
ออกไป 

ฮพ, 
267 

  

54 

When they arrived in the entrance hall, they found 
themselves unable to proceed owing to the large 
crowd of students congregated there, all milling 
around a large sign that had been erected at the 
foot of the marble staircase. 

HP, 
235 

เมื่อพวกเขำมำถึงโถงทำงเข้ำก็พบวำ่ไมอ่ำจเดินตอ่ไปได้ 
เพรำะมีนกัเรียนกลุม่ใหญ่แออดักนัอยูใ่นนัน้ ทกุคนรุม
ล้อมป้ำยประกาศขนาดใหญ่ทีเ่พิ่งน ำมำตัง้ไว้ที่เชิงบนัได
หินออ่น 

ฮพ, 
271 

  

55 
"… A snowy owl that keeps returning to wherever 
he's hiding . . . ” " 

HP, 
240 

"... นกฮกูหิมะทีบ่ินไปหำเขำทกุแหง่ที่เขำซอ่นตวั... " ฮพ, 
277 

  

56 
"Nearly six," said Ron, checking his watch and then 
staring down the drive that led to the front gates. 

HP, 
241 

"เกือบหกโมงแล้ว" รอนพดูขึน้เมือ่ดเูวลำท่ีนำฬิกำข้อมือ 
แล้วจึงจ้องมองไปตำมถนนทางเข้าทีท่อดน ำไปสูป่ระตู
หน้ำ 

ฮพ, 
278 
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57 

The front three rows of students drew backward as 
the carriage hurtled ever lower, coming in to land at 
a tremendous speed - then, with an almighty crash 
that made Neville jump backward onto a Slytherin 
fifth year's foot, the horses hooves, larger than 
dinner plates, hit the ground. 

HP, 
243 

นกัเรียนสำมแถวหน้ำขยบัถอยหลงัเมื่อรถม้ำร่อนลงต ่ำ
และพุง่ลงสูพ่ืน้ด้วยควำมเร็วสงู... ตำมมำด้วยเสียงโครม
กึกก้องทีท่ ำเอำเนวิลล์กระโดดถอยหลงัและเหยยีบลงไป
บนเท้ำของนกัเรียนปีห้ำบ้ำนสลธีิริน... กีบเท้ำม้ำที่มีขนำด
ใหญ่กวำ่จำนข้ำวแตะพืน้ 

ฮพ, 
280 

  

58 

"Mr. Bagman and Mr. Crouch have worked tirelessly 
over the last few months on the arrangements for 
the Triwizard Tournament," Dumbledore continued, 
"and they will be joining myself, Professor Karkaroff, 
and Madame Maxime on the panel that will judge 
the champion's efforts.” " 

HP, 
254 

"คณุแบ็กแมนและคณุเคร้ำช์ท ำงำนอยำ่งไมรู้่เหน็ดเหน่ือย
ตลอดเวลำสองสำมเดือนที่ผำ่นมำเพื่อเตรียมกำรงำน
ประลองเวทไตรภำคีครัง้นี"้ ดมัเบลิดอร์พดูตอ่ไป "และทัง้
สองจะร่วมกบัฉนั ศำสตรำจำรย์คำร์คำรอฟ และมำดำม
มกัซีมเป็นคณะกรรมการทีจ่ะตดัสนิผลงำนของตวัแทนที่
เข้ำแขง่ขนั" 

ฮพ, 
293 

  

59 
It had been placed in the center of the hall on the 

stool that normally bore the Sorting Hat. 
HP, 
258 

มนัตัง้ไว้กลำงโถงบนแป้นสูงทีต่ำมปกติใช้ส ำหรับวำง
หมวกคดัสรร 

ฮพ, 
298 

  

60 

The elephantine flying horses that had pulled the 
carriage were now grazing in a makeshift paddock 
alongside it.  

HP, 
263 

ม้าบินได้ขนาดเท่าช้างทีล่ำกรถมำก ำลงัเคีย้วเอือ้งอยูใ่น
คอกชัว่ครำวทำงด้ำนข้ำง ฮพ, 

303 
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61 

Yet how could anyone think that, when he was 
facing competitors who'd had three years' more 
magical education than he had - when he was now 
facing tasks that not only sounded very dangerous, 
but which were to be performed in front of hundreds 
of people?  

HP, 
283 

แตจ่ะคดิอยำ่งนัน้ได้อยำ่งไรในเมือ่เขำก ำลงัจะต้อง
เผชิญหน้ำกบัคูแ่ขง่ที่ร ่ำเรียนทำงเวทมนตร์มำมำกกวำ่เขำ
ถึงสำมปี -- ในเมื่อบดันีเ้ขำจะต้องเผชิญกบัภารกิจทีไ่ม่
เพียงแตฟั่งนำ่กลวัเทำ่นัน้ แตย่งัจะต้องท ำตอ่หน้ำคนเป็น
ร้อยเป็นพนัอีกด้วย 

ฮพ, 
324 

  

62 
The blast of noise that met Harry's ears when the 
portrait opened almost knocked him backward. 

HP, 
284 

เสียงกระหึ่มทีส่มัผสัโสตประสำทของแฮร์ร่ีเมื่อภำพเปิด
ออกนัน้เกือบท ำเอำเขำหงำยหลงั 

ฮพ, 
325 

  

63 

Harry suddenly became aware that he was still 
wearing the scarlet Gryffindor banner that Lee had 
tied around him. 

HP, 
286 

แฮร์ร่ีเพิ่งรู้สกึตวัวำ่เขำยงัคงมีป้ายผ้าสีแดงสดของกริฟ
ฟินดอร์ทีล่ผีกูเป็นเสือ้คลมุอยูบ่นตวั ฮพ, 

327 
  

64 

He had an urge to say something about the large 
weight of anxiety that seemed to have settled inside 
his chest since last night, but he couldn't think how 
to translate this into words, so he simply dipped his 
quill back into the ink bottle and wrote, … 

HP, 
292 

นกึอยำกระบำยถึงความกระวนกระวายใจทีด่เูหมือนจะ
ก่อตวัขึน้ในอกของเขำตัง้แตเ่มื่อคืนก่อน แตเ่ขำก็ไมรู้่จะ
ถ่ำยทอดออกมำเป็นค ำพดูอยำ่งไร ดงันัน้เขำจึงจุม่ปำกกำ
ลงในขวดหมกึอกีครัง้และเขียนวำ่ 

ฮพ, 
334 
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65 

For one wild moment Harry thought they were 
S.P.E.W. badges - then he saw that they all bore the 
same message, in luminous red letters that burnt 
brightly in the dimly lit underground passage: 

HP, 
297 

ในช่วงนำทีอนัชวนตื่นเต้น แฮร์ร่ีคิดวำ่พวกเขำติดเข็มกลดั 
ส.ร.ร.ส.อ. -- แตแ่ล้วเขำก็เห็นวำ่ทกุอนัมีข้อควำม
เหมือนกนั มนัเป็นตัวหนังสือสีแดงสะท้อนแสงทีส่ำด
แสงเจิดจ้ำอยูใ่นทำงเดินใต้ดินทีม่ีเพียงแสงสลวั 

ฮพ, 
341 

  

66 

A paunchy man, holding a large black camera that 
was smoking slightly, was watching Fleur out of the 
corner of his eye. 

HP, 
302 

ชำยพุง่ยื่นคนหนึง่ถือกล้องถ่ายรูปตัวใหญ่สีด าทีม่คีวนั
ลอยขึน้มำจำงๆ เขำลอบมองดเูฟลอร์ทำงหำงตำ ฮพ, 

346 
  

67 

Harry had waved what felt like every wand in the 
shop, until at last he had found the one that suited 
him - this one, which was made of holly, eleven 
inches long, and contained a single feather from the 
tail of a phoenix. 

HP, 
310 

แฮร์ร่ีต้องโบกไม้กำยสทิธ์ิแทบทกุอนัในร้ำน จนกระทัง่ใน
ที่สดุนำยโอลลแิวนเดอร์พบอันนีท้ีเ่หมำะกบัเขำ -- เป็นไม้
กำยสทิธ์ิท่ีท ำจำกไม้ฮอลลี ่ยำวสบิเอ็ดนิว้และข้ำงในบรรจุ
ขนหำงของนกฟีนิกซ์ 

ฮพ, 
355 

  

68 

He ate alone at the end of the table, then returned to 
Gryffindor Tower, thinking of all the extra work on 

Summoning Charms that he had to do. 

HP, 
311 

เขำรับประทำนอำหำรตำมล ำพงัที่สดุปลำยโต๊ะ ก่อนจะ
กลบัไปท่ีหอกริฟฟินดอร์ ในใจนกึถึงการบ้านพิเศษเร่ือง
คาถาเรียกของทีเ่ขำต้องท ำ 

ฮพ, 
357 

  

69 

Rita Skeeter had reported him saying an awful lot of 

things that he couldn't remember ever saying in his 
life, let alone in that broom cupboard.  

HP, 
314 

ริต้ำ สกีตเตอร์รำยงำนถึงค าพูดน่าเกลียดต่างๆ ทีเ่ขำจ ำ
ไมไ่ด้เลยวำ่เคยพดูมำก่อนในชีวติ อยำ่วำ่แตจ่ะพดูในตู้
เก็บไม้กวำดเลย 

ฮพ, 
360 

  



124 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

70 
He was wearing a flower that resembled an 
oversized artichoke in his buttonhole.  

HP, 
324 

เขำมดีอกไม้ทีม่องดเูหมือนหวัผกัอำร์ติโช้คขนำดยกัษ์
กลดัอยูท่ี่กระดมุเสือ้ 

ฮพ, 
371 

  

71 

Sirius looked at him, eyes full of concern, eyes that 
had not yet lost the look that Azkaban had given 
them - that deadened, haunted look. 

HP, 
331 

ซิเรียสจ้องมองแฮร์ร่ีด้วยสำยตำเป็นกงัวล ดวงตำของเขำ
ยงัคงมีร่องรอยทีอ่ซัคำบนัทิง้ไว้ -- แววตำของคนไร้
วิญญำณ 

ฮพ, 
379 

  

72 

They walked three times around the lake, trying all 
the way to think of a simple spell that would subdue 
a dragon. 

HP, 
338 

ทัง้สองเดินรอบทะเลสำบสำมรอบพลำงพยำยำมคิดถึง
คาถาง่ายๆ ทีจ่ะสยบมงักรได้ ฮพ, 

386 
  

73 

"Hi," said Cedric, picking up a copy of A Guide to 

Advanced Transfiguration that was now splattered 
with ink. 

HP, 
340 

"หวดัด"ี เซดริกทกัทำยพลำงหยิบหนังสือคู่มือกำรแปลง
ร่ำงข้ันสูง ทีบ่ดันีม้ีหมกึเปือ้นจนเปรอะขึน้มำ ฮพ, 

389 
  

74 

"My second piece of general advice," said Moody 
loudly, interrupting him, "is to use a nice, simple 
spell that will enable you to get what you need." 

HP, 
344 

"ค ำแนะน ำกว้ำงๆ ข้อที่สองของฉนั" มู้ดดีพ้ดูด้วยเสยีงดงั
ขดัขึน้กลำงประโยคของแฮร์ร่ี "จงใช้คาถาดีๆ ง่ายๆ ทีจ่ะ
ท ำให้เธอไดท้กุอย่างทีต่อ้งการ" 

ฮพ, 
394 

  

75 
"Yeah," said Harry in a voice that was most unlike his 
own.  

HP, 
348 

"ช่ำย" แฮร์ร่ีพดูด้วยเสียงทีเ่กือบไมเ่หมือนเสยีงของเขำเลย ฮพ, 
398 
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76 

And then, after about fifteen minutes, Harry heard 
the deafening roar that could mean only one thing: 
Cedric had gotten past his dragon and captured the 
golden egg.  

HP, 
352 

และแล้ว หลงัจำกเวลำผำ่นไปประมำณสบิห้ำนำที แฮร์ร่ีก็
ได้ยินเสียงโห่ร้องสน่ันหวั่นไหวทีต่ีควำมหมำยได้เพียง
อยำ่งเดยีว เซดริกผำ่นมงักรของเขำได้และคว้ำไขท่องค ำ
มำได้แล้ว 

ฮพ, 
402 

  

77 

She cleaned the cut with a dab of some purple 
liquid that smoked and stung, but then poked his 
shoulder with her wand, and he felt it heal instantly.  

HP, 
357 

เธอใช้น า้ยาสีม่วงทีม่คีวนัลอยขึน้มำและมฤีทธ์ิแสบผิว
โปะลงมำที่แผล แล้วจึงเอำไม้กำยสทิธ์ิของเธอจิม้ท่ีไหล่
ของเขำ เขำรู้สกึวำ่แผลหำยในทนัที 

ฮพ, 
408 

  

78 

Lee passed Harry the egg, and Harry dug his 
fingernails into the groove that ran all the way 
around it and prised it open.  

HP, 
365 

ลสีง่ไขใ่ห้แฮร์ร่ี แฮร์ร่ีจิกปลำยเลบ็ลงในรอยลึกทีพ่ำดยำว
รอบไขแ่ละแกะมนัเปิดออก ฮพ, 

417 
  

79 

Hagrid launched himself forward on top of the 
skrewt that was cornering Harry and Ron and 
flattened it; a blast of fire shot out of its end, 
withering the pumpkin plants nearby.  

HP, 
369 

แฮกริดโถมตวัเข้ำใสส่กรู๊ตทีถ่กูแฮร์ร่ีกบัรอนต้อนจนมมุได้
และทบัมนัแบนติดพืน้ มนัปลอ่ยลกูไฟออกมำเผำเถำ
ฟักทองใกล้ๆ จนไหม้เกรียมในพริบตำ 

ฮพ, 
421 
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80 

He and Ron followed Hermione down a flight of 
stone steps, but instead of ending up in a gloomy 
underground passage like the one that led to 
Snape's dungeon, they found themselves in a broad 
stone corridor, brightly lit with torches, and 
decorated with cheerful paintings that were mainly 
of food.  

HP, 
374 

เขำกบัรอนเดินตำมเฮอร์ไมโอน่ีลงบนัไดมำสองสำมขัน้ แต่
แทนที่บนัไดจะน ำไปสูท่ำงเดินใต้ดินอนัมืดสลวัเหมือนคกุ
ใต้ดินของสเนป ทัง้สำมกลบัพบตวัเองอยูบ่นทำงเดินพืน้ปู
หินท่ีกว้ำงขวำงและมีคบไฟสอ่งสวำ่ง อีกทัง้ยงัตกแตง่ด้วย
ภาพวาดมีชีวติชวีาทีส่ว่นใหญ่เป็นภำพอำหำร 

ฮพ, 
426 

  

81 

"Yes, sir, yes!" said Dobby, and he seized Harry's 
hand and pulled him off into the kitchen between 
the four long wooden tables that stood there. 

HP, 
376 

"ใช่ครับ อยูด้่วยครับ" ด๊อบบีต้อบและคว้ำมือของแฮร์ร่ีเพื่อ
ดงึให้เขำเดินเข้ำไปข้ำงใน ผำ่นโต๊ะไม้ตัวยาวสี่ตวัทีต่ัง้อยู่
ที่นัน่ 

ฮพ, 
429 

  

82 

It was quite something to hear "O Come, All Ye 
Faithful" sung by an empty helmet that only knew 
half the words. 

HP, 
395 

ซึง่ออกจะให้ควำมรู้สกึไมเ่ลวเลย เมื่อได้ยินเสยีงร้องเพลง 
'ขอเชิญท่านผูว้างใจ มีชยัยินดีปรีดา' ดงัมำจำกหมวก
เหลก็ว่างเปล่าทีป่กติพดูได้ไมถ่งึคร่ึงค ำ 

ฮพ, 
451 

  

83 

Over their heads he saw that an area of lawn right in 
front of the castle had been transformed into a sort 
of grotto full of fairy lights - meaning hundreds of 
actual living fairies were sitting in the rosebushes 
that had been conjured there, and fluttering over the 
statues of what seemed to be Father Christmas and 
his reindeer.  

HP, 
413 

แฮร์ร่ีมองข้ำมศีรษะพวกเขำออกไปและเห็นบริเวณสนำม
ตรงด้ำนหน้ำปรำสำทพอดีกลำยเป็นถ ำ้น้อยๆ ที่เต็มไป
ด้วยแสงระยิบระยบัของชำวฟ้ำ... ซึง่หมำยควำมวำ่เหลำ่
นำงฟ้ำและภตูิน้อยๆ จ ำนวนนบัร้อยก ำลงันัง่อยูใ่นพุ่ม
กุหลาบทีเ่สกขึน้ และก ำลงักระพอืปีกอยูร่อบรูปปัน้ท่ี
มองดเูหมือนซำนตำครอสกบักวำงเรนเดียร์ 

ฮพ, 
471 
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"Now, now, Viktor!" said Karkaroff with a laugh that 
didn't reach his cold eyes, "don't go giving away 
anything else, now, or your charming friend will 
know exactly where to find us!" 

HP, 
417 

"เดี๋ยวก่อน เดีย๋วก่อน วิกเตอร์!" คำร์คำรอฟพดูขึน้ด้วย
เสียงกลัว้หวัเราะทีข่ดักบัดวงตำอนัเยยีบเย็น "อยำ่เที่ยว
เลำ่เร่ืองอะไรจนหมดละ่ ไมอ่ยำ่งนัน้เพื่อนผู้นำ่รักของเธอ
จะรู้วำ่พวกเรำอยูท่ี่ไหนแน!่" 

ฮพ, 
475 

  

85 
"… Do we not jealously guard the halls of learning 
that have been entrusted to us? …" 

HP, 
417 

"... เรำต้องหวงแหนขุมปัญญาทีไ่ด้รับมอบหมำยให้ดแูล 
ไมใ่ช่อยำ่งนัน้หรอกหรือ ..." 

ฮพ, 
476 

  

86 

The Weird Sisters now trooped up onto the stage to 
wildly enthusiastic applause; they were all extremely 
hairy and dressed in black robes that had been 
artfully ripped and torn. 

HP, 
419 

บดันีเ้ดอะเวียร์ดซิสเตอร์สเดินขึน้บนเวทีทำ่มกลำงเสยีง
ปรบมือกึกก้องแล้ว ทกุคนไว้ผมรุงรังมำกและสวมชุดสีด า
ทีม่ีรอยขำดและรอยฉีกอยำ่งมีศลิปะ 

ฮพ, 
478 

  

87 

Brought up by the Dursleys, there were many things 
that wizards took for granted that were revelations to 
Harry, but these surprises had become fewer with 
each successive year. 

HP, 
429 

แฮร์ร่ีโตมำกบัครอบครัวเดอร์สลย์ีจึงมีเร่ืองมากมายทีพ่อ่
มดอื่นๆ จะรู้ดี แตแ่ฮร์ร่ีไมรู้่เลย ทวำ่ เร่ืองแบบนีก็้เกิดขึน้
น้อยลงเร่ืองๆ ตัง้แตเ่ขำมำเข้ำโรงเรียน 

ฮพ, 
489 

  

88 

"I know things about Ludo Bagman that would make 
your hair curl . . . not that it needs it -" she added, 
eyeing Hermione’s bushy hair.  

HP, 
451 

"ฉนัรู้เร่ืองของลูโด แบ็กแมนทีจ่ะท ำให้เธอหวัโกร๋นได้ก็
แล้วกนั... อยำกเป็นอยำ่งนัน้รึ" เธอตอ่ท้ำยพลำงมองผม
พองฟขูองเฮอร์ไมโอน่ี 

ฮพ, 
514 
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89 

This was true, though only because Harry, Ron, and 
Hermione had found Myrtle's out-of-order toilets a 
convenient place to brew Polyjuice Potion in secret - 
a forbidden potion that had turned him and Ron into 
living replicas of Crabbe and Goyle for an hour, so 
that they could sneak into the Slytherin common 
room.  

HP, 
461 

นัน่เป็นควำมจริง แม้จะเพียงเพรำะวำ่แฮร์ร่ี รอน และเฮอร์
ไมโอน่ีเคยใช้ห้องน ำ้ที่ช ำรุดของเมอร์เทิลเป็นท่ีปลอดภยั
ส ำหรับใช้แอบต้มน ำ้ยำสรรพรส -- ซึง่เป็นน า้ยาต้องห้าม
ทีช่่วยให้แฮร์ร่ีกบัรอนแปลงร่ำงเป็นแครบกบักอยล์ได้นำน
หนึง่ชัว่โมงเพื่อแอบเข้ำไปในห้องนัง่เลน่รวมของบ้ำนสลธีิ
ริน 

ฮพ, 
525 

  

90 

He crept along the corridor below, pushed aside a 
tapestry about halfway along, and proceeded down 
a narrower staircase, a shortcut that would take him 
down two floors. 

HP, 
467 

เขำยอ่งไปตำมทำงเดินชัน้ถดัมำ และเมื่อเดินไปได้คร่ึง
ทำงก็แหวกพรมประดบัผนงัออกเพื่อลงบนัไดแคบๆ ซึง่
เป็นทางลดัทีจ่ะน ำเขำลงไปข้ำงลำ่งอีกสองชัน้ 

ฮพ, 
531 

  

91 
"… Spots that never come off, d'you know what I 
mean?" 

HP, 
472 

"... มีของบางอย่างทีฝั่งลกึไมม่วีนัจำงหำย คณุรู้วำ่ผม
หมำยถึงอะไรใช่ไหม" 

ฮพ, 
536 

  

92 

So Harry, thinking that he would soon have had 
enough of the library to last him a lifetime, buried 
himself once more among the dusty volumes, 
looking for any spell that might enable a human to 
survive without oxygen. 

HP, 
482 

ดงันัน้ แฮร์ร่ีจงึหมกตวัอยูท่ำ่มกลำงต ำรำฝุ่ นหนำเพื่อ
ค้นหำคาถาทีจ่ะช่วยให้มนษุย์มชีีวิตอยูไ่ด้โดยไมต้่องใช้
ออกซิเจน และคิดวำ่ในไมช้่ำเขำคงใช้เวลำในห้องสมดุ
นำนพอจนไมต้่องเข้ำมำที่น่ีอีกแล้วทัง้ชีวิต 

ฮพ, 
548 

  



129 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

93 
The momentary happiness that had flared inside 
him at the sight of the owl had died. “  

HP, 
484 

ความสุขชั่ววูบทีเ่กิดขึน้เมื่อได้เห็นนกฮกูจำงหำยไป ฮพ, 
549 

  

94 
"They'd never have set a task that was undoable." HP, 

486 
"กรรมกำรไมม่วีนัคิดภารกิจทีท่ ำไมไ่ด้หรอก" ฮพ, 

552 
  

95 

The part of him that was still dry was covered in 
goose pimples; half immersed in the icy water, a 
cruel breeze lifting his hair, Harry started to shiver 
violently. 

HP, 
494 

ส่วนของร่างกายทีอ่ยูพ้่นน ำ้ตอนนีข้นลกุชนัจนทัว่ เขำแช่
ตวัคร่ึงหนึง่อยูใ่นน ำ้เย็นจดั -- ลมหนำวจบัใจพดัต้องเส้น
ผม เนือ้ตวัของแฮร์ร่ีเร่ิมสัน่สะท้ำนอยำ่งนำ่กลวั 

ฮพ, 
561 

  

96 

Harry gave her the thumbs-up to show his thanks 
and set off once more, careful to swim a bit higher 
over the weed to avoid any more grindylows that 
might be lurking there.  

HP, 
497 

แฮร์ร่ีชนูิว้โป้งให้เมอร์เทิลเป็นกำรขอบคณุและวำ่ยออกไป
อีกครัง้ เขำพยำยำมวำ่ยให้สงูจำกพงหญ้ำเลก็น้อยเพื่อ
เลีย่งกรินดีโ้ลว์ทีอ่ำจจะซุกซอ่นอยูใ่นนัน้อีก 

ฮพ, 
564 

  

97 

Here and there at the dark windows, Harry saw 
faces . . . faces that bore no resemblance at all to 
the painting of the mermaid in the prefects'’  
bathroom. . . . 

HP, 
497 

ตำมช่องหน้ำตำ่งมดืๆ มีใบหน้ำปรำกฏให้เห็นตรงนัน้ตรง
นี.้.. เป็นใบหน้าทีไ่มม่ีอะไรเหมือนกบัภำพวำดนำงเงือก
ในห้องน ำ้ของพรีเฟ็คเลยแม้แตน่ดิเดียว 

ฮพ, 
564 

  

98 

A whole crowd of merpeople was floating in front of 
the houses that lined what looked like a mer-version 
of a village square. 

HP, 
498 

ชำวเงือกกลุม่หนึง่ลอยตวัอยูเ่บือ้งหน้ำบ้านทีเ่รียงตอ่กนั
จนมองดเูหมือนจตัรัุสกลำงหมูบ้่ำนใต้น ำ้ ฮพ, 

565 
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99 

He was making the same sort of screechy noises 
that the merpeople made when they were above 
water; clearly, Dumbledore could speak Mermish. 

HP, 
505 

ดมัเบิลดอร์ท ำเสียงบาดหูแบบเดียวกบัทีช่ำวเงือกใช้
เมื่ออยูพ้่นน ำ้ เป็นท่ีชดัเจนวำ่ดมัเบิลดอร์พดูภำษำเงือกได้ 572   

100 

The brown owl that Harry had sent to Sirius with the 
dates of the Hogsmeade weekend turned up at 
breakfast on Friday morning with half its feathers 
sticking up the wrong way; Harry had no sooner torn 
off Sirius's reply than it took flight, clearly afraid it 
was going to be sent outside again.  

HP, 
510 

นกฮูกสนี า้ตาลทีแ่ฮร์ร่ีสง่ไปหำซเิรียสพร้อมแจ้งวนัไปฮ
อกส์มีด้ครัง้ตอ่ไป กลบัมำปรำกฏตวัที่โต๊ะอำหำรในเช้ำวนั
ศกุร์ด้วยสภำพขนชีผิ้ดทศิผิดทำงไปคร่ึงตวั ทนัทีที่แฮร์ร่ีดงึ
จดหมำยของซิเรียสออกจำกขำของมนั มนัก็บินจำกไป
ทนัที เห็นได้ชดัวำ่มนักลวัจะถกูสง่ให้กลบัออกไปข้ำงนอก
อีกครัง้ 

ฮพ, 
577 

  

101 

[… However, it might not be Miss Granger's doubtful 

natural charms that have captured these unfortunate 
boy's� interest. …] 

HP, 
512 

[... ทว่า อาจจะไม่ใช่เสน่ห์ตำมธรรมชำติของเกรน
เจอร์ทีดึ่งดูดความสนใจของเด็กหนุ่มผูน่้าสงสารทัง้สอง
คนนี ้…] 

ฮพ, 
580 

  

102 
Dobby called miserably from the hearth, where he 
was standing next to the lumpy tablecloth that was 
Winky.  

HP, 
539 

ด๊อบบีต้ะโกนอยำ่งเศร้ำๆ มำจำกหน้ำเตำผิง มนัยืนอยูข้่ำง
ผ้าปูโต๊ะทีม่ีวงิกีน้อนอยูข้่ำงใต้ 

ฮพ, 
609 

 

103 

She thrust the letter at Harry, who saw that it was not 
handwritten, but composed from pasted letters that 
seemed to have been cut out of the Daily Prophet.  

HP, 
541 

เธอโยนจดหมำยใสแ่ฮร์ร่ี และเขำก็เห็นวำ่ข้อควำมใน
จดหมำยไมใ่ช่ลำยมือเขยีน แตเ่อำตวัหนังสอืทีด่เูหมือน
จะตดัจำก เดลีพ่รอเฟ็ต มำเรียงตอ่กนั 

ฮพ, 
612 
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104 
Percy's letter was enclosed in a package of Easter 

eggs that Mrs. Weasley had sent. 
HP, 
549 

จดหมำยของเพอร์ซี่แนบมำในกล่องใส่ไข่อีสเตอร์ทีน่ำง
วีสลย์ีสง่มำให้ 

ฮพ, 
620 

  

105 

"Hagrid is providing a number of creatures . . . then 
there will be spells that must be broken . . . all that 
sort of thing, you know. ..." 

HP, 
551 

"แฮกริดจะจดัสตัว์ตำ่งๆ มำให้... แล้วก็มีคาถาทีต้่องแก้... 
อะไรพวกนีแ้หละ ..." ฮพ, 

623 
  

106 

Harry, who knew only too well the kind of creatures 
that Hagrid was likely to provide for an event like 
this, thought it was unlikely to be any fun at all. 

HP, 
551 

แฮร์ร่ีที่รู้ดีแกใ่จวำ่สตัว์แบบไหนทีแ่ฮกริดจะเอำมำให้ใน
งำนแบบนี ้อดคดิไมไ่ด้เลยวำ่ ไมน่ำ่จะมีอะไรสนกุเอำเลย ฮพ, 

623 
  

107 

But something moved behind Krum in the trees, and 
Harry, who had some experience of the sort of thing 
that lurked in the forest, instinctively grabbed 
Krum's arm and pulled him around.  

HP, 
553 

แตอ่ะไรอยำ่งหนึง่เคลือ่นไหวอยูใ่นดงไม้ด้ำนหลงัครัม และ
แฮร์ร่ีที่เคยมีประสบกำรณ์กบัตวัประหลาดต่างๆ ทีห่ำ
กินอยูใ่นป่ำก็คว้ำแขนครัมและลำกเขำออกมำตำม
สญัชำตญำณ 

ฮพ, 
625 

  

108 

A shallow stone basin lay there, with odd carvings 
around the edge: runes and symbols that Harry did 
not recognize. 

HP, 
583 

อำ่งหินก้นตืน้ใบหนึง่วำงอยูใ่นตู้  มนัมีภำพประหลำด
แกะสลกัไว้บนขอบโดยรอบ ดเูหมือนจะเป็นภาษารูนและ
สัญลักษณ์ทีแ่ฮร์ร่ีไมรู้่จกั 

ฮพ, 
660 
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109 

The room was dimly lit; he thought it might even be 
underground, for there were no windows, merely 
torches in brackets such as the ones that 
illuminated the walls of Hogwarts. 

HP, 
584 

ในห้องมีแสงสลวั เขำคิดวำ่อำจเป็นห้องใต้ดินเพรำะไมม่ี
หน้ำตำ่ง มีเพยีงคบไฟแบบเดียวกบัทีปั่กไว้ตำมผนงัใน
ปรำสำทฮอกวอตส ์

ฮพ, 
661 

กรณียกเว้น ละค ำนำมหลกัซึง่อ้ำงอิงถงึ “คบไฟ” แตใ่ช้
กลวิธีกำรแปลตรงตวัโดยใช้ค ำเช่ือม “ที”่ 

110 
"No!" shouted Karkaroff, straining at the chains that 
bound him to the chair. 

HP, 
590 

"ไมจ่ริง!" คำร์คำรอฟตะโกน โซ่ทีล่ำ่มเขำไว้กบัเก้ำอีรั้ง้ตวั
แนน่ 

ฮพ, 
669 

  

111 
"Because you and he are connected by the curse 
that failed," said Dumbledore. 

HP, 
600 

"เพรำะค าสาปทีไ่มเ่กิดผลครัง้นัน้ ท ำให้เธอกบัเขำเช่ือมถงึ
กนั" ดมัเบิลดอร์อธิบำย 

ฮพ, 
679 

  

112 

"Good training for when we're all Aurors," said Ron 
excitedly, attempting the Impediment Curse on a 

wasp that had buzzed into the room and making it 
stop dead in midair. 

HP, 
608 

"ฝึกไว้นะ่ดี เผ่ือเรำสำมคนจะเป็นมือปรำบมำร" รอนพดู
อยำ่งตื่นเต้น พลำงพยำยำมใช้คำถำสกดัภยักบัตัวต่อที่
บินหึง่ๆ เข้ำมำในห้อง และท ำให้มนัหยดุค้ำงอยูก่ลำง
อำกำศ 

ฮพ, 
688 
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113 

Harry had soon mastered the Impediment Curse, a 
spell to slow down and obstruct attackers; the 
Reductor Curse, which would enable him to blast 
solid objects out of his way; and the Four-Point 

Spell, a useful discovery of Hermione's that would 
make his wand point due north, therefore enabling 
him to check whether he was going in the right 
direction within the maze. 

HP, 
608 

ไมช้่ำแฮร์ร่ีก็ใช้คำถำตำ่งๆ ได้อยำ่งช ำนำญ เช่น คำถำสกดั
ภยัที่ท ำให้ผู้จู่โจมเคลือ่นไหวได้ช้ำลงหรือชะงกังนั คำถำ
ทลำยดำ่นท่ีจะชว่ยเขำไลว่ตัถตุำ่งๆ ให้พ้นไปจำกทำงได้ 
คาถาบอกทิศทีท่ ำให้ไม้กำยสทิธ์ิของเขำชีบ้อกทิศเหนือ 
ซึง่จะช่วยให้รู้วำ่เขำเดินไปในเขำวงกตถกูทศิหรือไม่ เฮอร์
ไมโอน่ีเป็นคนค้นพบคำถำทีเ่ป็นประโยชน์นี ้

ฮพ, 
689 

  

114 

He took a left path and hit a dead end, a right, and 
hit another; forcing himself to stop, heart 
hammering, he performed the Four-Point Spell 
again, backtracked, and chose a path that would 
take him northwest.  

HP, 
626 

เขำเลอืกเดินมำทำงซ้ำยและเจอทำงตนั เปลีย่นไปทำงขวำ
ก็เจอทำงตนั เขำบงัคบัตวัเองให้หยดุนิ่ง หวัใจเต้นรัว เขำ
ใช้คำถำบอกทิศอกีครัง้ก่อนจะย้อนกลบัมำทำงเดิม และ
เลอืกเส้นทางทีจ่ะพำเขำไปทำงทิศตะวนัตกเฉียงเหนือ 

ฮพ, 
708 

  

115 

For a second that contained an eternity, Harry 
stared into Cedric's face, at his open gray eyes, 
blank and expressionless as the windows of a 
deserted house, at his half-open mouth, which 
looked slightly surprised.  

HP, 
638 

ในชั่ววินาทีทีร่ำวกบันิรันดร์กำลนัน้ แฮร์ร่ีจ้องมองไปท่ี
ใบหน้ำของเซดริก มองดวงตำสเีทำที่เบิกค้ำงไร้กำรรับรู้
และอำรมณ์ใดๆ รำวกบัเป็นบำนหน้ำตำ่งที่เปิดสูบ้่ำนร้ำง 
มองปำกเผยออ้ำที่เหมอืนวำ่เขำประหลำดใจน้อยๆ 

ฮพ, 
721  
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Harry could hear shallow, fast breathing from the 
depths of the hood; he struggled, and the man hit 
him - hit him with a hand that had a finger missing. 

HP, 
638 

แฮร์ร่ีได้ยินเสยีงหำยใจถ่ีกระชัน้ดงัมำจำกใต้หมวกคลมุนัน้ 
เขำดิน้รนตอ่สู้  และชำยคนนัน้ตบเขำ -- ตบเขำด้วยมอืทีม่ี
นิว้ด้วนไปหนึง่นิว้ 

ฮพ, 
722 

  

117 
The bundle of robes that Harry had thought was a 
baby was close by, at the foot of the grave. 

HP, 
639 

ห่อเสือ้คลุมทีท่ีแรกแฮร์ร่ีคดิวำ่เป็นทำรกอยูไ่มไ่กลออกไป
ที่ตรงสดุปลำยหลมุศพ 

ฮพ, 
723 

  

118 

Harry realized what Wormtail was about to do a 
second before it happened - he closed his eyes as 
tightly as he could, but he could not block the 
scream that pierced the night, that went through 
Harry as though he had been stabbed with the 
dagger too. 

HP, 
641 

แฮร์ร่ีรู้วำ่หำงหนอนก ำลงัจะท ำอะไรในชัว่เสีย้ววินำที
ก่อนที่มนัจะเกิดขึน้ -- เขำหลบัตำแนน่ท่ีสดุเทำ่ที่ท ำได้ แต่
เขำก็ไมอ่ำจกัน้เสียงกรีดร้องทีแ่ทรกผำ่นควำมมดืและ
ทะลผุำ่นแฮร์ร่ีไปรำวกบัคมกริช 

ฮพ, 
725 

  

119 

The thin man stepped out of the cauldron, staring at 
Harry . . . and Harry stared back into the face that 
had haunted his nightmares for three years. 

HP, 
643 

ชำยร่ำงผอมก้ำวออกมำจำกหม้อใหญ่และจ้องมองแฮร์ร่ี... 
แฮร์ร่ีจ้องกลบัไปยงัใบหน้าทีห่ลอกหลอนเขำในฝันร้ำยมำ
นำนสำมปี 

ฮพ, 
727 
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120 

Voldemort bent down and pulled out Wormtail's left 
arm; he forced the sleeve of Wormtail's robes up 
past his elbow, and Harry saw something upon the 
skin there, something like a vivid red tattoo - a skull 
with a snake protruding from its mouth - the image 
that had appeared in the sky at the Quidditch World 
Cup: the Dark Mark. 

HP, 
645 

โวลเดอมอร์ก้มตวัลงกระชำกแขนข้ำงซ้ำยของหำงหนอน 
เขำถลกชำยแขนเสือ้คลมุขึน้ไปสงูเหนือข้อศอก และแฮร์ร่ี
ก็เห็นอะไรบำงอยำ่งบนผิวเนือ้ตรงนัน้ อะไรบำงอยำ่งที่
เหมือนรอยสกัสแีดงสด... มนัเป็นรูปหวักะโหลกที่มีงยูื่น
ออกมำจำกปำก -- รูปเดียวกบัทีป่รำกฏบนฟ้ำในงำนค
วิดดชิเวิลด์คพั ตรำมำรนัน่เอง 

ฮพ, 
729 

  

121 

"And I answer myself, perhaps they believed a still 
greater power could exist, one that could vanquish 
even Lord Voldemort . . . perhaps they now pay 
allegiance to another . . . perhaps that champion of 
commoners, of Mudbloods and Muggles, Albus 
Dumbledore?” " 

HP, 
648 

"แล้วข้ำก็ตอบตวัเอง บำงทีพวกเขำคงจะเช่ือวำ่จะมีพลงั
อ ำนำจอื่นทีย่ิ่งใหญ่กวำ่ พลังอ านาจทีส่ำมำรถพชิิตได้
กระทัง่ลอร์ดโวลเดอมอร์... บำงทบีดันีพ้วกเขำอำจหนัไป
ภกัดีตอ่ผู้อื่น... บำงทีอำจจะเป็นอลับสั ดมัเบิลดอร์สดุรัก
สดุบชูำของบรรดำไพร่ เลอืดสโีคลน และมกัเกิล้ละมงั" 

ฮพ, 
733 

  

122 

"… Nevertheless, I was as powerless as the weakest 
creature alive, and without the means to help myself 
. . . for I had no body, and every spell that might 
have helped me required the use of a wand. . . . …" 

HP, 
653 

"... อยำ่งไรก็ตำม ข้ำกลบัไร้สิน้พลงัเสยียิง่กวำ่สิง่มีชีวติที่
ออ่นแอที่สดุ อีกทัง้ไร้หนทำงทีจ่ะช่วยตวัเองได้... เพรำะข้ำ
ไมม่ีร่ำงกำยและทุกคาถาทีอ่ำจจะช่วยข้ำให้ฟืน้คืนพลงัได้
ก็ต้องใช้ไม้กำยสทิธ์ิ ..." 

ฮพ, 
739 
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123 

"… His filthy little friends told him there was a place, 
deep in an Albanian forest, that they avoided, where 
small animals like themselves had met their deaths 
by a dark shadow that possessed them. . . . …" 

HP, 
655 

"... บรรดำสหำยน้อยแสนโสโครกของเขำบอกกบัเขำวำ่ มี
สถำนท่ีแหง่หนึง่ลกึเข้ำไปในป่ำของแอลเบเนยีที่พวกมนั
หลบเลีย่ง เพรำะ ณ ที่นัน้ สตัว์เชน่พวกมนัต้องถงึแกค่วำม
ตำยจำกเงามืดทีเ่ข้ำสงิในร่ำง... " 

ฮพ, 
740 

  

124 

"I knew that to achieve this - it is an old piece of 
Dark Magic, the potion that revived me tonight - I 
would need three powerful ingredients. …" 

HP, 
656 

"ข้ำรู้วำ่กำรจะได้มำนัน้ -- ต้องใช้มนตร์ด ำเกำ่แก่บทหนึง่
ซึง่เป็นน า้ยาทีช่บุข้ำขึน้มำในค ่ำคืนนี ้-- ข้ำต้องใช้
สว่นผสมที่ทรงพลงัสำมอยำ่ง ..." 

ฮพ, 
742 

  

125 

Harry, following the beam with his astonished gaze, 
saw that Voldemort's long white fingers too were 
gripping a wand that was shaking and vibrating.  

HP, 
663 

แฮร์ร่ีไลส่ำยตำมองไปตำมล ำแสงด้วยควำมประหลำดใจ 
เขำเห็นนิว้ยำวขำวซีดของโวลเดอมอร์ก ำไม้กายสิทธ์ิที่
กระตกุสัน่ไว้เช่นกนั 

ฮพ, 
750 

  

126 

His wooden leg was gone, the socket that should 
have held the magical eye looked empty beneath its 
lid, and chunks of his grizzled hair were missing. 

HP, 
681 

ขำไม้ของเขำหำยไป เบ้าตาทีค่วรจะมีตำวเิศษดกูลวงโบ๋
อยูใ่ต้เปลอืกตำ และผมที่หงอกประปรำยก็แหวง่หำยไป
เป็นกระจกุ 

ฮพ, 
770 

  

127 
Then he picked up the hip flask that stood upon the 
desk, unscrewed it, and turned it over. 

HP, 
681 

แล้วเขำจึงหยิบกระตกิน า้พกพาทีต่ัง้ไว้บนโต๊ะท ำงำนมำ
เปิดจกุออกและเทของข้ำงในออกมำ 

ฮพ, 
771 

  

128 

"Cedric was a person who exemplified many of the 

qualities that distinguish Hufflepuff house," 
Dumbledore continued. 

HP, 
721 

"เซดริกเป็นบคุคลตวัอยำ่งที่แสดงให้เห็นอยำ่งชดัเจนถึง
คุณสมบัติมากมายหลายประการทีท่ ำให้บ้ำนฮฟัเฟิล
พฟัโดดเดน่" ดมัเบิลดอร์พดูตอ่ไป 

ฮพ, 
814 

  



137 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

129 

"… He showed, in every respect, the sort of bravery 
that few wizards have ever shown in facing Lord 
Voldemort, and for this, I honor him." 

HP, 
722 

"... ไมว่ำ่จะมองในแงม่มุไหน เขำก็ได้แสดงให้เห็นถงึ
ความกล้าหาญอย่างทีพ่อ่มดน้อยคนนกัจะท ำได้ยำมเมื่อ
ต้องเผชิญกบัลอร์ดโวลเดอมอร์ และส ำหรับเร่ืองนีฉ้นัขอ
ยกยอ่งเขำ" 

ฮพ, 
816 

  

130 

When Hermione returned from the trolley and put 
her money back into her schoolbag, she dislodged 
a copy of the Daily Prophet that she had been 
carrying in there. 

HP, 
726 

เมื่อเฮอร์ไมโอน่ีกลบัจำกซือ้อำหำรท่ีรถเข็นและเก็บเงินใส่
กระเป๋ำนกัเรียนของเธอแล้ว เธอก็หยิบเดลี่พรอเฟ็ตทีเ่ธอ
ใสก่ระเป๋ำไว้ออกมำ 

ฮพ, 
820 

  

131 

Blinded by the blaze of the spells that had blasted 
from every direction, deafened by a series of bangs, 
Harry blinked and looked down at the floor.  

HP, 
729 

แฮร์ร่ีตำลำยจำกแสงเจดิจ้าที่เกดิจากคาถาทีส่ำดแสง
ขึน้ทัว่ทกุทิศ และยงัหอูือ้จำกเสยีงกึกก้องที่ดงัขึน้เป็นชดุ 
แฮร์ร่ีกะพริบตำและก้มลงมองทีพ่ืน้ 

ฮพ, 
823 

  

132 
Wind howled through the night, carrying a scent 

that would change the world. E, 1 
ลมโหมกระพือเสยีงดงัตลอดคืน พดัพำเอำกลิ่นทีจ่ะ
เปลีย่นโลกมนษุย์มำด้วย อ, 14 

  

133 
While the Urgals crashed through the trees, the 
Shade climbed a piece of granite that jutted above 
them. 

E, 3 
ขณะที่เหลำ่เออร์กลัวิ่งกระแทกต้นไม้ฝ่ำไป เงำปีนขึน้ไป
บนหินแกรนิตก้อนหน่ึงทีย่ื่นอยูเ่หนือหมูไ่ม้เหลำ่นัน้ อ, 16 

  

134 

 A silvery cloud drifted over the mountains that 
surrounded him, its edges glowing with ruddy light 
cast from the harvest moon cradled between two 

E, 6 

เมฆสเีงินลอยข้ำมภเูขาทีล้่อมอยูร่อบตวัเขำไป ตำมขอบ
เมฆมีแสงสแีดงเข้มที่สำดสอ่งมำจำกดวงจนัทร์เพ็ญใกล้ว
สนัตวิษุวตัที่ลอยอยูร่ะหวำ่งยอดเขำสองยอด 

อ, 19 
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peaks. 

135 

Its flawless surface was dark blue, except for thin 

veins of white that spider-webbed across it. E, 7 

พืน้ผิวเกลีย้งๆ ปรำศจำกต ำหนิของมนัเป็นสนี ำ้เงินเข้ม 
ยกเว้นเส้นบางๆ สขีาวทีพ่ำดไปมำอยูใ่นเนือ้หินเหมือน
ใยแมงมมุ 

อ, 21 

  

136 

Gorged with hundreds of tiny streams, the river was 
a brute force, battling against the rocks and 

boulders that barred its way. 
E, 10 

แมน่ ำ้สำยนีไ้หลไปรวมกบัธำรน ำ้สำยเลก็ๆ เป็นร้อยๆ สำย 
จึงไหลเช่ียวยิง่นกั มนัไหลไปปะทะหินก้อนเลก็ก้อน
ใหญ่ทีข่วำงหน้ำ 

อ, 24 

  

137 

There were twisted pieces of wood, odd bits of 
shells, rocks that had broken to reveal shiny 
interiors, and strips of dry grass tied into knots. 

E, 19 

ทัง้เศษไม้เบีย้วบิด เปลอืกหอยแปลกๆ หินทีแ่ตกออกจน
เห็นเนือ้เป็นมนัวำวข้ำงใน และหญ้ำแห้งที่ผกูไว้เป็นปม อ, 35 

  

138 
Garrow put the year’s money in a leather pouch that 
he carefully fastened to his belt. E, 22 

แกร์โรว์เอำเงินรำยได้ของทัง้ปีใสไ่ว้ในกระเป๋าหนังทีเ่ขำ
คำดติดไว้ที่เข็มขดัอยำ่งระมดัระวงั อ, 38 

  

139 

But I can tell you this much: the white veins are the 
same material as the blue that surrounds them, only 
a different color. 

E, 24 

"... แตข้่ำบอกทำ่นได้แคน่ีว้ำ่ เส้นบำงๆ สขีำวข้ำงในนัน่
เป็นวตัถอุยำ่งเดียวกบัสนี า้เงนิทีอ่ยูร่อบๆ เพียงแคม่ีสี
ตำ่งกนัเทำ่นัน้ ..." 

อ, 42 
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140 
Trading would take his uncle hours, time that he 
planned to enjoy fully.  E, 26 

กำรซือ้ขำยสนิค้ำจะท ำให้ลงุของเขำต้องเสยีเวลำหลำย
ชัว่โมง ซึง่เป็นเวลาทีเ่ขำวำงแผนจะสนกุให้เต็มที ่ อ, 44 

  

141 

Carvahall had its own storyteller, Brom - a friend of 
Eragon’s - but his tales grew old over the years, 
whereas the troubadours always had new ones that 
he listened to eagerly. 

E, 27 

คำร์วำฮอลล์มีนกัเลำ่นิทำนประจ ำหมูบ้่ำนช่ือบรอม เป็น
เพื่อนคนหนึง่ของเอรำกอน แตพ่อหลำยๆ ปีผำ่นไป นิทำน
ของเขำก็ซ ำ้ซำก นำ่เบื่อ เก่ำไป ในขณะท่ีพวกนกัร้องเร่มกั
มีนิทานใหม่ๆ ทีเ่ขำจะฟังอยำ่งกระตือรือร้น 

อ, 45 

  

142 

There was no hint of hair on his face, his pudgy 
hands were baby smooth, and he had pouting lips 
that curled petulantly as he sipped from a flagon. E, 28 

ใบหน้ำของเขำไมม่ีร่องรอยวำ่มีหนวดเครำแม้แตน้่อย มือ
อวบอมูของเขำเรียบตงึรำวกบัมือทำรก เขำมีริมฝีปาก
ยื่นๆ ทีจ่ะบิดโค้งอยำ่งคนเจ้ำอำรมณ์ ขณะเจ้ำตวัดื่ม
เหล้ำจำกกระติก 

อ, 46 

  

143 
 The Varden were a rebel group that constantly 
raided and attacked the Empire. E, 29 

พวกวำร์เดนเป็นพวกกบฏแข็งข้อทีม่กับกุปล้นและโจมตี
จกัรวรรดิอยูเ่สมอ อ, 48 

  

144 
"... I give you now a memory that has been 
forgotten, hidden in the dreamy haze that lies 
behind us." 

E, 31 
"... ณ บดันี ้ข้ำขอมอบความทรงจ าทีถ่กูลมืเลอืนไป ซุก
ซอ่นอยูใ่นมำ่นหมอกรำงเลอืนท่ีอยูเ่บือ้งหลงัเรำ" อ, 50 

  

145 
"... I give you now a memory that has been 
forgotten, hidden in the dreamy haze that lies 
behind us." 

E, 31 
"... ณ บดันี ้ข้ำขอมอบควำมทรงจ ำที่ถกูลมืเลอืนไป ซุก
ซอ่นอยูใ่นม่านหมอกรางเลือนทีอ่ยูเ่บือ้งหลงัเรำ" อ, 50 
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146 

There Morzan entered into a dark apprenticeship, 
learning secrets and forbidden magic that should 
never have been revealed. 

E, 33 

ณ ที่นัน้เอง มอร์ซำนได้ฝึกวชิำมนตร์ด ำ เรียนรู้ความลับ
และมนตร์ต้องห้ามต่างๆ ทีไ่มค่วรได้รับกำรเปิดเผย อ, 53 

  

147 
Standing in front of him, licking off the membrane 
that encased it, was a dragon. E, 37 

ที่ยืนอยูต่รงหน้ำเขำและก ำลงัเลยีเยื่อบางๆ ทีหุ่้มตวัมนั
อยูใ่ห้หลดุออก คือมงักรตวัหนึง่ อ, 57 

  

148 

Eventually he found a rowan tree standing alone on 
a barren knoll, its branches snow-tipped gray 

fingers that reached toward the sky. 
E, 41 

ในท่ีสดุเขำก็ได้พบต้นโรวนัเข้ำต้นหนึง่ยืนต้นเดี่ยวๆ อยูบ่น
เนินดินโลง่ ปลำยก่ิงก้ำนของมนัมีหิมะปกคลมุเหมือนนิว้
มือสีเทาๆ ทีชี่ข้ึน้ท้องฟ้ำ 

อ, 62 

  

149 

It was impossible to erase all the huge four-clawed 
footprints sunk deep in the snow, and he refused 
even to try to hide the giant dung heaps that were 
becoming far too common. 

E, 45 

เป็นไปไมไ่ด้ที่เขำจะลบรอยตีนขนำดใหญ่ทีม่ีอุ้งเลบ็สีอุ่้ง
จมลกึอยูใ่นหิมะ และเขำไมย่อมเสยีเวลำใสใ่จปกปิดกอง
มูลกองมหึมาทีเ่ร่ิมกลำยเป็นของธรรมดำไปแล้ว อ, 67 

  

150 

He threw back his hood to reveal hair that was not 
white, but silver, then hung a kettle over the flames 
and settled into the high-backed chair. 

E, 48 

เขำสะบดัผ้ำคลมุศีรษะไปข้ำงหลงั เผยให้เห็นผมทีไ่มเ่ป็น
สขีำว แตเ่ป็นสเีงิน จำกนัน้เอำกำน ำ้แขวนไว้เหนือเปลวไฟ 
และทรุดตวัลงนัง่บนเก้ำอีพ้นกัสงู 

อ, 70 

  

151 

He mentally ran through the list Brom had given him 
until he found two names that struck him as heroic, 
noble, and pleasing to the ear. 

E, 58 

ในใจเขำนกึถงึรำยช่ือที่บรอมให้มำ จนพบชื่อสองชื่อที่
เขำเห็นวำ่ฟังดกูล้ำหำญ สงูสง่ และร่ืนห ู อ, 82 
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152 

There were small reminders everywhere that Roran 
was leaving: Garrow making him a pack, things 
missing from the walls, and a strange emptiness 
that filled the house. 

E, 61 

มองไปทำงไหนก็เห็นร่องรอยวำ่โรรันก ำลงัจะจำกไป แกร์
โรว์ท ำยำ่มให้เขำ ข้ำวของหำยไปจำกผนงั และความว่าง
เปล่าอย่างประหลาดทีป่กคลมุอยูท่ัว่บ้ำน อ, 85 

  

153 
The bedposts cast elongated shadows on empty 

shelves that rose to the ceiling. E, 62 
เสำเตยีงทอดเงำยำวไปต้องชัน้อนัว่างเปล่าทีส่งูจรด
เพดำน อ, 86 

  

154 

There could be no mistake, for now he saw the gray 

trees that had been stripped of their needles in the 
explosion. 

E, 76 

เขำเข้ำใจไมผิ่ดแน ่เพรำะตอนนีเ้ขำเห็นต้นไม้สเีทาๆ ที่
ใบแบบใบสนร่วงหลดุไปหมดตอนท่ีเกิดระเบดิขึน้ อ, 103 

  

155 
Timbers and boards that had been walls and roof 
were strewn across a wide area. E, 77 

ไม้ขื่อและไม้กระดานทีเ่คยเป็นผนงัและหลงัคำกระจดั
กระจำยไปทัว่รัศมกีว้ำง อ, 105 

  

156 
He stumbled to the path that led to the road and 
bent down to examine the snow. E, 78 

โซเซไปตำมทางทีมุ่ง่สูถ่นน และก้มลงเพื่อสงัเกตรอยบน
หิมะ อ, 105 

  

157 
Pieces of debris that he could not have moved 
normally now seemed to shift on their own accord. E, 78 

ซากบางชิน้ทีต่ำมปกติเขำคงขยบัเขยือ้นมนัไมไ่หว แตม่ำ
ตอนนีด้รูำวกบัมนัจะย้ำยที่ได้เองด้วยซ ำ้ อ, 106 

  

158 
Eragon tore at pieces of wood, heedless of the 

splinters that pierced his hands. E, 78 
เอรำกอนรือ้เอำไม้กระดำนออกหลำยแผน่ ไมใ่สใ่จเสีย้น
ไม้ทีต่ ำมือ อ, 106 
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159 
The weight of his grief was crushing, a monstrous 
force that left him tottering.  E, 90 

ควำมโศกเศร้ำของเขำหนกัอึง้ มีพลังแรงทีท่ ำให้เขำถึงกบั
ซวนเซ อ, 121 

  

160 
"... Things... happen around them, mysterious things 
that are impossible anywhere else. ..." E, 103 

"... เร่ืองตำ่งๆ...เกิดขึน้รอบตวัพวกมนั เร่ืองลึกลับต่างๆ 

นานาทีเ่ป็นไปไมไ่ด้ในท่ีอื่นๆ ..." อ, 136 
  

161 
"... It’s a mistake that I deeply regret, and one that 
has cost you dearly." E, 105 

"... เป็นควำมผิดพลำดที่ข้ำเสยีใจอยำ่งยิง่ และเป็นเร่ืองที่
ท ำให้เจ้ำต้องสญูเสยีอยำ่งใหญ่หลวง" อ, 138 

  

162 
Throwing back his shoulders, he faced south and 

the strange, barbaric lands that lay there. E, 111 
เขำยดืไหล ่หนัหน้ำไปสูท่ิศใต้และดินแดนประหลาดป่า
เถื่อนทีอ่ยูต่รงทิศนัน้ อ, 144 

  

163 
He picked up the stick that Eragon had dropped 
and held it out. E, 115 

เขำหยิบไม้ทีเ่อรำกอนท ำหลดุมือขึน้มำยื่นสง่ให้ 
อ, 148 

  

164 
Its peak pierced the clouds and rose out of sight, 
towering over the lesser mountains that surrounded 
it. 

E, 119 
ยอดของมนัสงูเสยีดเมฆ ลบัหำยไปจำกสำยตำ สงูค ำ้เขา
ลูกอื่นๆ ทีอ่ยูร่ำยล้อม อ, 153 

  

165 

Brambles and tangled weeds lined the road, along 
with huge rosebushes that clung to their clothes. E, 120 

พุม่ไม้หนำมและวชัพืชทีข่ึน้พนักนัเรียงรำยสองฟำกถนน 
พร้อมทัง้พุ่มกุหลาบขนาดใหญ่ทีเ่ฝ้ำแตเ่ก่ียวเสือ้ผ้ำของ
พวกเขำ 

อ, 154 

  

166 
Between Utgard and the line of mountains that 
formed the east side of Palancar Valley was a deep 
cleft. 

E, 120 
ระหวำ่งเขำอตักำร์ดและแนวเทอืกเขาทีท่อดตวัอยู่
ทำงด้ำนตะวนัออกของหบุเขำพำลนัคำร์ปรำกฏรอยผำ่ลกึ อ, 155 
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167 
A legacy of tradition and heroism that stretched 
back to antiquity had fallen upon him. E, 121 

เขำพลนันกึออกถึงประเพณีอนัเก่าแก่และวีรกรรมทีม่ี
ประวตัิย้อนหลงัไปถงึโบรำณกำล อ, 155 

  

168 
It formed a solid wall to their right as they entered 
the breach that divided the mountain range. E, 121 

เขำลกูนีเ้ป็นก ำแพงแนน่หนำอยูท่ำงด้ำนขวำมือขณะที่
พวกเขำมำถงึช่องเขาทีแ่ยกเทือกเขำออกจำกกนั อ, 155 

  

169 

On either side were mountains, but below them 
stretched a huge plain that extended to the distant 
horizon and fused into the sky. 

E, 121 

ทัง้สองด้ำนเป็นภเูขำ แตต่ ำ่ลงไปเป็นที่ราบกว้างใหญ่ที่
แผจ่รดขอบฟ้ำไกลจนเลอืนหำยไปในท้องฟ้ำ อ, 156 

  

170 
But worst of all was the barbed spear that rose out 
of the peak of the pile, impaling the white body of a 
baby. 

E, 131 
แตท่ี่เลวร้ำยที่สดุคือ หอกมีเงี่ยงทีปั่กไว้บนยอดกอง
ซำกศพนัน้เสยีบทะลรุ่ำงขำวซดีของทำรกน้อยคนหนึง่ อ, 167 

  

171 
"I feel as though I’ve been thrust into a world with 
strange rules that no one will explain." E, 139 

"ข้ำรู้สกึเหมือนกบัวำ่ข้ำถกูสง่มำอยูใ่นโลกพร้อมด้วย
กฎเกณฑ์ประหลาดๆ ทีไ่มม่ีใครจะอธิบำยให้ฟัง" อ, 177 

  

172 
"... Brisingr is from an ancient language that all living 
things used to speak. ..." E, 140 

"... บริซิงร์ เป็นภาษาโบราณทีส่ิง่มีชีวิตทกุชีวติเคยพดู ..." 
อ, 177 

  

173 
"... You should use magic only for tasks that can’t be 
accomplished the mundane way." E, 141 

"... เจ้ำควรใช้เวทมนตร์แตใ่นงานทีท่ ำด้วยวิธีของมนษุย์
ไมส่ ำเร็จ" อ, 177 

  



144 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

174 

"... Now, if you wish to employ the power, you must 
utter the word or phrase of the ancient language 
that describes your intent. ..." 

E, 145 

"... ทีนีถ้้ำเจ้ำอยำกใช้พลงันัน่ เจ้ำต้องเอย่ค าหรือวลีใน
ภาษาโบราณทีอ่ธิบำยวำ่เจ้ำต้องกำรอะไร ..." อ, 184 

  

175 

Eragon focused sourly on the pebble, searching his 
mind for any hint of the energy that had burned in 
him the day before. 

E, 148 

เอรำกอนพุง่สมำธิไปท่ีก้อนกรวดอยำ่งไมส่บอำรมณ์นกั 
พลำงค้นหำในใจให้เจอร่องรอยของพลังแบบทีล่กุโชน
อยูใ่นร่ำงเขำเมื่อวนักอ่น 

อ, 187 

  

176 

Searching, he found only thoughts and memories 
until he felt something different—a small bump that 
was a part of him and yet not of him. 

E, 149 

เขำค้นหำและได้พบแตค่วำมคดิและควำมทรงจ ำตำ่งๆ 
เทำ่นัน้ กระทัง่รู้สกึวำ่มีอะไรบำงอยำ่งทีต่ำ่งออกไป เป็น
ก้อนเลก็ๆ ทีเ่ป็นสว่นหนึง่ของตวัเขำ แตก็่ไมใ่ช่ของเขำ 

อ, 188 

  

177 

At times he was ready to give up, but then they 
would find some mark or print that would renew his 
hope. 

E, 150 

บำงครัง้เขำถงึกบัพร้อมจะล้มเลกิควำมตัง้ใจ แตแ่ล้ว
ทัง้หมดก็จะได้พบร่องรอยหรือรอยเท้าทีท่ ำให้มี
ควำมหวงัขึน้มำใหม ่

อ, 190 

  

178 
"Also, if you have a spare pair of gloves that would 
fit my nephew, I’d like to buy those too." E, 153 

"อีกอยำ่ง ถ้ำมีถุงมือส ารองสกัคู่หน่ึงทีห่ลำนชำยข้ำใสไ่ด้ 
ข้ำก็ขอซือ้ด้วยนะ" อ, 194 

  

179 

"... That alone wouldn’t make it special— there are 
plenty of acids that can dissolve sinew and bone—
except for the fact that it leaves everything else 
untouched. ..." 

E, 166 

"... แคน่ัน้ยงัไมท่ ำให้มนัเป็นของพิเศษ เพรำะโลกนีม้ีกรด
มากมายทีจ่ะละลำยกระดกูและกล้ำมเนือ้ได้ แตน่ ำ้มนันี ้
จะไมเ่ป็นอนัตรำยแก่สิง่ของอื่นๆ ..." อ, 208 

  



145 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

180 
"... There is one that tells of this love, if you want to 
hear it." 

E, 169 
"... มีเพลงหน่ึงทีเ่ลำ่เร่ืองควำมรัก เจ้ำอยำกฟังไหมละ่" 

อ, 211 
  

181 
Moss clung to every stone and branch and lined the 

streams that laced the ground. E, 171 
มอสขึน้ปกคลมุหินทกุก้อน ก่ิงไม้ทกุก่ิง และตำมริมล าธาร
สายเล็กสายน้อยทีไ่หลพำดพนัเต็มพืน้ท่ี อ, 214 

  

182 

The bartender had a cynical twist to his lips and 
held a glass in his hand that he kept polishing, even 
though it was broken. 

E, 176 

คนปรุงเหล้ำมมุปำกบิดเบีย้วเหมอืนเยำะหยนั ในมือถือ
แก้วเหล้าใบหน่ึงทีเ่ขำได้แตเ่ช็ดแม้แก้วนัน้จะแตกแล้ว อ, 219 

  

183 
He slowly blew a smoke ring that turned green, 
darted into the fireplace, then flew up the chimney. E, 183 

เขำพน่ควนัช้ำๆ เป็นวงทีเ่ปลีย่นเป็นสเีขียว มนัลอยปรำด
ไปหำกองไฟท่ีเตำผิง แล้วลอยขึน้สงูเข้ำไปในปลอ่งไฟ อ, 227 

  

184 
Snowfire had not moved; the knot that held him was 
fine. 

E, 185 
สโนว์ไฟร์ไมไ่ด้ขยบัเขยือ้นไปไหน ปมทีผ่กูไว้แนน่หนำ 

อ, 229 
  

185 
Brom had once taught him some words that would 
enhance his hearing. E, 185 

ครัง้หนึง่บรอมสอนเขำเก่ียวกบัค าบางค าทีจ่ะท ำให้เขำได้
ยินดีขึน้ อ, 230 

  

186 

When the main course arrived - a stuffed suckling 
pig - Eragon eagerly dug into the meat, but he 
especially savored the potatoes, carrots, turnips, 

and sweet apples that accompanied it. 

E, 189 

พออำหำรจำนหลกัคือลกูหมยูดัไส้มำถึง เอรำกอนจิม้เนือ้
หมกิูนอยำ่งออกรส แตท่ีเ่ขำชอบมำกเป็นพิเศษคือมนัฝร่ัง 
แครอท หวัเทอร์นิป และแอ๊ปเป้ิลหวานทีเ่ป็นเคร่ือง
เคียง 

อ, 234 

  



146 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

187 
"You can only observe people, places, and things 
that you’ve already seen. ..." E, 195 

"เจ้ำจะท ำได้แคส่งัเกตคน สถานที่ และสิ่งของทีเ่จ้ำเคย
เห็นมำแล้วเทำ่นัน้ ..." อ, 241 

  

188 
"... Let’s say that you wanted to view a page in a 
book, one that you’d already seen. ..." E, 195 

"... สมมติวำ่เจ้ำอยำกเห็นหน้ำหนึง่ในหนงัสอื หน้าทีเ่จ้ำ
เคยเห็นแล้ว ..." อ, 241 

  

189 
"Why can’t you view objects that you haven’t seen?" 
asked Eragon. E, 195 

"ท ำไมถึงจะดขูองทีไ่มเ่คยเห็นไมไ่ด้ละ่" เอรำกอนถำม 
อ, 241 

  

190 
For hours he wandered the streets, entering every 

shop that struck his fancy and chatting with various 
people. 

E, 198 
เขำเดินไปตำมถนนสำยตำ่งๆ เป็นเวลำหลำยชัว่โมง เข้ำ
ไปดทุูกร้านทีต่ิดใจและพดูคยุกบัผู้คนนำนำ อ, 245 

  

191 

At first he saw nothing because the store was so 
dark, but then his eyes adjusted to the faint 

greenish light that filtered through the windows. 
E, 199 

แรกทีเดียวเขำมองไมเ่ห็นอะไร เพรำะร้ำนมดืมำก แตแ่ล้ว
ตำของเขำคอ่ยคุ้นกบัแสงสีเขียวอ่อนๆ ทีผ่ำ่นร ำไรเข้ำ
มำทำงหน้ำตำ่ง 

อ, 246 

  

192 
"… Part of it lies in a death - one that rapidly 
approaches and will cause you much grief. ..." E, 204 

"... มนัเก่ียวข้องกบัควำมตำยด้วย ความตายทีจ่ะเข้ำมำ
หำเจ้ำอยำ่งรวดเร็ว และจะท ำให้เจ้ำเศร้ำโศกเสยีใจมำก 
..." 

อ, 253 
  

193 
He remembered many burials that had been sad, 
yes, but not unduly so. E, 209 

เขำยงัจ ำได้ถงึงานฝังศพหลายงานทีโ่ศกเศร้ำ ก็แนน่อน 
แตไ่มโ่ศกเศร้ำเกินจ ำเป็น อ, 258 

  

194 
He put his hand against the door and muttered a 

word that Eragon did not recognize. E, 214 
บรอมเอำมือแตะประตแูละพมึพ ำอะไรออกมำค าหน่ึงทีเ่อ
รำกอนไมรู้่จกั อ, 264 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

195 
By looking only for the names of ships that sailed in 
the northern areas, they winnowed out many of the 
scrolls. 

E, 215 
ด้วยกำรดแูตร่ายชื่อเรือทีแ่ลน่ขึน้ไปทำงเหนือ ทัง้หมดก็
สำมำรถคดัเอำม้วนเอกสำรออกไปได้จ ำนวนมำก อ, 264 

  

196 
To the south was Surda, a small country that had 
seceded from the Empire after the Riders’ fall. E, 217 

ทำงใต้คือเซอร์ดำ ประเทศเล็กๆ ทีแ่ยกตวัออกมำจำก
จกัรวรรดิหลงัจำกพวกคนขี่มงักรหมดอ ำนำจ อ, 267 

  

197 
"... There were other clues that I mostly ignored, but 
they’re obvious now that I look back. ..." E, 223 

"... แล้วยงัมีเงื่อนง าอื่นๆ อีกทีต่อนแรกข้ำไมใ่สใ่จเสยี
มำก แตพ่อนกึย้อนไปในตอนนี ้ข้ำกลบัเห็นได้วำ่มนั
ชดัเจนมำก ..." 

อ, 275 
  

198 
"It’s not out of a desire to withhold information, but 
because I won’t give away secrets that aren’t mine. 
..." 

E, 224 
"ไมใ่ช่วำ่ข้ำอยำกขยกัข้อมลูเอำไว้หรอกนะ แตเ่ป็นเพรำะ
ข้ำจะไมเ่ปิดเผยความลับทีไ่มไ่ด้เป็นเร่ืองของข้ำ ..." อ, 276 

  

199 
"There is another chapter to all this, one that took 
place long before you were born. ..." E, 225 

"ยงัมีอีกเร่ืองหนึง่ที่ข้ำไมไ่ด้เลำ่ เป็นเร่ืองทีเ่กิดขึน้ก่อนเจ้ำ
เกิดนำนมำก ..." อ, 277 

  

200 

"... My fervor led me to a scholar, Jeod, who claimed 
to have discovered a book that showed a secret 
passageway into Galbatorix’s castle. ..." 

E, 225 

"... ควำมรู้สกึแรงกล้ำเช่นนัน้ชกัน ำข้ำไปกบัผู้คงแกเ่รียน
คนหนึง่ คือโจ๊ด ผู้ อ้ำงวำ่ได้พบหนังสือเล่มหน่ึงทีบ่อก
ทำงลบัเข้ำปรำสำทของกลับำทอริกซ์ ..." 

อ, 277 

  

201 
 Eragon instantly remembered the tracks that had 
surrounded the pile of bodies in Yazuac. E, 229 

เอรำกอนนกึถึงรอยทีอ่ยูร่อบกองซำกศพในยำซูอคัขึน้มำ
ได้ทนัที อ, 282 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

202 

 When he became tired, he rested under a fir tree 
that leaned against a boulder with a bowl-shaped 
depression filled with clear dew water. 

E, 234 

พอเหนื่อยก็ลงนัง่พกัใต้ต้นสนเฟอร์ทีเ่อนไปพิงหินใหญ่
ก้อนหนึง่ ซึง่เว้ำเป็นแอง่รูปร่ำงเหมือนถ้วย ในนัน้มีน ำ้ค้ำง
ใสเจว๋ขงัอยู ่

อ, 289 

  

203 
And how could I have scryed into a dungeon that 
I’ve never seen? E, 236 

และข้าเพง่จนเห็นคุกใต้ดนิทีข่า้ไม่เคยเห็นมาก่อนไดย้งัไง
กนั อ, 290 

  

204 

"... You see, in a wizards’ duel there are strict rules 
that each side must observe or else both 
contestants will die. ..." 

E, 245 

"... คือยงังี ้ในกำรดวลกนัของพอ่มดมีกฎข้อบังคับ
เคร่งครัดทีแ่ตล่ะฝ่ำยต้องท ำตำม มิฉะนัน้คูด่วลทัง้สอง
คนจะต้องตำย ..." 

อ, 301 

  

205 
The Ra’zac could have spies watching for travelers 
that fit your description. E, 246 

พวกราซคัอาจมีสายลบัคอยจบัตาดูคนเดินทำงทีมี่รูปร่าง
ลกัษณะเหมือนกบัเจ้า อ, 303 

  

206 
Brom and Eragon were forced to slow their horses 
and wait for wagons that blocked the way. E, 247 

บรอมและเอรำกอนจ ำเป็นต้องดงึม้ำให้เดินช้ำลง และรอ
ให้เกวียนหลายเล่มทีข่วำงหน้ำอยูผ่ำ่นไปก่อน อ, 304 

  

207 
They walked around the palace, looking at the 

gated, ornate houses that surrounded it. E, 251 
ทัง้สองเดินไปรอบๆ พระรำชวงั มองดบู้านหรูหรามี
ประตูบานใหญ่ปิดสนิททีต่ัง้เรียงรำยอยูร่อบพระรำชวงั อ, 309 

  

208 
His lips started to form a word that would free the 
slave, and his arm, newly liberated from the splint, 
rose. 

E, 256 
ริมฝีปำกของเขำเกือบเปลง่วาจาทีจ่ะท ำให้ทำสหนุม่นำย
นัน้เป็นอิสระอยูแ่ล้ว แขนท่ีเพิ่งถอดเฝือกออกของเขำ
ยกขึน้ 

อ, 315 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

209 
Bare walls extended to a vaulted ceiling that was so 
high Eragon felt no taller than an ant. E, 257 

ผนงัโบสถ์โลง่สงูขึน้ไปจรดเพดานโค้งทีส่งูลบิเสยีจนเอรำ
กอนรู้สกึเหมือนตวัเองเป็นมด อ, 317 

  

210 
In that chilling touch, though, came a glimpse of 

eternity and perhaps the powers that lay there. E, 258 
แตใ่นสมัผสัอนัเย็นยะเยือกนัน้มีแววของความเป็นนิ
รันดร์และอาจจะรวมถงึอ านาจทีอ่ยูท่ี่นัน่ อ, 317 

  

211 
He bounded through the archway and dashed down 

a corridor that led to a priory with a belfry. E, 258 
เอรำกอนวิ่งปรำดลอดโค้งประตแูล้ววิ่งถลำไปตำม
ทางเดินทีน่ ำไปสูอ่ำรำมซึง่มีหอระฆงั อ, 318 

  

212 
He reached for the magic and started to voice a 

word that would kill the Ra’zac, but then halted, 
puzzled. 

E, 264 
เขำพยำยำมใช้เวทมนตร์และเร่ิมเอย่ค าทีจ่ะสงัหำรเจ้ำรำ
ซคั แตแ่ล้วก็ต้องหยดุด้วยควำมงนุงง อ, 324 

  

213 
Eragon concentrated on the ropes that bound his 
wrists and reached for the magic. E, 268 

เอรำกอนตัง้อกตัง้ใจแก้เชอืกทีผ่กูข้อมืออยู ่และพยำยำม
ใช้เวทมนตร์ อ, 329 

  

214 
Together we can cast spells that are beyond either 
of us. E, 269 

เราสองร่วมพลงักนัเสกคำถำทีอ่ยู่เหนือความสามารถของ
เราแต่ละคนได ้ อ, 331 

  

215 
They found her sitting at the base of a broad 

sandstone formation that curved out of the ground 
like a great hill. 

E, 271 
ทัง้สองพบซำเฟียรำเกำะอยูต่รงเชิงหินทรายขนาดกว้าง
ใหญ่ทีย่ื่นขึน้มำจำกพืน้ดิน ดเูหมือนเป็นเนินเขำขนำด
ใหญ่ 

อ, 333 
  

216 I found a cave that can’t be seen from the ground. E, 271 ข้าเจอถ ำ้เข้าแห่งหน่ึงทีค่นมองไม่เห็นเมือ่อยู่บนพืน้ อ, 333   

217 
The fangs that jutted from her jaw were nearly as 
thick around as Eragon’s fist, their points as sharp E, 287 

เขีย้วทีย่ื่นออกมำจำกขำกรรไกรหนำเกือบเทำ่ก ำปัน้ของ
เอรำกอน ปลำยเขีย้วแหลมคมพอๆ กบัดำบซำร์รอค อ, 352 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

as Zar’roc. 

218 
"Don’t you have another one, one that you use only 
rarely?" E, 297 

"เจ้ำไมม่ีช่ืออีกช่ือหนึง่หรือ ชื่อทีเ่จ้ำไมค่อ่ยได้ใช้นะ่" 
อ, 365 

  

219 
He hesitated - it could easily give him away - then 
raced to create a name that would withstand 
scrutiny. 

E, 297 
เขำลงัเล นัน่อำจเป็นกำรเปิดเผยวำ่เขำไมรู้่ก็ได้ แตแ่ล้วก็
รีบคิดหำชื่อทีม่นัจะสบืหำที่มำไมไ่ด้ อ, 365 

  

220 
He unclasped the brooch that held his cape in 
place and let the garment fall to the floor. E, 305 

มนัแกะเข็มกลดัทีก่ลดัเสือ้คลมุมนัออก ปลอ่ยเสือ้คลมุ
หลน่ลงกองกบัพืน้ อ, 374 

  

221 
"A powerful piece you may be in the game that is 
being played, but I’m disappointed that this is your 
best. ..." 

E, 307 
"ในเกมทีก่ ำลงัเลน่อยูน่ี่ เจ้ำอำจจะเลน่ได้แรงดี แตข้่ำ
ผิดหวงัที่เจ้ำท ำได้ดีที่สดุแคน่ีเ้อง ..." อ, 376 

  

222 

He passed over bruises or other wounds that were 
not life-threatening - healing them all would 
consume the energy he needed for more serious 
injuries. 

E, 315 

เขำผำ่นรอยฟกช า้หรือแผลอื่นๆ ทีไ่มร้่ำยแรงถึงชีวิตไป
เสยี เพรำะหำกรักษำแผลทัง้หมดนัน้ เขำจะสญูเสยีพลงัที่
ต้องใช้รักษำแผลที่รุนแรงกวำ่ไป 

อ, 386 

  

223 
 He needed a solution that would not drain all of his 
strength. E, 320 

เขำจ ำเป็นต้องมีทางออกทีจ่ะไมท่ ำให้เร่ียวแรงเขำหมดไป 
อ, 392 
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224 

Instead of changing the dirt into water, he simply 
summoned forth the moisture that was already in 
the earth. 

E, 323 

แทนที่จะเสกดินให้เป็นน ำ้ เขำเพยีงแตเ่รียกความชืน้ทีม่ี
อยูใ่นพืน้ดินอยูแ่ล้วขึน้มำ อ, 395 

  

225 

Stories that mentioned the Beor Mountains always 
noted their size, but he had discounted such reports 
as fanciful embellishments. 

E, 335 

เร่ืองเล่าต่างๆ ทีพ่ดูถึงเทือกเขำบีออร์มกัพดูถงึขนำดของ
มนั แตเ่ขำไปคิดเสยีวำ่เป็นกำรแตง่เติมอยำ่งโลดโผนให้
เร่ืองมีสสีนั 

อ, 409 

  

226 
"Let’s hope the animals that live there aren’t in 
proportion to the mountains," said Eragon lightly. E, 336 

"หวงัวำ่พวกสตัว์ทีอ่ยูท่ี่นัน่จะไมม่ีขนำดเป็นสดัสว่นกบั
ภเูขำนะ" เอรำกอนกลำ่วอยำ่งร่ำเริง อ, 410 

  

227 

Dark thoughts loomed out of sight and touch, 
artifacts of her race that made him cringe when they 
brushed his consciousness. 

E, 339 

ควำมคิดนำ่หวำดหวัน่เลอืนหำยไปจำกสำยตำและสมัผสั 
นัน่คือลักษณะแห่งเผ่าพนัธ์ุของนางทีท่ ำให้เขำขยำด
ยำมสมัผสัผำ่นจิตส ำนกึของเขำ 

อ, 415 

  

228 
It snaked through the mountains to the base of a 

frothy waterfall that pounded into a deep lake. E, 341 
หบุเขำนัน่วกวนผำ่นภเูขำตำ่งๆ จนถึงน า้ตกทีไ่หลพุง่ลงสู่
ทะเลสำบลกึเห็นเป็นฟองเต็มไปหมด อ, 417 

  

229 "He was a risk that I removed. ..." E, 352 "มนัเป็นความเสี่ยงทีข้่ำได้ก ำจดัไป ..." อ, 429   

230 
The men who buy and sell other humans deserve 
every misfortune that befalls them. E, 354 

มนษุย์ทีซ้ื่อขายมนษุย์ดว้ยกนัสมควรไดร้บัเครำะห์ร้ำย
ท้ังหลำยทีเ่กิดกบัพวกเขา อ, 429 

  

231 There aren’t any answers that make sense. E, 354 ไม่มีค ำตอบอะไรทีฟั่งดูมีเหตผุลเลย อ, 432   
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232 

They gradually angled toward the foothills of the 
eastern arm of mountains, looking for the valley that 
would lead them to the Varden. 

E, 356 

ทัง้หมดคอ่ยๆ เข้ำไปใกล้เชิงเขำด้ำนตะวนัออกของแนว
เทือกเขำ และมองหำหุบเขาทีจ่ะเป็นทำงเข้ำสูด่ินแดน
ของพวกวำร์เดน 

อ, 434 

  

233 

When they breached the top of the clouds, 
Saphira’s scales were covered with thousands of 

water droplets that reflected tiny rainbows and 
shimmered with the blue of her scales. 

E, 359 

เมื่อทัง้คูบ่ินทะลชุัน้บนสดุของเมฆขึน้ไป เกลด็ของซำเฟีย
รำก็ปกคลมุด้วยหยดน า้เล็กๆ นับพนัๆ หยดทีส่ะท้อน
รุ้งสำยเลก็เป็นประกำยเลือ่มปนอยูก่บัเกลด็สนี ำ้เงิน อ, 437 

  

234 
"... There are animals around here that could be 
dangerous even to you, Saphira." E, 362 

"... แถวนีม้ีสตัว์ทีเ่ป็นอนัตรำยแม้แตก่บัเจ้ำนะ ซำเฟียรำ" 
อ, 441 

  

235 

Eragon continued to examine the mountainsides, 
searching for the waterfall that would signify the end 
of their journey. 

E, 365 

เอรำกอนยงัคงส ำรวจบริเวณด้ำนข้ำงของเทือกเขำ 
พยำยำมหำน า้ตกทีจ่ะเป็นเคร่ืองหมำยวำ่ถงึจดุหมำย
ปลำยทำงของกำรเดินทำงแล้ว 

อ, 445 

  

236 

Weighed down by Zar’roc and his drenched 
clothes, he sank back to the lakebed, unable to 
speak the ancient words that could save him. 

E, 376 

น ำ้หนกัดำบซำร์รอคกบัเสือ้ผ้ำถ่วงเขำจมลกึลงไปยงัก้น
แอง่น ำ้ตกอีก ไมส่ำมำรถเปลง่คาถาโบราณทีอ่ำจชว่ยเขำ
ได้ 

อ, 457 

  

237 

The monsters on the opposite shore—where he had 
stood only moments before—fell beneath a 
withering hail of arrows from crevasses that 

E, 376 

เจ้ำพวกสตัว์ประหลำดบนฝ่ังตรงข้ำม ที่ซึง่เขำยืนอยูเ่มื่อ
สกัครู่ กลบัล้มระเนระนำดเพรำะถกูห่ำธนทูีย่ิงออกมำ
จำกหลืบผาทีม่ีอยูเ่ตม็หน้ำผำ 

อ, 458 
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pockmarked the cliff.  

238 

At the end of the hallway rested two colossal black 
doors, accented by shimmering silver lines that 
depicted a seven-pointed crown that spanned both 
sides. 

E, 396 

ตรงสดุทำงเดินมีประตสูดี ำขนำดใหญ่มหมึำสองบำน ขบั
เน้นด้วยเส้นเงินวำววบัเป็นรูปมงกุฎเจด็ยอดทีท่อดกว้ำง
คลมุประตทูัง้สองบำน อ, 480 

  

239 

The path ran straight to the center of the crater, 
where it ended at the base of a snowy-white 

mountain that glittered like an uncut gem with 
thousands of colored lights. 

E, 397 

ทำงเดินนัน้มุง่สูใ่จกลำงปลอ่ง ไปสิน้สดุที่เชิงเขาสขีาว
ปกคลุมด้วยหิมะทีเ่ป็นประกำยระยิบระยบัรำวมณีที่ยงั
ไมไ่ด้เจียระไนสะท้อนสนีบัพนัๆ สอีอกมำ อ, 481 

  

240 

To the right and left of that hall were tall arches that 
opened to descending stairs, which mirrored each 
other as they curved underground. 

E, 400 

ทำงด้ำนขวำและซ้ำยของทำงเดนินัน้มีประตูโค้งสูงหลาย
ช่องทีน่ ำไปสูบ่นัไดซึง่ทอดลงไปข้ำงลำ่ง เมื่อบนัไดทกุแหง่
ทอดโค้งลงไปยงัใต้ดิน ก็จะเหมือนกนัจนแยกไมอ่อก 

อ, 484 

  

241 
" My mind is the one sanctuary that has not been 
stolen from me. ..." E, 405 

"ใจของข้ำเป็นที่ปลอดภยัที่เดียวทีไ่มม่ีใครขโมยไปจำก
ข้ำ ..." อ, 489 

  

242 
"... Even now, when he is gone, he’s provided us 
with the one thing that can ensure our success - E, 406 

"... แม้แตเ่ดี๋ยวนีเ้มื่อเขำจำกไปแล้ว เขำได้ให้สิ่งหน่ึงที่
สำมำรถท ำให้เรำมัน่ใจได้วำ่ประสบควำมส ำเร็จ...คือเจ้ำ" อ, 491 
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you." 

243 
"You are an enigma, Eragon, a quandary that no one 
knows how to solve. ..." E, 407 

"เจ้ำเป็นคนลกึลบันะ เอรำกอน เป็นปริศนาทีไ่มม่ีใครรู้วำ่
จะไขอยำ่งไร ..." อ, 492 

  

244 
"... It was then that Brom suggested a compromise 
that allowed all sides to save face. ..." E, 408 

"... ตอนนัน้เองที่บรอมเสนอข้อตกลงประนีประนอมทีไ่ม่
มีใครต้องเสยีหน้ำ ..." อ, 493 

  

245 

Anyway, Arya couldn’t have returned it to us - she 
was too far away - and the elves’ realm is warded by 
arcane barriers that prevent anything from entering 
their borders through magical means.  

E, 410 

"... อยำ่งไรก็ตำม อำรีอำสง่ไขค่ืนเรำไมไ่ด้ เนื่องจำกนำง
อยูไ่กลออกไปเหลอืเกิน และดินแดนของเอลฟ์มเีคร่ืองกีด
ขวางลกึลับทีก่นัทกุอยำ่งทีใ่ช้เวทมนตร์ไมใ่ห้ผำ่นเข้ำไป
ได้ ..." 

อ, 495 

  

246 
"... It means ‘father’ in the Urgal tongue, an 

affectation that pleases him. ..." E, 413 
"... ในภำษำเออร์กลัแปลวำ่ 'พอ่' เป็นค าเรียกยกยอปอ
ป้ันทีท่รงพอพระทยั ..." อ, 499 

  

247 
They entered one of the four main tunnels that 
divided Tronjheim. E, 421 

ทัง้หมดเข้ำไปในอโุมงค์หนึง่ในสี่อุโมงค์ทีแ่ยกทรอนฮีม
ออกจำกกนั อ, 508 

  

248 
Eragon glanced at his gloved hand, thinking of the 

gedwëy ignasia that whitened his palm. E, 426 
เอรำกอนเหลอืบดมูือที่สวมถงุมือของตนและคดิถึงตรา
เกดเวย์อกิเนเซียทีท่ ำให้ฝ่ำมือเขำเป็นสขีำว อ, 514 
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249 

Tension unknotted inside him - tension that had 
been accumulating since Brom’s death and, even 
before, since leaving Palancar Valley. 

E, 433 

ควำมเครียดภำยในตวัคอ่ยๆ คลำยลง ความเครียดที่
สะสมมำเร่ือยๆ นบัแตม่รณกรรมของบรอม และแม้แต่
ก่อนหน้ำนัน้ นบัแตเ่ขำออกจำกหบุเขำพำลนัคำร์ 

อ, 522 

  

250 
Solembum was waiting for him under the arch that 
led to the rest of Tronjheim. E, 433 

โซเลมบมัรอเขำอยูใ่ต้ประตูโค้งทีน่ ำไปสูส่ว่นอื่นๆ ของ
ทรอนฮีม อ, 523 

  

251 
He stood in an open arcade that curved gently to 
the left and encircled Tronjheim’s central chamber. E, 434 

เขำลงมำยืนอยูบ่นระเบียงโล่งทีโ่ค้งน้อยๆ ไปทำงซ้ำย
และวนรอบห้องประชมุกลำงของทรอนฮีม อ, 523 

  

252 
"... The only redeeming aspect of this place is all the 

mushrooms and fungi that grow inside Farthen Dûr." E, 436 
"... สิง่เดียวที่นำ่ช่ืนชมที่พอทดแทนกนัได้ส ำหรับสถำนท่ี
แหง่นีก็้คือเหด็กับราทีข่ึน้อยูใ่นฟำร์เธนดร์ู" อ, 526 

  

253 

Once they entered Tronjheim’s central chamber, 
Orik led the way to one of the two descending 

stairways that flanked the opposite hall. 
E, 440 

เมื่อเข้ำไปในห้องประชมุกลำงของทรอนฮีม โอริกก็พำทัง้
สองไปยงับนัไดหนึง่ในสองแห่งทีท่อดขนำบคนละฟำก
ห้อง 

อ, 530 

  

254 

Strength emanated from the throne, strength that 
harked back to ancient times when dwarves had 
ruled in Alagaësia without opposition from elves or 
humans. 

E, 441 

พลงัแหง่ควำมแข็งแกร่งกระจำยออกมำจำกบลัลงัก์ พลัง
ทีท่ ำให้หวนระลกึถึงสมยัโบรำณ เมื่อครัง้ที่คนแคระ
ปกครองอำลำเกเซยีโดยปรำศจำกกำรตอ่ต้ำนจำกเอลฟ์
หรือมนษุย์ 

อ, 531 

  

255 
"...  I know of the events that made you flee the 
Empire, but what is your intent now?" E, 442 

"... ข้ำรู้เร่ืองเหตุการณ์ทีท่ ำให้เจ้ำหนีออกจำกจกัรวรรดมิำ 
แตต่อนนีเ้จตนำรมณ์ของเจ้ำคืออะไร" อ, 533 

  



156 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

256 
"I used the pulley system that transports goods to 
the upper levels. ..." E, 450 

"ข้ำใช้ระบบชกัรอกทีช่กัข้ำวของขึน้มำยงัชัน้บนๆ ..." 
อ, 542 

  

257 
 The rest of him was protected by a rough oxhide 

suit that still had hair on it. E, 454 
ร่ำงกำยสว่นอื่นของชำยคนนัน้ปกคลมุด้วยเสือ้ผ้าตดัเยบ็
หยาบๆ จากหนังวัวทีย่งัมีขนตดิอยู ่ อ, 546 

  

258 

"... What we’re concerned about is how you’ll be 
able to hold up in a battle that may drag on for 
hours, or even weeks if it’s a siege. ..." 

E, 455 

"... ที่เรำสนใจก็คือ ท ำอยำ่งไรเจ้ำจึงจะสู้ในการรบทีอ่ำจ
ยืดเยือ้เป็นชัว่โมงๆ ได้ หรือแม้แตเ่ป็นอำทิตย์ๆ ถ้ำมีกำร
ปิดล้อมเกิดขึน้ ..." 

อ, 547 

  

259 
In desperation he combined the only word that 
might work, ethgrí, or “invoke,” with arget. E, 457 

ด้วยควำมอบัจนหนทำง เขำผสมค าเดียวทีอ่ำจใช้กำรได้
ในกรณีนี ้คือค ำวำ่ เอธกรี แปลวำ่ "เรียก" กบัค ำวำ่ อาร์
เกต 

อ, 550 
  

260 Eragon raised his voice in the din that followed. E, 468 เอรำกอนขึน้เสยีงดงักลบเสียงเอะอะทีด่งัตำมมำ อ, 562   

261 
Ajihad’s finger was on the section of the Beor 

Mountains that touched Surda’s eastern border. E, 468 
นิว้ของอำจิฮดัจิม้อยูต่รงเทือกเขาบีออร์ส่วนทีจ่รดกบั
เขตแดนด้ำนตะวนัออกของเซอร์ดำ อ, 562 

  

262 

"... That’s where the Urgal column that was chasing 
Eragon and Saphira was supposed to go, and I’m 
sure it’s where the Urgals have been migrating all 
year. ..." 

E, 469 

"... พวกเออร์กัลทีไ่ลต่ำมเอรำกอนกบัซำเฟียรำมำคงต้อง
มุง่ไปท่ีนัน่ และข้ำแนใ่จวำ่ที่นัน่แหละคือที่ที่พวกเออร์กลั
อพยพไปอยูต่ลอดปีที่ผำ่นมำ ..." 

อ, 563 

  

263 
Eragon had fought and killed before, but the battle 
that awaited them sent stabs of fear into his chest. E, 471 

เอรำกอนเคยสู้และเคยฆำ่มำแล้ว แต่สงครามทีร่ออยู่
เบือ้งหน้ำท ำให้เขำเกิดควำมกลวัขึน้มำในอก อ, 565 
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264 
He was too weak to cleanse himself of the alien 
presence that clouded his mind. E, 492 

เขาอ่อนเปลีย้เพลียแรงจนมิอาจช าระลา้งสิ่งแปลกปลอม
ทีเ่ข้ามาปกคลมุความคิดของเขาได้ อ, 590 

  

265 
There was no escape from the carnage that 
surrounded him. E, 492 

เขาไม่มีทางหลบหนีไปจากกำรสังหำรหมู่ทีเ่กิดข้ึนรอบตวั
ได ้ อ, 590 

  

266 

Like Arya’s mind, music ran through this one: deep 
amber-gold chords that throbbed with magisterial 
melancholy. 

E, 493 

เฉกเช่นจิตของอารีอา จิตดวงนีมี้เสียงดนตรีคลอมาดว้ย 
เป็นเส้นสำยเสียงเพลงลกึล ้ำสทีองอ ำพันทีส่ ัน่ไหวปน
กบัความโศกเศร้าอนัย่ิงใหญ่ 

อ, 591 

  

267 
"I was told they bravely fought off a group of Urgals 
that broke into Tronjheim somewhere else. ..." E, 496 

"มีคนบอกข้ำวำ่พวกมนัตอ่สู้ขบัไลเ่ออร์กัลกลุ่มหน่ึงทีฝ่่ำ
เข้ำไปในทรอนฮีมตรงจดุอื่นอยำ่งกล้ำหำญ ..." อ, 595 
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ตารางที่ 2 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเชื่อม “ที่” เมื่อต้นฉบับเป็นคุณานุประโยคแบบไม่เจาะจง 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 
He picked up his walking stick, which was propped 
against the wall, and set off into the night.  HP, 6 

แฟรงก์หยิบไม้เท้าทีว่างพงิผนงัไว้และออกเดินไปในความ
มืด ฮพ, 18 

ตารางที่ 2 นีค้ือการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ที”่ เมื่อ
ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง มี
ลกัษณะร่วมกนัในทกุประโยคจงึอธิบายรวมกนัได้วา่ 
การแปลรูปแบบนีใ้ช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ที”่ เช่นเดียวกบัในตารางที่ 1 โดยมีข้อ
แตกตา่งเพียง ตารางที่ 2 นี ้ประเภทของคณุานุ
ประโยคในต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง  
  

2 

He reached the hall, which was a little lighter owing 
to the large mullioned windows on either side of the 
front door, and started to climb the stairs, blessing 
the dust that lay thick upon the stone, because it 
muffled the sound of his feet and stick. 

HP, 6 

เขามาถงึห้องโถงกลางทีส่วา่งขึน้เลก็น้อย เพราะมี
หน้าตา่งบานใหญ่ติดลกูกรงขนาบสองข้างประตหูน้า เขา
เร่ิมไตข่ึน้บนัไดและนกึขอบใจฝุ่ นหนาที่จบัอยูบ่นพืน้หิน 
เพราะมนัช่วยลดเสยีงฝีเทาและไม้เท้าลงได้ 

ฮพ, 19 

3 

He sat up, one hand still on his scar, the other 
reaching out in the darkness for his glasses, which 
were on the bedside table. 

HP, 16 

เขาลกุขึน้นัง่ มือข้างหนึง่ยงัคงกมุแผลเป็นไว้ ขณะที่มืออีก
ข้างควานไปในความมืดหาแว่นตาทีโ่ต๊ะข้างเตียงมาสวม*                                                                                                                     
 
(*หมายเหต ุค าวา่ "มาสวม" ท้ายประโยคเป็นค าแปลที่
แปลมาจากชว่งต้นของประโยคถดัไปในต้นฉบบั นัน่คือ 
He put them on and his bedroom came into clearer 
focus, lit by a faint, misty orange light that was 
filtering through the curtains from the street lamp 
outside the window.) 

ฮพ, 30 



159 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

4 

The room at the top of the house where Ron slept 
looked much as it had the last time that Harry had 
come to stay: the same posters of Ron's favorite 
Quidditch team, the Chudley Cannons, were 
whirling and waving on the walls and sloping 
ceiling, and the fish tank on the windowsill, which 
had previously held frog spawn, now contained one 
extremely large frog. 

HP, 56 

ห้องชัน้บนสดุของบ้านท่ีเป็นห้องนอนของรอนนัน้ยงัคง
เหมือนเมื่อครัง้ก่อนที่แฮร์ร่ีมาพกัอยูด้่วย มีภาพโปสเตอร์
ทีมชดัลย์ี แคนนอนส์ ซึง่เป็นทีมควิดดชิทีมโปรดของรอน 
ก าลงัเหาะฉวดัเฉวยีนและโบกมอืติดอยูท่ี่ผนงัห้องและบน
เพดานลาดเอยีง ตู้ปลาบนขอบหน้าต่างทีค่รัง้ก่อนมีไข่
กบลอยฟ่อง บดันีม้เีพียงกบตวัใหญ่ยกัษ์ตวัเดียว 

ฮพ, 74   

5 

Harry and Ron both jumped out of the way as 
several knives soared out of it, flew across the 
kitchen, and began chopping the potatoes, which 
had just been tipped back into the sink by the 
dustpan.  

HP, 59 

แฮร์ร่ีกบัรอนกระโดดหลบมดีหลายเลม่ที่พุง่ออกมา มนั
ลอยข้ามห้องครัวและเร่ิมสบัมันฝร่ังทีเ่พิ่งถกูที่ตกัผง
จดัการจบัใสก่ลบัลงไปในอา่งล้างจาน ฮพ, 77   

6 
She had trodden on the giant slug, which burst. 

HP, 81 
เธอเหยยีบลงไปบนทากยกัษ์ทีแ่ตกดงัโพละ ฮพ, 

102 
  

7 

They clambered upward with the rest of the crowd, 
which slowly filtered away through doors into the 
stands to their left and right. 

HP, 96 

พวกเขาไตบ่นัไดไปกบัฝูงคนทีเ่บยีดเสยีดกนัเข้ามาข้างใน
จากประตดู้านซ้ายและขวาอยา่งยากล าบาก ฮพ, 

118 
  

8 
Everything was suffused with a mysterious golden 

light, which seemed to come from the stadium itself. HP, 96 
ทกุสิง่อาบไล้ด้วยแสงสทีองประหลาดทีด่เูหมอืนจะมา
จากตวัอฒัจนัทร์เอง 

ฮพ, 
118 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

9 
The right-hand side of the stands, which was a solid 
block of scarlet, roared its approval.  

HP, 
102 

ฝ่ังขวาของอัฒจนัทร์ทีม่ีสแีดงสดรวมกลุม่กนัหนาแนน่
ร้องเชียร์สดุเสยีง 

ฮพ, 
125 

  

10 

Now the rainbow faded and the balls of light 
reunited and merged; they had formed a great 

shimmering shamrock, which rose up into the sky 
and began to soar over the stands.  

HP, 
104 

บดันีส้ายรุ้งจางหายไป และลกูไฟรวมตวักนักลายเป็น
แชมร็อกขนาดยกัษ์ทีส่งูขึน้จดฟ้าและตระหงา่นเหนือ
อฒัจนัทร์ 

ฮพ, 
127 

  

11 

The leprechauns had risen into the air again, and 
this time, they formed a giant hand, which was 
making a very rude sign indeed at the veela across 
the field. 

HP, 
111 

เลเปรอคอนลอยขึน้กลางอากาศอีกครัง้ และครัง้นีร้วมตวั
กนัเป็นสัญลกัษณ์รูปมือขนาดยกัษ์ทีม่ีความหมาย
หยาบคายที่สดุสง่ให้วีลา่ 

ฮพ, 
134 

  

12 

Evidently they had overheard the conversation 
through the compartment door, which Dean and 
Seamus had left ajar. 

HP, 
168 

เห็นได้ชดัวา่พวกเขาได้ยินการสนทนาผา่นช่องประตูทีด่ีน
กบัเชมสัเปิดแง้มไว้ ฮพ, 

196 
  

13 

Lightning flashed across the sky as their carriage 
came to a halt before the great oak front doors, 
which stood at the top of a flight of stone steps. 

HP, 
171 

สายฟ้าฟาดผา่นกลางฟ้าเมื่อรถม้าของพวกเขาจอดลง
ตรงหน้าประตูไม้โอ๊กบานมหึมาทีอ่ยูเ่หนือขัน้บนัไดหิน ฮพ, 

200 
  

14 
"Peeves, of course," said Nearly Headless Nick, 
shaking his head, which wobbled dangerously. 

HP, 
181 

"พีฟส์ตามเคย" 'นิกหวัเกือบขาด' บอกพลางสา่ยศีรษะที่
โอนเอนอยา่งนา่กลวั 

ฮพ, 
212 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

15 

They made their way up to the entrance to 

Gryffindor Tower, which was concealed behind a 
large portrait of a fat lady in a pink silk dress.  

HP, 
190 

ทัง้หมดเดินมาจนถงึทางเข้าหอกริฟฟินดอร์ทีซ่อ่นอยู่
หลงัภาพวาดขนาดใหญ่ของสภุาพสตรีอ้วนในชดุราตรีผ้า
ไหมสชีมพ ู

ฮพ, 
222 

  

16 

A booming bell echoed from the castle across the 
wet grounds, signaling the end of the lesson, and 
the class separated; the Hufflepuffs climbing the 
stone steps for Transfiguration, and the Gryffindors 
heading in the other direction, down the sloping 
lawn toward Hagrid's small wooden cabin, which 
stood on the edge of the Forbidden Forest.  

HP, 
195 

เสยีงกระดิ่งดงัก้องข้ามพืน้สนามที่เปียกแฉะมาจาก
ปราสาทบอกให้รู้ถึงการสิน้สดุชัว่โมงเรียน และทัง้ชัน้ก็
แยกย้ายกนัไป นกัเรียนบ้านฮฟัเฟิลพฟัไตบ่นัไดหินไป
เรียนวชิาแปลงร่าง ขณะที่นกัเรียนกริฟฟินดอร์มุง่หน้าไป
ยงัทิศตรงข้าม พวกเขาเดินลงเนนิไปยงักระท่อมไม้หลัง
น้อยของแฮกริดทีต่ัง้อยูช่ายป่าต้องห้าม 

ฮพ, 
227 

  

17 

As ever, the curtains were all closed; the circular 
room was bathed in a dim reddish light cast by the 
many lamps, which were all draped with scarves 
and shawls. 

HP, 
199 

มา่นหน้าตา่งทกุบานปิดสนิทเหมอืนเคย ห้องทรงกลมอาบ
ไล้ด้วยแสงสลวัสอีมแดงจากตะเกียงหลายดวงทีม่ี
ผ้าพนัคอและผ้าคลมุไหลพ่รางแสงไว้ 

ฮพ, 
231 

  

18 
They reached the entrance hall, which was packed 
with people queuing for dinner. 

HP, 
202 

ทัง้สามมาถงึโถงทางเข้าทีม่ีนกัเรียนเบียดกนัเข้าควิรอ
อาหารค า่อยู ่

ฮพ, 
234 

  

19 

His wand was out and it was pointing right at a pure 

white ferret, which was shivering on the stone-
flagged floor, exactly where Malfoy had been 

HP, 
204 

เขาถือไม้กายสทิธ์ิและชีต้รงมาท่ีตัวเฟเร็ตสีขาวสะอาดที่
ก าลงัตวัสัน่อยูบ่นพืน้ปหูินตรงต าแหนง่ที่ก่อนหน้า
นีม้ลัฟอยยืนอยู ่

ฮพ, 
237 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

standing.  

20 

Moody started to limp toward Crabbe, Goyle, and 
the ferret, which gave a terrified squeak and took 
off, streaking toward the dungeons.  

HP, 
205 

มู้ดดีอ้อกเดินโขยกเขยกตรงไปหาแครบ กอยล์ และเฟเร็ต
ทีท่ าเสยีงแหลมอยา่งตกใจ มนัวิง่จ๋ีมุง่ตรงไปทางคกุใต้ดิน ฮพ, 

237 
  

21 

The Fat Lady swung forward to reveal the entrance 
hole, and they climbed into the Gryffindor common 

room, which was crowded and noisy. 

HP, 
220 

สภุาพสตรีอ้วนเหวีย่งออกมาข้างหน้าเผยให้เห็นช่อง
ด้านหลงั ทัง้สองปีนเข้าไปในห้องน่ังเล่นรวมของกริฟ
ฟินดอร์ทีแ่ออดัและจอแจ 

ฮพ, 
254 

  

22 

He then climbed out of the portrait hole, up through 
the silent castle (held up only briefly by Peeves, who 
tried to overturn a large vase on him halfway along 
the fourth-floor corridor), finally arriving at the 
Owlery, which was situated at the top of West 
Tower.  

HP, 
228 

จากนัน้ เขาจงึปีนออกมาทางชอ่งหลงัรูปภาพ เดินผา่นขึน้
ไปในปราสาทที่เงียบสงบ (ถกูขดัจงัหวะให้หยดุครู่หนึง่
เพราะพีฟส์พยายามจะผลกัแจกนัใบใหญ่ใสเ่ขาขณะเดิน
มาตามทางเดินบนชัน้สีไ่ด้คร่ึงทาง) และในท่ีสดุก็มาถึงโรง
นกฮูกทีอ่ยูช่ัน้บนสดุของหอคอยทิศตะวนัตก 

ฮพ, 
264 

  

23 

"Dear old Hogwarts," he said, looking up at the 
castle and smiling; his teeth were rather yellow, and 
Harry noticed that his smile did not extend to his 
eyes, which remained cold and shrewd. 

HP, 
247 

"ฮอกวอตสเ์พื่อนเกา่ที่แสนรัก" เขาพดู พลางเงยหน้าขึน้
มองปราสาทด้วยรอยยิม้ ฟันของเขาออกจะเป็นสเีหลอืง 
และแฮร์ร่ีสงัเกตวา่รอยยิม้ของเขาไมไ่ด้แผซ่า่นไปถงึ
ดวงตาทีย่งัคงเย็นชาและคมกริบ 

ฮพ, 
285 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

24 

Dumbledore caught the piece of parchment and 
held it at arm's length, so that he could read it by 
the light of the flames, which had turned back to 
blue-white.  

HP, 
269 

ดมัเบิลดอร์คว้ากระดาษไว้และเหยียดขึน้จนสดุแขนเพื่อ
อา่นจากแสงสว่างของเปลวไฟทีบ่ดันีก้ลายเป็นสขีาวอม
ฟ้าดงัเดิมแล้ว 

ฮพ, 
309 

  

25 

"So . . . tell me . . ." said Cedric as they reached the 

entrance hall, which was now lit only by torches in 
the absence of the Goblet of Fire. 

HP, 
282 

"ทีนี.้.. บอกหนอ่ยซิ..." เซดริกพกูขณะที่ทัง้สองมาถงึโถง
ทางเข้าทีบ่ดันีม้เีพียงแสงจากคบไฟสอ่งสวา่งเทา่นัน้เมื่อ
ยกถ้วยอคันีออกไปแล้ว 

ฮพ, 
323 

  

26 
"Hello," she said, holding up a stack of toast, which 
she was carrying in a napkin. 

HP, 
289 

"หวดัด"ี เธอทกั พลางชขูนมปังป้ิงตัง้หน่ึงทีเ่ธอหอ่ใสผ้่า
เช็ดปากมาให้ 

ฮพ, 
331 

  

27 

Harry had waved what felt like every wand in the 
shop, until at last he had found the one that suited 
him - this one, which was made of holly, eleven 
inches long, and contained a single feather from the 
tail of a phoenix. 

HP, 
310 

แฮร์ร่ีต้องโบกไม้กายสทิธ์ิแทบทกุอนัในร้าน จนกระทัง่ใน
ที่สดุนายโอลลแิวนเดอร์พบอนันีท้ี่เหมาะกบัเขา -- เป็นไม้
กายสิทธ์ิทีท่ าจากไม้ฮอลลี ่ยาวสบิเอ็ดนิว้และข้างใน
บรรจขุนหางของนกฟีนิกซ์ 

ฮพ, 
355 

  

28 

They hurried to tighten the chains and fasten them 
securely to iron pegs, which they forced deep into 
the ground with their wands. 

HP, 
327 

พวกเขารีบเข้าไปกระชบัโซ ่และผกูลา่มไว้กบัหมุดเหล็กที่
ใช้ไม้กายสทิธ์ิตอกให้ลกึลงไปในดิน ฮพ, 

375 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

29 

But all that happened, when Hermione fell silent, 
was that Harry's brain filled with a sort of blank 

buzzing, which didn't seem to allow room for 
concentration.  

HP, 
338 

แตท่ัง้หมดที่เกิดขึน้เมื่อเฮอร์ไมโอนี่เงียบเสยีงก็คือในสมอง
ของแฮร์ร่ีมีแตเ่สียงหวู่หวี่ของความว่างเปล่าทีด่เูหมือน
จะไมเ่ปิดทีว่า่งให้กบัสมาธิ 

ฮพ, 
387 

  

30 

He slipped his wand back into his robes, waited 
until Cedric's friends had disappeared into their 
classroom, and hurried up the corridor, which was 
now empty of everyone but himself and Cedric. 

HP, 
340 

เขาสอดไม้กายสทิธ์ิกลบัเข้าใต้เสือ้คลมุและรีบเดินไปตาม
ทางเดินทีบ่ดันีว้า่งเปลา่ และเหลอืเพียงเขากบัเซดริก ฮพ, 

389 
  

31 

And with a huge spurt of speed, he was off, he was 
soaring out over the stands, the heavy egg safely 
under his uninjured arm, and it was as though 
somebody had just turned the volume back up -—  
for the first time, he became properly aware of the 
noise of the crowd, which was screaming and 
applauding as loudly as the Irish supporters at the 
World Cup -  

HP, 
356 

แล้วเขาก็พุง่หนีออกมาอยา่งเร็วจ๋ีและบินอยูเ่หนือ
อฒัจนัทร์ ไขใ่บหนกัอึง้ปลอดภยัอยูใ่ต้แขนข้างที่ไม่
บาดเจ็บ และราวกบัใครสกัคนหมนุปุ่ มปรับเสยีงกลบัเข้าที่ 
เขาจึงรับรู้เป็นครัง้แรกถงึเสียงคนดูทีก่ าลงักรีดร้องและ
ปรบมือดงัสนัน่ ไมต่า่งจากกองเชียร์ของทมีไอร์แลนด์ใน
การแขง่ขนัเวิลด์คพั -- 

ฮพ, 
406 

  

32 

Ron said he would wait, so Harry reentered the tent, 
which somehow looked quite different now: friendly 
and welcoming. 

HP, 
361 

รอนบอกวา่จะรอ ดงันัน้แฮร์ร่ีจึงกลบัเข้าไปในเต็นท์ทีดู่
เหมือนจะแตกตา่งไปจากเดิมแล้วในตอนนี ้มนัดเูป็นมติร
และต้อนรับเขามากขึน้ 

ฮพ, 
412 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

33 

"Blimey, this is heavy," said Lee Jordan, picking up 
the golden egg, which Harry had left on a table, and 
weighing it in his hands. 

HP, 
364 

"เช่ือเขาเลย นี่มนัหนกัจงันะ" ล ีจอร์ดนัพดู พลางหยิบไข่ที่
แฮร์ร่ีวางไว้บนโต๊ะขึน้มาลองหยัง่น า้หนกัด ู ฮพ, 

416 
  

34 

Hagrid shouted as Ron and Harry used their wands 
to shoot jets of fiery sparks at the skrewt, which was 
advancing menacingly on them, its sting arched, 
quivering, over its back. 

HP, 
369 

แฮกริดตะโกนลัน่เมื่อรอนกบัแฮร์ร่ีใช้ไม้กายสทิธ์ิเสก
ประกายไฟพุง่ใสส่กรู๊ตทีค่ืบคลานตรงมาทางเขาสองคน
อยา่งมุง่ร้าย เดือยแหลมของมนัโก่งและสัน่ระริกอยูบ่น
หลงั 

ฮพ, 
421 

  

35 

He looked almost exactly as Harry remembered 
him; the pencil-shaped nose, the batlike ears, the 
long fingers and feet - all except the clothes, which 
were very different.  

HP, 
375 

ด๊อบบีย้งัคงเหมือนที่แฮร์ร่ีจ าได้ไมม่ีผิดเพีย้น จมกูแหลม
เหมือนแทง่ดินสอ หเูหมือนค้างคาว นิว้มือและเท้ายาว -- 
เหมือนเดิมทกุอยา่ง ยกเว้นเสือ้ผ้าทีต่า่งไปจากเดิมมาก 

ฮพ, 
428 

  

36 

Moody was going to ask where he had got this map, 
which was a very dubious magical object - and the 
story of how it had fallen into his hands incriminated 
not only him, but his own father, Fred and George 
Weasley, and Professor Lupin, their last Defense 
Against the Dark Arts teacher. 

HP, 
477 

มู้ดดีก้ าลงัจะถามวา่เขาได้แผนที่ทีเ่ป็นของวเิศษซึง่มี
อ านาจคาบลกูคาบดอกนีม้าได้อยา่งไร -- แล้วหากเขาเลา่
วา่แผนท่ีมาถงึมือได้อยา่งไรก็จะท าให้คนหลายคนมีโทษ
ผิด ไมใ่ช่แตเ่ขาคนเดยีว แตร่วมไปถึงพอ่ของเขา เฟร็ดกบั
จอร์จ วีสลย์ี และศาสตราจารย์ลปิูน อาจารย์สอนวิชาการ
ป้องกนัตวัจากศาสตร์มืดคนก่อนด้วย 

ฮพ, 
542 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

37 

The lake, which Harry had always taken for granted 
as just another feature of the grounds, drew his 
eyes whenever he was near a classroom window, a 
great, iron-gray mass of chilly water, whose dark 
and icy depths were starting to seem as distant as 
the moon.  

HP, 
483 

ทะเลสาบทีแ่ตเ่ดมิแฮร์ร่ีถือเป็นสว่นตกแตง่ของบริเวณ
โรงเรียน กลบัดงึดดูสายตาทกุครัง้ที่เขาเดินมาใกล้
หน้าตา่งห้องเรียน มนัเป็นผืนน า้เย็นเฉียบสเีทาขนาดใหญ่
ที่มีก้นบึง้มดืสนิทและเย็นจดัราวน า้แข็งจนดหูา่งไกลราว
กบัอยูถ่ึงโลกพระจนัทร์ 

ฮพ, 
548 

  

38 

He snatched up the stone, which Krum had 
dropped, but the mermen now closed in around Ron 
and the little girl, shaking their heads at him. 

HP, 
501 

เขาคว้าก้อนหินทีค่รัมทิง้ไปขึน้มาใหม ่แตต่อนนีช้าวเงือก
ตีวงล้อมรอนกบัเดก็ผู้หญิงไว้ พลางมองมาทางเขาและ
สา่ยหน้า 

ฮพ, 
568 

  

39 
Harry, however, was looking at the black dog, which 
had just turned into his godfather.  

HP, 
521 

ทวา่ แฮร์ร่ีก าลงัจ้องมองสุนัขสดี าทีเ่พิ่งจะกลายร่างเป็น
พอ่ทนูหวัของเขา 

ฮพ, 
589 

  

40 

"Well, you keep missing the cushions, don't you!"”  
said Hermione impatiently, rearranging the pile of 

cushions they had used for the Banishing Spell, 
which Flitwick had left in a cabinet. 

HP, 
574 

"ก็เธอพลาดไมล้่มลงบนเบาะเองนี่นา!" เฮอร์ไมโอน่ีพดู
อยา่งหมดความอดทน พลางจดักองหมอนที่ใช้เรียน
คาถาสง่ของทีฟ่ลติวิกทิง้ไว้ในตู้ 

ฮพ, 
650 

  

41 

He peered over the top of his halfmoon spectacles 
at Harry, who was gaping at Snape's face, which 
was continuing to swirl around the bowl. 

HP, 
598 

เขามองลอดแวน่ตารูปพระจนัทร์เสีย้วมายงัแฮร์ร่ีที่ยงัจ้อง
เป๋งไปยงัใบหน้าของสเนปทีย่งัคงลอยวนอยูใ่นชาม ฮพ, 

676 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

42 

Harry had soon mastered the Impediment Curse, a 
spell to slow down and obstruct attackers; the 

Reductor Curse, which would enable him to blast 
solid objects out of his way; and the Four-Point 
Spell, a useful discovery of Hermione's that would 
make his wand point due north, therefore enabling 
him to check whether he was going in the right 
direction within the maze. 

HP, 
608 

ไมช้่าแฮร์ร่ีก็ใช้คาถาตา่งๆ ได้อยา่งช านาญ เช่น คาถาสกดั
ภยัที่ท าให้ผู้จู่โจมเคลือ่นไหวได้ช้าลงหรือชะงกังนั คาถา
ทลายด่านทีจ่ะช่วยเขาไลว่ตัถตุา่งๆ ให้พ้นไปจากทางได้ 
คาถาบอกทิศท่ีท าให้ไม้กายสทิธ์ิของเขาชีบ้อกทิศเหนือ ซึง่
จะช่วยให้รู้วา่เขาเดินไปในเขาวงกตถกูทศิหรือไม ่

ฮพ, 
689 

  

43 

[… Alarming evidence has recently come to light 
about Harry Potter's strange behavior, which casts 
doubts upon his suitability to compete in a 
demanding competition like the Triwizard 
Tournament, or even to attend Hogwarts School. …]  

HP, 
611 

[… เมื่อไม่นานมานี ้ปรากฏหลกัฐานอนัน่าตกใจทีเ่ผยให้
เห็นถึงพฤติกรรมแปลกประหลาดของแฮร์ร่ี พอต
เตอร์ทีส่มควรน ามาประกอบการพิจารณาถึงความ
เหมาะสมในการเขา้แข่งขนั อย่างเช่นการประลองเวท
ไตรภาคี หรือแม้แต่การเป็นนกัเรียนในโรงเรียนฮอกวอตส์ 
…] 

ฮพ, 
692 

  

44 

A silver stag erupted from the end of Harry's wand 
and galloped toward the dementor, which fell back 
and tripped over the hem of its robes. . . .  

HP, 
623 

กวางตวัผู้สเีงินทะยานออกมาจากปลายไม้กายสทิธ์ิของ
แฮร์ร่ีและควบเข้าใสผู้่คุมวิญญาณทีห่งายหลงัและสะดดุ
ชายเสือ้คลมุ... 

ฮพ, 
705 

  

45 
It felt as though his feet were glued to the grass, 
which had now become the ceiling. 

HP, 
624 

รู้สกึเหมือนเท้าถกูตรึงแนน่อยูก่บัพืน้หญ้าทีบ่ดันี ้
กลายเป็นเพดาน 

ฮพ, 
706 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

46 
Its thick armor glinted in the light from Harry's wand, 
which he pointed at it.  

HP, 
625 

กระดองหนาสะท้อนแสงจากไม้กายสิทธ์ิของแฮร์ร่ีทีเ่ขา
ชีไ้ปท่ีมนั 

ฮพ, 
707 

  

47 
Cedric was standing feet from the Triwizard Cup, 
which was gleaming behind him.  

HP, 
632 

เซดริกก าลงัยืนอยูใ่กล้ถ้วยไตรภาคีทีส่อ่งประกายวาววบั
อยูด้่านหลงัเขา 

ฮพ, 
715 

  

48 

For a second that contained an eternity, Harry 
stared into Cedric's face, at his open gray eyes, 
blank and expressionless as the windows of a 
deserted house, at his half-open mouth, which 
looked slightly surprised. 

HP, 
638 

ในชัว่วินาทีที่ราวกบันิรันดร์กาลนัน้ แฮร์ร่ีจ้องมองไปท่ี
ใบหน้าของเซดริก มองดวงตาสเีทาที่เบิกค้างไร้การรับรู้
และอารมณ์ใดๆ ราวกบัเป็นบานหน้าตา่งที่เปิดสูบ้่านร้าง 
มองปากเผยออ้าทีเ่หมือนวา่เขาประหลาดใจน้อยๆ 

ฮพ, 
721  

49 

He took not the slightest notice of Wormtail, who lay 
twitching and bleeding on the ground, nor of the 

great snake, which had slithered back into sight and 
was circling Harry again, hissing. 

HP, 
644 

โดยไมใ่สใ่จหางหนอนท่ีนอนบิดตวัเลอืดไหลนองอยูก่บัพืน้ 
ไมใ่สใ่จงยูกัษ์ทีเ่ลือ้ยกลบัมาปรากฏให้เห็นอีกครัง้และ
เลือ้ยมาวนรอบตวัแฮร์ร่ีพลางสง่เสยีงขูฟ่่อ 

ฮพ, 
728 

  

50 

"... Use my Death Eater to ensure that the boy won 
the tournament -  that he touched the Triwizard Cup 
first - the cup which my Death Eater had turned into 
a Portkey, which would bring him here, beyond the 
reach of Dumbledore's help and protection, and into 
my waiting arms. ..." 

HP, 
657 

"... ข้าใช้ผู้เสพความตายของข้าจดัการให้เดก็คนนีช้นะการ
ประลอง -- ให้มนัแตะถ้วยไตรภาคีเป็นคนแรก -- ถ้วย
รางวลัที่ผู้ เสพความตายของข้าเสกให้เป็นกุญแจน าทางที่
พาตวัมนัมาที่น่ี พ้นมาจากความช่วยเหลอืของดมัเบิลดอร์ 
มาสูส่องมือที่รอคอยของข้า ..." 

ฮพ, 
743 
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ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

51 

"Yes," Harry gasped, fighting now to keep a hold on 
his wand, which was slipping and sliding beneath 
his fingers.  

HP, 
668 

"ครับ" แฮร์ร่ีหอบหายใจ ขณะพยายามยดึไม้กายสทิธ์ิที่
คอ่ยๆ เลือ่นหลดุจากนิว้ของเขา ฮพ, 

755 
  

52 
Then Dumbledore's face, which was still blurred and 
misted, came closer.  

HP, 
671 

แล้วใบหน้าของดัมเบิลดอร์ทีย่งัคงพร่าเลอืนอยูใ่นมา่น
หมอกก็ขยบัเข้ามาใกล้ 

ฮพ, 
760 

  

53 
"… Turn the cup into a Portkey, which would take 
the first person to touch it to my master. …" 

HP, 
688 

"... เสกถ้วยรางวลัให้เป็นกุญแจน าทางทีจ่ะพาคนแรกที่
แตะมนัไปหานายของฉนั ..." 

ฮพ, 
778 

  

54 

Harry got up and swayed again; the pain in his leg, 
which he had not noticed all the time he had been 
listening to Crouch, now returned in full measure. 

HP, 
693 

แฮร์ร่ีลกุขึน้ยืนและเซน้อยๆ ความรู้สึกเจ็บที่ขาทีเ่ขาแทบ
จะลมืไปเลยตลอดเวลาที่ฟังเคราช์พดูนัน้ บดันีห้วน
กลบัมาเต็มที ่

ฮพ, 
783 

  

55 

He didn't want to have to examine the memories, 
fresh and sharp as photographs, which kept flashing 
across his mind. 

HP, 
693 

เขาไมต้่องการทบทวนความจ าทีใ่หมส่ดและคมชดัราว
ภาพถ่ายทีค่อยวาบขึน้ในสมองตลอดเวลา ฮพ, 

783 
  

56 

His voice, which had been so calm throughout the 
interrogation of Barty Crouch, shook very slightly for 
the first time. 

HP, 
693 

เสียงของเขาทีก่่อนหน้านีร้าบเรียบตลอดเวลาที่
สอบปากค าบาร์ตี ้เคร้าช์ บดันีส้ ัน่น้อยๆ เป็นครัง้แรก ฮพ, 

783 
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57 

The Great Hall, which in any case had been less 
noisy than it usually was at the Leaving Feast, 
became very quiet.  

HP, 
721 

ห้องโถงใหญ่ทีน่บัวา่เอะอะอกึทกึน้อยกวา่เคยส าหรับ
งานเลีย้งปิดภาคก็เงียบเสยีงลงทนัที ฮพ, 

814 
  

58 

Hermione took the glass jar back from Ron and 
smiled at the beetle, which buzzed angrily against 
the glass.  

HP, 
728 

เฮอร์ไมโอน่ีดงึกระปกุแก้วคืนมาจากรอน และสง่ยิม้ให้
แมลงปีกแข็งทีก่ระพือปีกท าเสยีงหึง่ๆ พุง่เข้าชนด้านข้าง
กระปกุอยา่งโกรธเกรีย้ว 

ฮพ, 
822 

  

59 
Her beauty, which would have entranced any mortal 
man, held no charm for him. E, 5 

ความงามของนางทีอ่าจท าให้มนษุย์ทัง้หลายลุม่หลง ไม่
มีเสนห์่ดงึดดูใจมนั อ, 17 

  

60 

The trail led him onto a moist slate outcropping, 
which the river sped past, flinging itself into empty 
air and down mossy cliffs.  

E, 10 

เส้นทางเดินพาเขาเลาะเข้าไปสูเ่นินเขาหินชนวนชืน้
แฉะทีแ่มน่ า้ไหลเช่ียวผา่นไป ก่อนจะพุง่ออกไปในอากาศ
และทิง้ตวัลงจากหน้าผาที่ปกคลมุด้วยมอส 

อ, 24 

  

61 
He strung it, found his quiver, then retrieved Zar'roc, 
which lay hidden in shadow. E, 270 

เขาขึน้สาย หาแลง่ธนจูนพบ แล้วเก็บดาบซาร์รอคทีต่ก
พืน้ซอ่นอยูใ่นเงามืดขึน้มา อ, 332 

  

62 

In the semidarkness of the cell, the only thing 
clearly illuminated was her hand, which hung over 
the edge of the cot. 

E, 277 

ในความสลวัของทีค่มุขงั ส่ิงเดียวทีมี่แสงสาดส่องชดัเจน
คือมือของนางทีห่อ้ยออกมาเหนือขอบแคร่ อ, 340 

  

63 
"… There's also Surda, which has defied him since it 
seceded from the Empire. …" E, 313 

"… แล้วยงัมีพวกเซอร์ดาทีท้่าทายอ านาจพระองค์
นบัตัง้แตแ่ยกตวัออกไปจากจกัรวรรดิ …" อ, 383 
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64 
He stood motionless, except for his lips, which 
twitched occasionally. E, 381 

เขายืนนิง่ไมก่ระดกุกระดิก ยกเว้นริมฝีปากทีน่านๆ ก็
กระตกุท ี อ, 462 

  

 

 



173 

ตารางที่ 3 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเชื่อม “ซึ่ง” เมื่อต้นฉบบัเป็นคุณานุประโยคแบบเจาะจง 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

He felt it again, but this time it solidified into a tendril 

of thought through which he could feel a growing 
curiosity.  

E, 39 

เขาเกิดความรู้สกึเช่นนัน้อีกแล้ว แตค่ราวนีม้นัมีพลงัหนกั
แนน่ขึน้ เป็นกระแสความคดิซึง่เขาสามารถสมัผสัได้ถึง
ความอยากรู้อยากเห็นที่เพิ่มขึน้ 

อ, 59 

เนื่องจากการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” เมือ่
ต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง  ในตารางที่ 3 
นี ้มีลกัษณะร่วมกนัในทกุประโยคจึงอธิบายรวมกนัได้
วา่ การแปลรูปแบบนีม้ีลกัษณะเช่นเดยีวกบัการแปล
ตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ที”่ มคีวามแตกตา่งเพียงการ
แปลประพนัธสรรพนาม which และ that จากค าเช่ือม 
“ที”่ เป็น “ซึง่” โดยโครงสร้างภาษาของต้นฉบบัและบท
แปลมีความคล้ายคลงึกนั กลา่วคือประกอบด้วย
นามวลหีลกั ค าเช่ือม และคณุานปุระโยคที่มาขยาย 
โดยในบทแปลอาจมีการปรับเปลีย่นประโยคหลกัหรือ
ภายในคณุานปุระโยคบ้างตามความเหมาะสม เช่น 
อาจมีสว่นขยายคัน่ระหวา่งนามหลกักบัค าเช่ือมและ
คณุานปุระโยค เป็นต้น ในรูปแบบการแปลตารางที่ 3 
นีจ้ดัแบง่ตามประเภทของคณุานปุระโยคในต้นฉบบั 
เป็นคณุานปุระโยคแบบเจาะจง 
  
  

2 

In the corner on a small table stood an object that 
looked something like an extra-squiggly, golden 
television aerial. 

HP, 
342 

ที่มมุห้องบนโต๊ะตวัเลก็มีวตัถุซึง่มีลกัษณะเหมือนเสา
โทรทศัน์ที่มีเส้นสัน้ๆ หงิกงอสทีอง ฮพ, 

391 

3 

There were hundreds and hundreds of faces staring 
down at him from stands that had been magicked 
there since he'd last stood on this spot. 

HP, 
353 

ใบหน้าหลายร้อยจ้องมองลงมาทีเ่ขาจากที่นัง่บน
อัฒจันทร์ ซึง่คงจะเสกขึน้หลงัจากเมื่อครัง้ทีเ่ขาเคยมายืน
อยูต่รงนี ้

ฮพ, 
403 

4 

The pale blue Beauxbatons carriage looked like a 
large, chilly, frosted pumpkin next to the iced 

gingerbread house that was Hagrid's cabin, while 
the Durmstrang ship's portholes were glazed with 
ice, the rigging white with frost. 

HP, 
404 

รถม้าสฟ้ีาออ่นจางของโบซ์บาตงมองดเูหมือนฟักทองลกู
มหมึาที่แช่แข็งจนมีละอองน า้แขง็เกาะ มนัตัง้อยูข้่างบ้าน
ขนมปังขิงตกแต่งด้วยน า้ตาลไอซซิ่ง ซึง่ก็คือกระทอ่ม
ของแฮกริดนัน่เอง ขณะที่เสากระโดงเรือของเดิร์มสแตรงก์
มีน า้แขง็เกาะ เชือกลา่มใบเรือจบัแข็งจนเป็นสขีาวโพลน 

ฮพ, 
461 



174 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

5 

Ron, Harry, and Hermione sat apart from everyone 
else by a dark window that was gradually filling up 
with snow, and Harry read out:  

HP, 
406 

แฮร์ร่ี รอน และเฮอร์ไมโอน่ีนัง่แยกออกมาอยูข้่างหน้าต่าง
ที่มืดสนิท ซึง่ไมน่านก็คอ่ยๆ มีละอองหิมะพร่างพรมลง
มา แฮร์ร่ีอา่นออกเสยีง 

ฮพ, 
463 

  

6 

[… While Dumbledore turns a blind eye, Hagrid has 
maimed several pupils during a series of lessons 
that many admit to being "very frightening." …]  

HP, 
438 

[... ขณะทีด่มัเบิลดอร์ท ำเป็นไม่รู้ไม่เห็น แฮกริดก็ท ำให้
นกัเรียนหลำยคนตอ้งบำดเจ็บในช้ันเรียนซ่ึงหลำยคน
ยอมรบัว่ำ 'น่ำกลวัจบัใจ' …] 

ฮพ, 
500 

  

7 

As he pounded down the lawn he saw that the seats 
that had encircled the dragons' enclosure in 
November were now ranged along the opposite 
bank, rising in stands that were packed to the 
bursting point and reflected in the lake below. 

HP, 
492 

ขณะที่วิ่งมาตามพืน้สนาม แฮร์ร่ีเห็นอัฒจันทร์ที่น่ัง ซึง่ตัง้
เรียงรายไว้รอบคอกเมื่อเดือนพฤศจิกายน ถกูน ามาจดัวาง
อยูท่ี่ริมฝ่ังน า้ด้านตรงข้าม ผู้คนอดัแนน่จนล้นและสะท้อน
เงาลงบนพืน้ผิวทะเลสาบเบือ้งลา่ง 

ฮพ, 
559 

  

8 

"Headmaster," said Madam Pomfrey, staring at the 

great black dog that was Sirius, "may I ask what -
?"”   

HP, 
700 

"อาจารย์ใหญ่คะ" มาดามพรอมฟรีย์พดูขึน้ สายตาจ้อง
มองไปยงัสุนัขสีด าตัวมหึมาซึง่ก็คือซเิรียส "ดิฉนัขอถาม
วา่นี่มนัอะไร --" 

ฮพ, 
791 

  

9 

Hermione turned away, smiling at the horseless 
carriages that were now trundling toward them up 
the drive, as Krum, looking surprised but gratified, 
signed a fragment of parchment for Ron. 

HP, 
725 

เฮอร์ไมโอน่ีเบือนหน้าไปยิม้ให้กบัรถม้าวิเศษ ซึง่บดันี ้
ก าลงัเคลือ่นขึน้มาตามถนนทางเข้าและตรงมาหาพวกเขา 
ครัมมีทา่ทีประหลาดใจ แตก็่ยอมเซ็นช่ือลงบนกระดาษให้
รอนตามค าขอ 

ฮพ, 
819 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

10 
She carried in her lap a pouch that she frequently 
looked at, as if to reassure herself that it was still 
there. 

E, 2 
บนตกันางมีถุงผ้าใบหน่ึง ซึง่นางช าเลอืงดอูยูบ่อ่ยๆ ราว
กบัให้แนใ่จวา่มนัยงัอยูท่ี่นัน่ อ, 15 

  

11 
Underlying the speech was a strange hiss that 
made his scalp prickle.  E, 67 

ค าพดูนัน้มเีสียงซีด้แปลกๆ ตามติดมาด้วย ซึง่ท าให้หนงั
หวัของเขาถึงกบัลกุชนั อ, 92 

  

12 
Both were dressed in long black cloaks that were 
lifted by sheaths poking past their legs. E, 68 

ทัง้คูแ่ตง่กายด้วยเสือ้คลุมยาวสดี าซึง่เลกิขึน้ด้วยฝักดาบ
ที่ห้อยอยูแ่นบขา อ, 93 

  

13 
The shale roof shadowed a railed balcony that 
extended from a tall window on the second floor. E, 83 

หลงัคาที่มงุแผน่หินยื่นคลมุเหนือระเบียงที่มีราวกัน้ซึง่
ยื่นออกมาจากหน้าตา่งบานสงูบนชัน้สอง อ, 113 

  

14 

Attached to the front was a thick loop that would fit 
snugly around one of Saphira’s neck spikes, while 
wide bands sewn on either side would wrap around 
her belly and tie underneath. 

E, 108 

ด้านหน้าติดห่วงหนาซึง่จะสวมเข้ากบัเดือยที่คอของซา
เฟียราได้พอเหมาะพอเจาะ สว่นแถบกว้างทีเ่ย็บตดิไว้ทัง้
สองข้างจะโอบไปรอบท้องของมนั และเอาไปผกูกนัไว้
ด้านลา่ง 

อ, 141 

  

15 

"I know many techniques you can practice that will 
give you strength and control, but you cannot gain 
the discipline the Riders had overnight. ..." E, 145 

"ข้ารู้หลกัวชิาหลายอย่างที่เจ้าจะฝึกฝนได้ ซึง่จะท าให้
เจ้ามีพละก าลงัและสามารถบงัคบัตวัเองได้ แตจ่ะใช้เวลา
ชัว่ข้ามคืนฝึกให้เจ้ามีอ านาจในการควบคมุจิตใจแบบที่
พวกคนขีม่งักรมีคงเป็นไปไมไ่ด้ ..." 

อ, 183 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

16 
There was a slight cast to his eyes that, when he 
looked closely, gave his face a wild, alien 
appearance. 

E, 198 
นยัน์ตาเลา่ก็มีแววแปลกออกไปนิดหนอ่ย ซึง่เมื่อเขาจ้อง
มองใกล้เข้าไปอีกก็ยิง่ท าให้หน้าของเขาดรุูนแรงแปลกตา อ, 245 

  

17 

Eragon reached for his power and felt the familiar 

resistance in his mind that separated him from the 
magic. 

E, 231 

เอรากอนไขวค่ว้าหาพลงัของเขา และรู้สกึได้ถึงแรงต้าน
ในใจที่คุ้นเคยซึง่แยกตวัเขาออกจากเวทมนตร์ อ, 284 

  

18 
He lay in a small clearing that was empty save a 
small campfire heating a stew-filled pot. E, 234 

เขานอนอยูต่รงที่โล่งเล็กๆ ซึง่มแีตก่องไฟเลก็ๆ ให้ความ
ร้อนแก่หม้อเนือ้เคี่ยว อ, 288 

  

19 
When the river was over a league wide, Brom 
pointed at the silt islands that dotted the water. E, 241 

เมื่อถงึชว่งที่แมน่ า้กว้างเกือบหนึง่โยชน์ บรอมก็ชีใ้ห้ดเูกาะ
แก่งทัง้หลายที่เกดิจากตะกอนซึง่กระจายอยูท่ัว่แมน่ า้ อ, 296 

  

20 

As they crept along the road to Dras-Leona, Eragon 
saw that the highest building within the city was a 

cathedral that loomed behind the walls. 
E, 247 

ขณะที่ทัง้สองเดินเลีย้วลดไปตามถนนสูด่ราส-เลโอนา    
เอรากอนเห็นวา่อาคารหลังที่สูงที่สุดในเมืองซึง่ปรากฏ
ให้เห็นรางๆ อยูห่ลงัก าแพงคือโบสถ์ขนาดใหญ่ 

อ, 305 

กรณียกเว้น ใช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม 
“ซึง่” ขยายนามวลทีี่หมายถงึสิง่เดียวกนั แตป่รับการ
เรียงล าดบัเนือ้ความในประโยค 

21 

Recessed in shadow at the cathedral’s front was an 
iron-bound door inlaid with a row of silver script that 
Eragon recognized as the ancient language. 

E, 257 

ตรงด้านหน้าโบสถ์มีประตหูุ้มเหลก็บานหนึง่เว้าลกึเข้าไป
ในเงามดื บานประตจูารึกอักษรเงนิแถวหน่ึง ซึง่เอรา
กอนจ าได้วา่เป็นภาษาโบราณ 

อ, 316 

  



177 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

22 

The cavern was a good hundred feet long and more 
than twenty feet wide, yet it had a small opening 
that would protect them from bad weather and 
prying eyes. 

E, 271 

ถ า้แหง่นัน้ยาวประมาณร้อยฟตุ และกว้างกวา่ยี่สบิฟตุ แต่
มีช่องโหว่เล็กๆ ซึง่จะปกป้องพวกเขาจากอากาศไมด่ี
และสายตาสอดรู้สอดเห็น 

อ, 333 

  

23 

Sparkling shadows were cast on the ground, 
reflecting splashes of brilliant colors that shifted 
dazzlingly as the sandstone continued to change. 

E, 284 

เงาแวววบัทอลงต้องพืน้ดินสะท้อนสีสันสดใสซึง่แปร
เปลีย่นไปมาอยา่งงดงามจบัตา ขณะที่หินทรายเปลีย่นรูป
ไปเร่ือยๆ 

อ, 348 

  

24 

Yet through all the sensations shimmered a melody 

of wild, haunting beauty that embodied her identity. E, 339 

กระนัน้ทา่มกลางความรู้สกึทัง้มวลก็ยงัมีสมัผสัแผว่แหง่
ท่วงท านองอันงดงามตรึงใจ ไร้การควบคุม ซึง่
ประกอบกนัเป็นตวัตนของนางปนอยูด้่วย 

อ, 415 

  

25 
The unearthly strains that had echoed across their 
link were gone. E, 341 

ความรู้สึกตึงเครียดประหลาดซึง่สะท้อนไปมาระหวา่ง
ทัง้สองพลนัจางหายไป อ, 417 

  

26 

A globule of indigo fire struck the ground in the 
midst of the fray, bursting into a fountain of molten 

drops that dissipated like sun-warmed dew. E, 350 

ไฟดวงกลมสคีรามพุง่ไปกระทบพืน้ดินตรงกลางกลุม่คนที่
ก าลงัตกตะลงึอยูแ่ล้วแตกกระจายออกเป็นหยดเหลวๆ 
มากมาย ซึง่จางหายไปอยา่งรวดเร็วเหมือนน า้ค้างถกู
แดดเผา 

อ, 427 

  

27 
From the dank ground rose a clinging fog that 
chilled the air until their breath was visible. E, 358 

บนพืน้ดินชืน้แฉะมหีมอกลอยเร่ียดิน ซึง่ท าให้อากาศ
เย็นเฉียบจนหายใจออกมาเป็นไอ อ, 436 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

28 

It was made of a single piece of teardrop-shaped 
glass, about twice the size of a lemon, and filled 
with soft blue light that neither wavered nor 
flickered. 

E, 394 

มนัท าจากแก้วรูปหยดน า้ตาชิน้เดียว ซึง่มีขนาดสองเทา่
ของลกูมะนาว เปลง่แสงสีฟ้าอ่อนซึง่ไมก่ะพริบหรือสัน่
พร่า 

อ, 477 

  

29 
The top three levels were pierced by rows of 

archways that revealed gray tunnels curving off into 
the distance. 

E, 400 
สามชัน้บนสดุมช่ีองประตูโค้งเจาะไว้เรียงเป็นแถว ซึง่
เผยให้เห็นอโุมงค์สเีทาที่ทอดคดเคีย้วไปไกล อ, 484 

  

30 
Orik exhaled a long puff of smoke that coiled lazily 
around his head. E, 425 

โอริกพน่ควันยาวซึง่ลอยอ้อยอิง่วนรอบศีรษะเขา 
อ, 513 

  

31 

"... You didn’t notice, but behind the open arches 
that line each level is a single, unbroken staircase 
that spirals around the wall of Tronjheim’s central 
chamber. ..." 

E, 427 

"... เจ้าไมไ่ด้สงัเกต แตห่ลงัประตโูค้งที่เปิดอยู่ซึง่เรียงราย
อยูท่กุชัน้ มีบนัไดยาวไมข่าดตอนทอดวนไปรอบก าแพง
ห้องประชมุกลางของทรอนฮีม ..." อ, 515 
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ตารางที่ 4 การแปลตรงตัวโดยใช้ค าเชื่อม “ซึ่ง” เมื่อต้นฉบบัเป็นคุณานุประโยคแบบไม่เจาะจง 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

Perhaps it was partly because of Frank that the new 
owners said there was a nasty feeling about the 

place, which, in the absence of inhabitants, started 
to fall into disrepair. 

HP, 4 

บางทีสว่นหนึง่อาจเป็นเพราะตวัแฟรงก์เองที่ท าให้เจ้าของ
ใหมแ่ตล่ะคนบอกวา่มีบรรยากาศแปลกๆ ในบ้าน ซึง่เมื่อ
ไมม่ีคนอยูอ่าศยัก็เร่ิมทรุดโทรม ฮพ, 17 

ตารางที่ 4 เป็นการแปลตรงตวัโดยใช้ค าเช่ือม “ซึง่” 
เมื่อต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง มี
ลกัษณะร่วมกนัในทกุประโยคจงึอธิบายรวมกนัได้ ดงันี ้
การแปลรูปแบบนีใ้ช้กลวิธีการแปลตรงตวัโดยใช้
ค าเช่ือม “ซึง่” เช่นเดียวกบัในตารางที่ 3 โดยมีข้อ
แตกตา่งเพียง ตารางที่ 4 นี ้ประเภทของคณุานุ
ประโยคในต้นฉบบัเป็นคณุานปุระโยคแบบไมเ่จาะจง  
  
  
  

2 
Owing, no doubt, to a buildup of earwax, he had 
heard the word "Quidditch," which was not a word at 
all.  

HP, 7 
คงต้องเป็นเพราะขีห้ทูี่สะสมไว้จนเต็มหแูน่ๆ  ท่ีท าให้เขาได้
ยินค าว่า 'ควดิดชิ' ซึง่ไมม่ใีนพจนานกุรมเลม่ไหน ฮพ, 20 

3 

Sirius's letters, which were now hidden beneath the 
highly useful loose floorboard under Harry's bed, 
sounded cheerful, and in both of them he had 
reminded Harry to call on him if ever Harry needed 
to. 

HP, 24 

จดหมายของซิเรียสซึง่ตอนนีซ้อ่นอยูใ่ต้แผน่ไม้กระดาน
ใต้เตียง (มนัเป็นท่ีซอ่นท่ีมีประโยชน์กบัแฮร์ร่ีมาก) ฟังดรู่า
เริง และทัง้สองฉบบัก็ย า้วา่แฮร์ร่ีตามตวัเขาได้เสมอทกุ
เวลาทีต้่องการ 

ฮพ, 38 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

4 

The diet sheet that had been sent by the Smeltings 
school nurse had been taped to the fridge, which 
had been emptied of all Dudley's favorite things - 
fizzy drinks and cakes, chocolate bars and burgers 
-  and filled instead with fruit and vegetables and the 
sorts of things that Uncle Vernon called "rabbit 
food."”  

HP, 27 

รายการอาหารลดน า้หนกัที่พยาบาลประจ าโรงเรียนสเมล
ติง้ส์สง่มาให้ติดไว้ที่ตู้เยน็ ซึง่ของโปรดทัง้หมดของดดัลย์ี
ถกูเก็บออกไป เช่น น า้อดัลม เค้ก ช็อกโกแลตแทง่ 
แฮมเบอร์เกอร์ และเอาผกัผลไม้กบัอาหารประเภทท่ีลงุ
เวอร์นอนเรียกวา่ 'อาหารกระตา่ย' มาใสไ่ว้แทน 

ฮพ, 43   

5 

And then on Harry's birthday (which the Dursleys 
had completely ignored) he had received four 
superb birthday cakes, one each from Ron, 
Hermione, Hagrid, and Sirius. 

HP, 28 

แล้วในวนัเกิดของแฮร์ร่ี (ซึง่ครอบครัวเดอร์สลย์ีเพิกเฉย
โดยสิน้เชิง) เขาก็ได้รับเค้กวนัเกิดแสนอร่อยสีก้่อนจากรอน 
เฮอร์ไมโอน่ี แฮกริด และซิเรียสคนละหนึง่ก้อน ฮพ, 43   

6 

In the middle of the table, Mrs. Weasley was arguing 
with Bill about his earring, which seemed to be a 
recent acquisition. 

HP, 62 

ที่กลางโต๊ะ นางวีสลย์ีก าลงัเถียงกบับิลเร่ืองต่างหขูองเขา 
ซึง่ดเูหมือนจะเป็นของใหมล่า่สดุ ฮพ, 81   

7 

After a quick tour of the girl's tent, which was slightly 
smaller than the boy's, though without the smell of 
cats, Harry, Ron, and Hermione set off across the 
campsite with the kettle and saucepans. 

HP, 80 

หลงัจากเข้าไปชมเต็นท์ของฝ่ายหญิงอยา่งรวดเร็ว ซึง่มี
ขนาดเลก็กวา่ของฝ่ายชายเลก็น้อย แตไ่มม่ีกลิน่แมว แฮร์ร่ี 
รอน และเฮอร์ไมโ่อนี่ก็ถือกาน า้และกระทะออกเดินข้ามทุง่
ตัง้แคมป์ไป 

ฮพ, 
102 

  



181 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

8 

"... Every time Muggles have got anywhere near 
here all year, they've suddenly remembered urgent 
appointments and had to dash away again . . . bless 
them,"”  he added fondly, leading the way toward 
the nearest entrance, which was already 
surrounded by a swarm of shouting witches and 
wizards.  

HP, 95 

"... ตลอดปีที่ผา่นมาทกุครัง้ทีม่ีมกัเกิล้เข้าใกล้บริเวณนีก็้
จะจู่ๆ นกึขึน้ได้วา่มีนดัดว่นและต้องรีบกลบัออกไป... ต้อง
ขอบใจละ" เขาตอ่ท้ายอยา่งนกึเอ็นด ูพลางเดินน าตรงไป
ยงัทางเข้าที่อยู่ใกล้ที่สุด ซึง่มีพอ่มดแมม่ดที่ก าลงัสง่
เสยีงดงัออกนัอยู ่

ฮพ, 
118 

  

9 

A hundred thousand witches and wizards were 
taking their places in the seats, which rose in levels 
around the long oval field. 

HP, 96 

พอ่มดแมม่ดจ านวนนบัแสนคนก าลงัเข้านัง่ประจ าที่ซึง่ไล่
ระดบัสงูขึน้รอบสนามรูปไข ่ ฮพ, 

118 
  

10 

There was a very nasty silence, which was ended 
by Mr. Weasley, who said quietly, "Well, I think I’ll 
take my lot back to the tent, if nobody's got any 
objections. …" 

HP, 
139 

เกิดความเงยีบอันชวนอดึอดัขึน้ ซึง่จบลงเมื่อนายวีสลย์ี
พดูคอ่ยๆ วา่ "ถ้างัน้ผมจะพาเด็กๆ ของผมกลบัไปเต็นท์
ก่อน ถ้าพวกคณุไมว่า่อะไร ..." 

ฮพ, 
164 

  

11 

Eight of the hands were currently pointing to the 
"home" position, but Mr. Weasley's, which was the 
longest, was still pointing to "work."”  

HP, 
151 

ตอนนีเ้ข็มแปดอนัชีท้ี่ 'บ้าน' แตเ่ข็มที่มีชื่อของนายวีส
ลีย์ ซึง่เป็นเข็มที่ยาวที่สดุ ยงัคงชีอ้ยูท่ี่ 'ที่ท างาน' ฮพ, 

179 
  



182 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

12 

Pearly white and semitransparent, Nick was dressed 
tonight in his usual doublet, but with a particularly 

large ruff, which served the dual purpose of looking 
extra-festive, and insuring that his head didn't 
wobble too much on his partially severed neck. 

HP, 
173 

ร่างของนิกเป็นสมีกุที่เกือบโปร่งใส คืนนีน้ิกสวมชดุเสือ้
เข้ารูปอยา่งเคย และมีแผงระบายตรงคอใหญ่เป็น

พิเศษ ซึง่ใช้ประโยชน์ควบสองอยา่ง คือดหูรูหราส าหรับ
งานเลีย้งและชว่ยประคองศีรษะไมใ่ห้ตกห้อย 

ฮพ, 
202 

  

13 
On Snape's other side was an empty seat, which 
Harry guessed was Professor McGonagall's. 

HP, 
175 

อีกข้างหนึง่ของสเนปเป็นเก้าอีว่้างตัวหน่ึง ซึง่แฮร์ร่ีเดาวา่
เป็นของศาสตราจารย์มกักอนนากลั 

ฮพ, 
205 

  

14 

Harry, Ron, and Neville climbed up the last, spiral 
staircase until they reached their own dormitory, 
which was situated at the top of the tower. 

HP, 
191 

แฮร์ร่ี รอน และเนวิลล์ไตบ่นัไดเวยีนช่วงสดุท้ายขึน้ไป
จนถึงหอนอนของพวกเขา ซึง่อยูบ่นยอดหอคอย ฮพ, 

222 
  

15 

Each was squirming slightly and had a number of 

large, shiny swellings upon it, which appeared to be 
full of liquid. 

HP, 
194 

แตล่ะต้นบิดตวัน้อยๆ และตามต้นมีตุ่มขนาดใหญ่เป็น

มันหลายตุ่ม ซึง่ดเูหมือนจะมีน า้อยูข้่างใน ฮพ, 
226 

  

16 

The only class in which Neville usually volunteered 
information was Herbology, which was easily his 
best subject. 

HP, 
213 

มีเพียงชัน้เรียนเดยีวทีเ่นวิลล์มกัเต็มใจตอบค าถามคือวิชา
สมุนไพรศาสตร์ ซึง่เป็นวิชาทีเ่ขาเรียนได้ดีที่สดุ ฮพ, 

247 
  



183 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

17 

They continued to make up predictions (which grew 
steadily more tragic) for another hour, while the 
common room around them slowly emptied as 
people went up to bed. 

HP, 
222 

ตลอดเวลาหนึง่ชัว่โมงตอ่มา ทัง้สองแตง่ค าท านายขึน้มา
เอง (ซึง่ดจูะมแีตเ่ร่ืองร้ายแรงขึน้เร่ือยๆ) ขณะที่ห้องนัง่เลน่
รอบๆ พวกเขาคอ่ยๆ วา่งลงเมื่อนกัเรียนทยอยกนัขึน้นอน 

ฮพ, 
256 

  

18 

Professor McGonagall barked at the end of one 

particularly difficult lesson, during which Neville had 
accidentally transplanted his own ears onto a 
cactus.  

HP, 
237 

ศาสตราจารย์มกักอนนากลัแผดเสยีงเมื่อจบชั่วโมงที่ยาก
กว่าปกต ิซึง่ในชัว่โมงนีเ้นวิลล์เกิดท าผิดพลาดและย้ายหู
ตวัเองไปไว้ที่ต้นกระบองเพชร 

ฮพ, 
273 

  

19 

Ron now rolled his eyes at the ceiling, which was 
flooding them all in autumn sunlight, and Fred 
became extremely interested in his bacon (both 
twins had refused to buy a S.P.E.W. badge). 

HP, 
239 

ถึงตอนนี ้รอนกลอกตาขึน้มองเพดานซึง่อาบไล้ด้วยแสง
ตะวนัในฤดใูบไม้ร่วง เฟร็ดเกิดสนใจเบคอนของเขาขึน้มา 
(ฝาแฝดปฏิเสธที่จะซือ้เขม็กลดั ส.ร.ร.ส.อ.) 

ฮพ, 
276 

  

20 
Harry pulled off Sirius's reply and offered Hedwig 
his bacon rinds, which she ate gratefully. 

HP, 
240 

แฮร์ร่ีดงึจดหมายตอบจากซเิรียสมาและเอาเบคอนของ
เขาให้เฮ็ดวิก ซึง่มนัรับไปกินอยา่งดีใจ 

ฮพ, 
276 

  

21 

Now everyone's attention was focused again on the 
goblet, which, seconds later, turned red once more. HP, 

269 

บดันี ้ทกุคนพุง่ความสนใจไปท่ีถ้วยอีกครัง้ ซึง่ในวินาที
ตอ่มากลบัเป็นสแีดงอกีครา ฮพ, 

309 
  



184 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

22 

He saw a wizened witch flit out of the frame of her 
picture and into the one next to it, which contained 
a wizard with a walrus mustache. 

HP, 
273 

เขาเห็นแมม่ดใบหน้าเหี่ยวยน่โผออกจากกรอบรูปของเธอ
เข้าไปในกรอบรูปตดิกนั ซึง่มีพอ่มดไว้หนวดเหมือนตวั
วอลรัสอยูใ่นกรอบ 

ฮพ, 
314 

  

23 

He had never suffered nerves like these; they were 
way beyond anything he had experienced before a 
Quidditch match, not even his last one against 

Slytherin, which had decided who would win the 
Quidditch Cup. 

HP, 
313 

เขาไมเ่คยมีอาการประสาทเช่นนีม้าก่อน มนัหนกัหนากวา่
ที่เขาเคยรู้สกึกอ่นการแขง่ขนัควดิดิชอยา่งเปรียบกนัไมไ่ด้ 
ตอ่ให้เปรียบกบันัดสุดท้ายที่แข่งกับบ้านสลิธีริน ซึง่เป็น
นดัชิงถ้วยก็ตามท ี

ฮพ, 
359 

  

24 

He was going to be armed with his wand - which, 
just now, felt like nothing more than a narrow strip of 
wood - against a fifty-foot-high, scaly, spike-ridden, 
firebreathing dragon. 

HP, 
329 

เขาก าลงัจะต้องตอ่สู้กบัมงักรสงูสบิห้าเมตร ตวัเป็นเกลด็
และมีปุ่ มหนาม อีกทัง้ยงัพน่ไฟได้ โดยมีเพยีงไม้กายสิทธ์ิ
เป็นอาวธุ -- ซึง่ในนาทีนีม้นัดไูร้คา่และไมต่า่งอะไรจากไม้
แทง่บางๆ 

ฮพ, 
377 

  

25 

Harry and Hermione left in a hurry before the noise 
attracted Filch, and went back to the Gryffindor 

common room, which was now mercifully empty.  
HP, 
346 

แฮร์ร่ีกบัเฮอร์ไมโอน่ีจงึต้องรีบออกไปจากห้องก่อนที่เสยีง
อกึทกึจะถึงหฟิูลช์ ทัง้สองกลบัไปท่ีห้องน่ังเล่นรวม ซึง่
โชคดีเหลอืเกินท่ีบดันีว้า่งเปลา่แล้ว 

ฮพ, 
396 

  



185 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

26 

He seemed to be looking at everything around him 
through some sort of shimmering, transparent 

barrier, like a heat haze, which made the enclosure 
and the hundreds of faces around him swim 
strangely. . . .  

HP, 
353 

ดรูาวกบัวา่เขาก าลงัมองไปรอบๆ ตวัผา่นละไอความร้อน
ที่ถึงจดุเดือด ซึง่ท าให้คอกและใบหน้านบัร้อยรอบตวัพร่า
เลอืนอยา่งประหลาด... ฮพ, 

404  

27 

"… You've got a nice long break before the second 

task, which will take place at half past nine on the 
morning of February the twenty-fourth -—  but we're 
giving you something to think about in the 
meantime! …" 

HP, 
361 

"... พวกเธอจะได้หยดุพกัชว่งหนึง่ก่อนภารกิจที่สอง ซึง่
จะจดัขึน้เก้าโมงคร่ึงในเช้าของวนัท่ียี่สบิสีก่มุภาพนัธ์ -- แต่
ระหวา่งนีม้ีอะไรให้เธอเอาไปคิด! ..." ฮพ, 

412 
  

28 

"Oh I suppose not," she sighed, and she sat down to 
watch their chess match, which culminated in an 
exciting checkmate of Ron's, involving a couple of 
recklessly brave pawns and a very violent bishop. 

HP, 
407 

"จริงด้วย" เธอถอนใจและนัง่ลงดทูัง้คูเ่ลน่หมากรุก ซึง่
ตื่นเต้นเร้าใจเมื่อรอนรุกฆาตโดยใช้เบีย้กล้าเสีย่งตายสอง
ตวักบัโคนดรุ้ายหนึง่ตวั ฮพ, 

465 
  

29 

"Ah, no, Harry, how come you didn't spot that?" said 
Ron, grinning over from his own bed, which was 
now strewn with wrapping paper. 

HP, 
409 

"แยจ่ริง แฮร์ร่ี ท าไมนายถงึไมท่นัเห็นนะ!" รอนพดูพลาง
ยิม้กว้างอยูบ่นเตียงของเขาซึง่มกีระดาษหอ่ของขวญั
กระจายเกลือ่น 

ฮพ, 
467 

  



186 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

30 
Dobby now handed Harry a small package, which 
turned out to be - socks. 

HP, 
409 

ตอนนี ้ด๊อบบีส้ง่ห่อของเล็กๆ ให้แฮร์ร่ี ซึง่ปรากฏวา่
กลายเป็น... ถงุเท้า 

ฮพ, 
467 

  

31 

Harry's other presents were much more satisfactory 
than Dobby's odd socks - with the obvious 
exception of the Dursley's, which consisted of a 
single tissue, an all-time low - Harry supposed they 
too were remembering the Ton-Tongue Toffee.  

HP, 
410 

ของขวญัชิน้อื่นๆ ของแฮร์ร่ีถกูใจเขามากกวา่ถงุเท้า
ประหลาดของด๊อบบี ้-- ไมน่บัของขวัญจากครอบครัว

เดอร์สลีย์ ซึง่ได้แก่กระดาษทิชชหูนึง่แผน่ เป็นของขวญัที่
แยท่ี่สดุเมื่อเทียบกบัปีก่อนๆ ที่ผา่นมา แฮร์ร่ีเข้าใจวา่
ครอบครัวเดอร์สลย์ียงัไมล่มืเร่ืองลกูอมลิน้ล้น 

ฮพ, 
468 

  

32 

They spent most of the morning in Gryffindor Tower, 
where everyone was enjoying their presents, then 
returned to the Great Hall for a magnificent lunch, 
which included at least a hundred turkeys and 
Christmas puddings, and large piles of Cribbage's 
Wizarding Crackers.  

HP, 
410 

ทัง้สามใช้เวลาเกือบตลอดเช้าในหอกริฟฟินดอร์ที่ทกุคน
สนกุสนานกบัของขวญั ก่อนจะกลบัไปท่ีห้องโถงใหญ่เพื่อ
รับประทานอาหารกลางวนัแสนวิเศษ ซึง่มีไกง่วงอยา่ง
น้อยหนึง่ร้อยตวัและขนมพดุดิง้คริสต์มาสกบัประทดัเวท
มนตร์กองโต 

ฮพ, 
468 

  

33 

"Oh - but - this is a really good one!" Parvati said as 
the Weird Sisters struck up a new song, which was 
much faster. 

HP, 
420 

"เหรอ -- แต ่-- เพลงนีด้ีมากเลยนะ!" ปาราวตีพดูขณะที่
เดอะเวียร์ดซิสเตอร์สเร่ิมเลน่เพลงใหม่ ซึง่มีจงัหวะเร็วขึน้ ฮพ, 

479 
  



187 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

34 
Harry could hear splashing water, which sounded 
like a fountain.  

HP, 
425 

แฮร์ร่ีได้ยินเสยีงน า้ซู่ซ่า ซึง่ฟังเหมือนเสยีงน า้พ ุ ฮพ, 
485 

  

35 

He hadn't mentioned Viktor Krum since the ball, but 
Harry had found a miniature arm under his bed on 

Boxing Day, which had looked very much as though 
it had been snapped off a small model figure 
wearing Bulgarian Quidditch robes.  

HP, 
444 

เขาไมพ่ดูถึงครัมเลยตัง้แตห่ลงังานเลีย้งเต้นร า แตใ่นวนั
ถดัมา แฮร์ร่ีพบแขนเล็กจิ๋วตกอยู่ใต้เตียง ซึง่ดเูหมือนถกู
กระชากจนหลดุออกมาจากรูปจ าลองอนัจ้อยที่สวม
ชดุควิดดชิทีมชาติบลัแกเรีย 

ฮพ, 
506 

  

36 
"Well, all our champions are ready for the second 

task, which will start on my whistle. …" 
HP, 
493 

"บดันีต้วัแทนของเราพร้อมส าหรับภารกิจที่สองแล้ว ซึง่
จะเร่ิมทนัทีที่มเีสยีงนกหวดี ..." 

ฮพ, 
560 

  

37 

There was an enormous bubble around his head, 
which made his features look oddly wide and 
stretched.  

HP, 
500 

มีฟองอากาศขนาดใหญ่ห่อหุ้มศีรษะของเขาไว้ ซึง่ท า
ให้เคร่ืองหน้าของเขาดขูยายกว้างออกจนดแูปลกพิกล ฮพ, 

567 
  



188 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

38 

Hate mail continued to arrive for Hermione over the 
following week, and although she followed Hagrid's 
advice and stopped opening it, several of her ill-
wishers sent Howlers, which exploded at the 
Gryffindor table and shrieked insults at her for the 
whole Hall to hear. 

HP, 
546 

จดหมายโจมตียงัคงมีมาถึงเฮอร์ไมโอน่ีตลอดทัง้สปัดาห์ 
และแม้วา่เธอจะเลกิเปิดอา่นตามค าแนะน าของแฮกริด 
แตผู่้ประสงค์ร้ายหลายคนก็สง่มาเป็นจดหมายกัมปนาท 
ซึง่ระเบดิออกเมื่อมาถงึโต๊ะกริฟฟินดอร์ และสง่เสยีงแหลม
ดา่วา่เธอให้ทัง้ห้องโถงได้ยิน 

ฮพ, 
617 

  

39 

He hurried through the gap in the walls and stepped 
onto the foot of a spiral stone staircase, which 
moved slowly upward as the doors closed behind 
him, taking him up to a polished oak door with a 
brass door knocker.  

HP, 
579 

เขารีบเดินผา่นช่องที่ก าแพงและขึน้บันไดเวียนท าด้วย
หิน ซึง่คอ่ยๆ เคลือ่นวนขึน้สูช่ัน้บนขณะท่ีประตดู้านหลงั
เขาปิดลง บนัไดพาเขาขึน้ไปยงัประตไูม้โอ๊กขดัมนัและมีที่
เคาะประตทู าด้วยทองเหลอืง 

ฮพ, 
656 

  

40 

The silvery light was coming from the basin's 

contents, which were like nothing Harry had ever 
seen before. 

HP, 
583 

แสงสเีงินสอ่งออกมาจากสิ่งที่บรรจุอยู่ในอ่าง ซึง่มี
ลกัษณะไมเ่หมือนอะไรท่ีแฮร์ร่ีเคยเห็นมาก่อนเลย ฮพ, 

660 
  

41 

"Right," said Harry hastily, staring at the contents of 

the Pensieve again, which were swirling more 
slowly now that Dumbledore had stopped adding 
thoughts. 

HP, 
603 

"ดีครับ" แฮร์ร่ีรีบพดู สายตามองไปยงัอ่างเพนซิฟอีกครัง้ 
ซึง่ขณะนีห้มนุวนช้าลงแล้วเมื่อดมัเบิลดอร์หยดุเพิ่ม
ความคิดลงไป 

ฮพ, 
683 
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42 

Ron and Hermione were supposed to be studying 
for their exams, which would finish on the day of the 
third task, but they were putting most of their efforts 
into helping Harry prepare. 

HP, 
607 

รอนและเฮอร์ไมโอน่ีควรจะต้องทอ่งต าราเตรียมสอบ ซึง่
จะเสร็จสิน้ลงในวนัประลองภารกิจที่สาม แตท่ัง้คูก่ลบั
ทุม่เทก าลงัแรงทัง้หมดช่วยแฮร์ร่ีเตรียมพร้อม 

ฮพ, 
688 

  

43 

Everyone was looking forward to the third task, 
which would take place a week before the end of 
term. 

HP, 
608 

ทกุๆ คนตัง้ตารอคอยภารกิจที่สามซึง่จะจดัขึน้หนึง่
สปัดาห์ก่อนปิดเทอม ฮพ, 

688 
  

44 
They walked onto the Quidditch field, which was 
now completely unrecognizable. 

HP, 
620 

ทัง้หมดเดินเข้าไปในสนามแข่งขันควดิดิชซึง่บดันีไ้ม่
เหลอืเค้าเดมิเลย 

ฮพ, 
701 

  

45 
Near the end of his journey, he turned off the road, 
which continued south. E, 16 

เมื่อใกล้จะไปถึงจดุหมายปลายทาง เขาเลีย้วตรงหวัมมุ
ถนนซึง่มุง่หน้าไปทางใต้ อ, 32 

  

46 

"… And it came to pass at the height of their power 
that a boy, Galbatorix by name, was born in the 

province of Inzilbêth, which is no more. …" 
E, 32 

"... และมนัก็เกิดขึน้ตอนท่ีพวกเขามีอ านาจรุ่งเรืองถึงขดี
สดุ เด็กผู้ชายคนหนึง่ช่ือกลับาทอริกซ์ เกิดในแคว้นอินซลิ
เบธ ซึง่เดี๋ยวนีไ้มม่ีอยูแ่ล้ว ..." 

อ, 51 

  

47 

"… Galbatorix convinced Morzan to leave a gate 
unbolted in the citadel Ilirea, which is now called 
Urû’baen. …" 

E, 33 

"... กลับาทอริกซ์เกลีย้กลอ่มให้มอร์ซานไมใ่สก่ลอนประตู
ใหญ่ทางเข้าป้อมอิลลิเรีย ซึง่ตอนนีม้ีช่ือวา่อรููเบน ..." อ, 53 
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48 
Finally: "I was offered a job at Therinsford's mill... 
which I plan to take." E, 60 

ในท่ีสดุ "ข้าได้รับข้อเสนอให้ไปท างานที่โรงโม่ของเท
รินสฟอร์ด...ซึง่ข้าตัง้ใจจะรับ" อ, 84 

  

49 
Thick, oily smoke billowed from the barn, which 
burned fiercely. E, 77 

ควนัหนามีกลิน่น า้มนัพวยพุง่ออกมาจากโรงนาซึง่ก าลงั
ถกูไฟไหม้อยา่งรุนแรง อ, 105 

  

50 

The front door was barred whenever Sloan was not 
there, but the side door was secured with only a thin 

chain, which he broke easily. 
E, 95 

ประตดู้านหน้าจะใสก่ลอนใหญ่ไว้เสมอเวลาสโลนไมอ่ยู ่
แตป่ระตดู้านข้างมเีพียงโซ่เส้นบางๆ คล้องเอาไว้ซึง่เขา
สะเดาะหลดุได้อยา่งงา่ยดาย 

อ, 125 

  

51 

He kept rummaging and eventually uncovered the 

end of his bow, which was still in its buckskin tube.  E, 99 

เขาคุ้ยตอ่ไปอีก และในท่ีสดุก็ได้พบปลายคันธนูของเขา 
ซึง่ยงัคงอยใูนซองหนงักวาง อ, 131 

  

52 
Satisfied, he hunted for his quiver, which he found 
buried nearby. E, 100 

ด้วยความพอใจ เขาคุ้ยหาแล่งลกูธนู ซึง่เขาพบวา่ถกูฝัง
อยูใ่กล้ๆ กนันัน้ อ, 132 

  

53 

It was unlikely that they had forsaken the road, 
which was the easiest way out of the valley, for the 
wilderness. 

E, 111 

พวกมนัคงไมท่ิง้แนวถนน ซึง่เป็นทางออกจากหบุเขาที่
ง่ายที่สดุ แล้วหนัไปเดินทางในป่าแทน อ, 145 

  

54 
He gestured at the Anora, which streamed away 
from them to the north. E, 124 

เขาชีม้ือไปทางแม่น า้อโนราซึง่ไหลจากที่ที่ทัง้สองยืนอยู่
ขึน้ไปทางเหนือ อ, 159 
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55 
Muscles bulged on his arms and chest, which was 
covered by a too small breastplate. E, 132 

กล้ามขึน้เป็นมดัที่แขนและหน้าอกซึง่ครอบด้วยเกราะอก
ขนาดเลก็เกินไปส าหรับตวัมนั อ, 169 

  

56 
Brom sat next to it, tending his arm, which he held 
at an awkward angle. E, 138 

บรอมนัง่อยูข้่างกองไฟ ก าลงัดแูลแขนตนเองซึง่ยื่น
ออกมาด้วยทา่ทางไมถ่นดั อ, 175 

  

57 

Brom took a deep breath and said, "To work with 
magic, you must have a certain innate power, which 
is very rare among people nowadays. …" 

E, 145 

บรอมสดูลมหายใจเข้าลกึๆ และบอกวา่ "การจะใช้เวท
มนตร์นัน้ เจ้าต้องมีพลังบางอย่างในตวัเจ้าเอง ซึง่หาได้
ยากในบรรดาผู้คนทกุวนันี ้..." 

อ, 184 

  

58 

"Oil from the petals of the Seithr plant, which grows 
on a small island in the frigid northern seas. …" E, 166 

"น า้มนัจากกลบีดอกซเีธอร์ ซึง่ขึน้อยูบ่นเกาะเลก็ๆ ใน
ทะเลทางเหนือที่เย็นยะเยือก ..." อ, 208 

  

59 

Elaborate rugs dotted the polished wood floor, 
which glowed with the light from three gold 
candelabra hanging from the ceiling. 

E, 191 

พรมทองดงามปไูว้ตรงโน้นบ้างตรงนีบ้้างบนพืน้ไม้ขัดมนั 
ซึง่ดแูวววาวอยูใ่ต้แสงเทียนจากช่อเชิงเทยีนท าด้วยทองค า
สามช่อที่ห้อยลงมาจากเพดาน 

อ, 238 

  

60 
She came back, breathless, holding a leather 

pouch, which she set on the counter. E, 202 
นางกลบัมาด้วยอาการกระหืดกระหอบ ถือกระเป๋าหนัง
มาด้วยใบหนึง่ ซึง่นางวางลงบนโต๊ะยาว อ, 249 

  

61 

"Now for the last two bones, the tree and the 

hawthorn root, which cross each other strongly. …" E, 205 

"คราวนีม้าดกูระดกูสองชิน้สดุท้าย รูปต้นไม้และราก
ฮอว์ธอร์นซึง่ไขว้กนัอยา่งชดัเจน ..." อ, 254 
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62 
"… That leaves Belatona and Dras-Leona, which are 
rather close together. …" E, 219 

"... ดงันัน้ก็เหลอืแตเ่บลาโทนากบัดราส-เลโอนา ซึง่อยู่
คอ่นข้างใกล้กนั ..." อ, 270 

  

63 
They found lodging at the Golden Globe, which was 
cheap but not decrepit. E, 248 

ทัง้สองพบที่พกัที่โรงเตี๊ยมโกลเด้นโกลบ ซึง่เป็นโรงเตี๊ยม
ราคาถกูแตไ่มเ่กา่นกั อ, 306 

  

64 

They would skirt the city by a wide margin on the 
way to Gil'ead, which was almost as far to the north 
as Carvahall. 

E, 285 

พวกเขาต้องเดินทางอ้อมเมืองไปไกลโขตามทางที่มุง่สูก่ิลี
อัด ซึง่เกือบไกลเทา่กบัเดินทางขึน้เหนือไปคาร์วาฮอลล์ อ, 351 

  

65 
There was amber beer in the tankard, which he 
drank in two great gulps.  E, 304 

ในเหยือกมีเบียร์สีอ าพันซึง่เขาดื่มไปสองอกึใหญ่ 
อ, 373 

  

66 

"All the land beyond the desert, which is blank on 
this map, was under one rule when the Riders lived. 
…" 

E, 320 

"ดินแดนทัง้หมดที่พ้นทะเลทรายนี่ไป ซึง่เห็นเป็นท่ีวา่งๆ 
บนแผนท่ีนี ้อยูภ่ายใต้การปกครองเดยีวกนัสมยัที่พวกคน
ขี่มงักรยงัมชีีวติอยู ่..." 

อ, 391 

  

67 

Eragon contemplated the Beor Mountains, which 
towered above them even though Saphira flew far 
above the ground. 

E, 354 

เอรากอนพจิารณาดเูทือกเขาบอีอร์ซึง่ตัง้ตระหง่านอยู่
เหนือศีรษะ แม้ซาเฟียราจะบินสงูจากพืน้ดินมากแล้วก็
ตาม 

อ, 430 

  

68 

The Beartooth River, which Arya had mentioned, 
flowed out of it and looped carelessly across the 
land. 

E, 357 

แม่น า้แบร์ทูธซึง่อารีอาอ้างถงึไหลออกมาจากหบุเขาแหง่
นี ้และไหลเป็นวงกว้างผา่นผืนดนิ อ, 435 
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69 
He looked at the sky, which still held the afterglow 
of sunset. E, 366 

เขามองดทู้องฟ้า ซึง่ยงัมีแสงเรืองๆ ของอาทิตย์ตกดิน
หลงเหลอือยูบ้่าง อ, 446 

  

70 

"… He used her to carry his secret messages, and 
he taught her rudimentary magic, which helped her 
remain undiscovered and, on occasion, extract 
information from people. …" 

E, 388 

"... เขาใช้ให้แมข้่าถือสารลบั สอนให้รู้เวทมนตร์พืน้ๆ ซึง่
ท าให้ไมม่ใีครเห็นตวัแม ่และบางครัง้ก็ท าให้ได้ล้วงเอา
ขา่วสารจากผู้คนด้วย ..." อ, 470 

  

71 

Eragon marveled at the sheer size of the tunnel, 
which had been mined with incredible skill - — the 
walls, floor, and ceiling were crafted with flawless 
precision.  

E, 395 

เอรากอนนกึพศิวงช่ืนชมอุโมงค์อนัใหญ่โตนี ้ซึง่ต้องขดุ
เจาะด้วยความช านาญอยา่งเหลอืเช่ือทีเดียว ทัง้ผนงั พืน้ 
และเพดานล้วนแตป่ระณีตไมม่ีทีต่ิ อ, 478 

  

72 
"That reminds me, I have Brom's ring, which he sent 
as confirmation of his identity. …" E, 416 

"นัน่ท าให้ข้านกึได้วา่ข้ามีแหวนของบรอมอยูว่งหนึง่ ซึง่
เขาสง่มาเพื่อเป็นเคร่ืองยืนยนัตวัตนของเขา ..." อ, 503 

  

73 
The only illumination came from Tronjheim, which 
sparkled brilliantly in the gloom.  E, 422 

แสงสวา่งเพียงแสงเดียวมาจากทรอนฮีม ซึง่เปลง่
ประกายระยิบระยบัอยูท่า่มกลางความมืดนัน้ อ, 509 

  

74 

They started down the right-hand staircase, which 
gently curved inward until it faced the direction they 
had come from.  

E, 440 

โดยลงบนัไดทางด้านขวามือซึง่โค้งเข้าน้อยๆ จนหนัหน้า
เข้าหาทิศที่ทัง้สองเพิ่งเดินเข้ามา อ, 530 
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75 
She took off over the training field, which turned into 
a sea of faces as everyone looked at her. E, 460 

มนับินขึน้เหนือสนามฝึกซึง่แปรสภาพเป็นทะเลใบหน้า
เนื่องจากทกุคนตา่งแหงนหน้าขึน้มองดมูนั อ, 554 

  

76 

Soon the only thing left in his quiver was magic, 
which he wanted to keep in reserve until it was 
desperately needed. 

E, 482 

ไมช้่าสิง่เดียวที่เหลอือยูใ่นแลง่ธนเูขาก็คือเวทมนตร์ ซึง่
เขาต้องการเก็บส ารองไว้ใช้ยามจ าเป็นจริงๆ อ, 579 
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1 
Bill was sitting at the small kitchen table, holding a 
bedsheet to his arm, which was bleeding profusely. 

HP, 
140 

บิลนัง่อยูท่ี่โต๊ะตวัเลก็ในครัว ใช้ผ้าปทูี่นอนพนัแขนตรงทีม่ี
เลอืดไหลซมึแดงฉาน 

ฮพ, 
166 

เติมค าวา่ “ตรง” หน้าค าเช่ือม “ที”่ เพื่อช่วยในการ
เฉพาะเจาะจงวา่เป็นชว่งแขนบริเวณใด 

2 

I've been carrying his father's sword, which would 
have been his... his inheritance. 

E, 393 

ข้าพกดาบของพ่อเขาตลอดเวลาทีผ่่านมา ดาบซ่ึงควร
เป็นของเขา...มรดกของเขา 

อ, 477 

เติมค านามโดยซ า้ค านามเดิมที่คณุานปุระโยคมา
ขยายคือค าวา่ “ดาบ” หน้าค าเช่ือม “ซึง่” เพื่อให้เกิด
ความเฉพาะเจาะจง ซึง่ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่ปัจจยัหนึง่
ที่ท าให้เกิดการปรับบทแปลโดยการเตมิค านามใน
ตวัอยา่งนีอ้าจเป็นพราะก่อนหน้าคณุานปุระโยคมีสว่น
ขยายมาคัน่ จึงต้องซ า้ค านามเพือ่ระบวุา่ก าลงักลา่วถึง 
“ดาบ” เลม่ที่กลา่วถงึก่อนหน้า 

3 
"… I've got a prize fer whoever picks the niffler that 
digs up most. …" 

HP, 
543 

"... แล้วมีรางวลัให้นกัเรียนที่เลอืกนิฟเฟลอร์ตวัที่ขดุทอง
ขึน้มาได้มากที่สดุด้วย ..." 

ฮพ, 
614 

เติมค าลกัษณนาม “ตวั” หน้าค าเช่ือม “ที”่ เพื่อระบใุห้
ชดัเจนถึงสิง่มีชีวิต “นิฟเฟลอร์” วา่เป็นตวัใด 

4 
There was an edge to her voice that he was 
unaccustomed to. E, 261 

เสยีงของมนัมีแววฉุนเฉียวอยา่งที่เขาไมคุ่้นห ู
อ, 322 

เติมค าวา่ “อยา่ง” หน้าค าเช่ือม “ที”่ เพื่อช่วยในการ
เฉพาะเจาะจงประเภทของเสยีง 

5 
Then he went to the arrow that was embedded in 
one of the large muscles of her flying arm. E, 310 

จากนัน้ก็จดัการกบัลูกธนูดอกทีปั่กอยูต่รงกล้ามเนือ้โคน
ปีก อ, 379 

เติมค าลกัษณนาม “ดอก” หน้าค าเช่ือม “ที”่ เพื่อระบุ
ค านาม “ลกูธน”ู ที่คณุานปุระโยคมาขยายเพื่อให้เกิด
ความเฉพาะเจาะจงวา่ เป็นลกูธนดูอกใด 

6 
"... You might find it interesting to read a history of 
Alagaësia that hasn’t been tainted by Galbatorix’s E, 445 

"... เจ้าอาจสนใจอา่นประวตัิอาลาเกเซียตัง้แตส่มยัที่ยงั
ไมแ่ปดเปือ้นมลทินด้วยน า้มือกลับาทอริกซ์" อ, 537 

เติมค าวา่ “สมยั” หน้าค าเช่ือม “ที”่ เพื่อแสดงความ
เฉพาะเจาะจงวา่เป็น “อาลาเกเซยี” ช่วงใด 



197 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

hand." 
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ตารางที่ 6 การปรับบทแปล รูปแบบการซ า้นามวลทีี่ถกูขยายในต าแหน่งประธานของคุณานุประโยค 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

"It was so long ago that the details have melted into 
the rest of my memory, which isn't as good as it 
used to be. …" 

E, 202 

"มนันานมาแล้ว จนรายละเอียดละลายหายไปในความ
ทรงจ าสว่นท่ีเหลอืของข้า ซึง่ตอนนีค้วามจ าข้าก็ไมไ่ด้ดี
อยา่งแตก่่อนแล้ว ..." 

อ, 251 

ซ า้นามวล ี“ความจ าข้า”ซึง่มาจากนามวล ี“ความทรง
จ า” ที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย ในต าแหนง่ประธาน
ของคณุานปุระโยค ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่การซ า้นามวลี
ที่ถกูขยายนัน้ท าให้คณุานปุระโยคมีความชดัเจนยิง่ขึน้ 
เนื่องจากประโยคหลกัมีคณุานปุระโยค “สว่นท่ีเหลอื
ของข้า” ซึง่เป็นสว่นขยาย “ความทรงจ า” คัน่อยูก่่อน 

2 

“… He answers only to the king and his own 

conscience, which hasn’t been very active recently,” 
said Brom. 

E, 251 

"... เขาขึน้อยูก่บักษัตริย์และจติส านึกของเขาเองเทา่นัน้ 
ซึง่ในพกัหลงันี่จิตส านกึเขาไมค่อ่ยท างานเทา่ใดนกั" บรอม
บอก 

อ, 309 

ซ า้นามวล ี“จิตส านกึเขา” ซึง่มาจากนามวล ี“จิตส านกึ
ของเขาเอง” ในประโยคหลกั ในต าแหนง่ประธานของ
คณุานปุระโยค เพื่อระบใุห้ชดัเจนยิ่งขึน้วา่สิง่ที่ “ไม่
คอ่ยท างานเทา่ใดนกั” กลา่วถึง “จิตส านกึของเขา” 
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ตารางที่ 7 การปรับบทแปล รูปแบบการปรับจากคุณานุประโยคขยายนามวลีเป็นขยายใจความประโยคที่มาก่อนหน้า 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

There were dark shadows beneath his eyes and a 

thin, papery look about his wrinkled skin that had 
not been there at the Quidditch World Cup.  

HP, 
280 

มีรอยคล ำ้เป็นวงใต้ตำและผิวเหีย่วยน่ก็ดเูผือดซีดไร้สสีนั 
ซึง่ตำ่งจำกเมื่อครัง้ที่แฮร์ร่ีเห็นในงำนแขง่ขนัควิดดชิ
เวิลด์คพัท่ีผำ่นมำ 

ฮพ, 
322 

ผู้แปลปรับประโยคหลกัให้กลำยเป็นประโยคควำมรวม 
ได้วำ่ “มีรอยคล ำ้เป็นวงใต้ตำและผิวเหี่ยวยน่ก็ดเูผือด
ซีดไร้สสีนั” ท ำให้นำมวลใีนต้นฉบบัหำยไป 
นอกจำกนัน้ยงัปรับสว่นของคณุำนปุระโยคโดยเตมิ
ประธำนวำ่ “แฮร์ร่ี” เข้ำไป และแม้ยงัคงค ำเช่ือม “ซึง่” 
ไว้ แตเ่มื่อปรับในสว่นของประโยคหลกัไปแล้ว คณุำนุ
ประโยคที่น ำด้วยค ำเช่ือม “ซึง่” จงึไมไ่ด้ท ำหน้ำที่ขยำย
นำมวลใีด แตก่ลบัเป็นขยำยใจควำมหลกัทัง้หมดของ
ประโยคที่มำก่อนหน้ำแทน 

2 

"You made some very bad choices that could have 
dangerous repercussions. ..." 

E, 237 

"เจ้ำตดัสนิใจผิดพลำดอยำ่งแรงหลำยอยำ่งซึง่อำจสง่ผล
กระทบที่เป็นอนัตรำยได้ ..." 

อ, 292 

ผู้แปลปรับโครงสร้ำงประโยคหลกัในบทแปลจำกที่
ต้นฉบบัมีประธำน กริยำ และกรรม คือนำมวล ี“some 
very bad choices” เปลีย่นเป็นกริยำวล ี“ตดัสนิใจ
ผิดพลำดอยำ่งแรงหลำยยำ่ง” ในบทแปล ท ำให้เมื่อ
แปลสว่นของคณุำนปุระโยคตอ่มำจึงกลำยเป็นขยำย
ใจควำมประโยคหลกัก่อนหน้ำทัง้หมด ไมไ่ด้ขยำย
นำมวลใีดๆ 

3 
"… I was given the task of protecting Saphira's 

egg... which I failed. …" E, 477 
"... ข้ำได้รับมอบหมำยให้ปกป้องไขซ่ำเฟียรำ...ซึง่ข้ำท ำไม่
ส ำเร็จ ..." อ, 572 

ผู้แปลปรับโครงสร้ำงของต้นฉบบัที่ประกอบด้วย 
ประธำน กริยำ และกรรม ซึง่เป็นนำมวลใีนประโยค
หลกัวำ่ “the task of protecting Saphira’s egg” เป็น
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

กริยำ “ได้รับมอบหมำยให้ปกป้องไขข่องซำเฟียรำ” ซึง่
ท ำให้รูปนำมวลหีลกัคือ “the task” ที่คณุำนปุระโยคใน
ต้นฉบบัมำขยำยหำยไป ดงันัน้คณุำนปุระโยคที่น ำหน้ำ
ด้วยค ำเช่ือม “ซึง่” ในประโยคนีจ้งึท ำหน้ำที่ขยำย
ใจควำมหลกัของประโยคที่อยูด้่ำนหน้ำทัง้ประโยคแทน 
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ตารางที่ 8 การปรับบทแปล รูปแบบการปรับจากคุณานุประโยคเป็นส่วนขยายกริยาวล ี

ล ำดบัท่ี ต้นฉบบั หน้ำ บทแปล หน้ำ ค ำอธิบำย 

1 

Sirius let out a laugh that was much more like a 
bark. 

HP, 
528 

ซิเรียสหวัเรำะออกมำทีฟั่งดเูหมือนเสยีงค ำรำมมำกกวำ่ 

ฮพ, 
597 

ผู้แปลปรับประโยคต้นฉบบัค ำวำ่ “a laugh” ซึง่เป็น
นำมวล ีให้เป็นกริยำ “หวัเรำะ” ในบทแปล และปรับ
สว่นของค ำเช่ือมและคณุำนปุระโยค ได้วำ่ “ที่ฟังดู
เหมือนเสยีงค ำรำมมำกกวำ่” กลำยมำเป็นสว่นขยำย
กริยำ “หวัเรำะ” ท ำให้เกิดเป็นสว่นขยำยกริยำวล ี

2 

Uncle Vernon gave a great sigh, which ruffled his 
large, bushy mustache, and picked up his spoon.  

HP, 28 

ลงุเวอร์นอนถอนหำยใจเฮือกใหญ่ทีท่ ำเอำหนวดดก
พะเยิบพะยำบก่อนจะหยิบช้อนขึน้มำ 

ฮพ, 44 

ผู้แปลปรับนำมวล ี“a great sigh” ในต้นฉบบัให้เป็น
กริยำวล ี“ถอนหำยใจเฮือกใหญ่” ท ำให้สว่นของคณุำนุ
ประโยคที่น ำหน้ำด้วยค ำเช่ือม “ที”่ ในบทแปล
กลำยเป็นสว่นขยำยกริยำวล ี
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ตารางที่ 9 การปรับบทแปล รูปแบบการละค าเชื่อมโดยคงโครงสร้างประโยคเดิม 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

"How're you doing, Harry?" said the nearer of the 
two, grinning at him and holding out a large hand, 
which Harry shook, feeling calluses and blisters 
under his fingers. 

HP, 52 

"เป็นไงบ้าง แฮร์ร่ี" หนึง่ในสองคนที่อยูใ่กล้กวา่สง่ยิม้กว้าง
ให้เขา พร้อมยื่นมือขนาดใหญ่ออกมา แฮร์ร่ียื่นมือตอบ
กลบัไป มือที่เขาสมัผสัด้วยนัน้หยาบกร้านและมีรอยด้าน ฮพ, 69 

เนื่องจากการปรับบทแปล รูปแบบการละค าเช่ือมโดย
คงโครงสร้างประโยคเดิมในตารางที่ 9 นี ้มี
ลกัษณะร่วมกนัในทกุประโยคจงึอธิบายรวมกนัได้วา่ 
การปรับบทแปลรูปแบบนีค้ือการแปลประโยคทัง้
ประโยคโดยละไมแ่ปลประพนัธสรรพนาม กลา่วคือ 
เมื่อแปลเนือ้หาก่อนหน้าประพนัธสรรพนามและคณุานุ
ประโยคแล้ว ก็สามารถแปลสว่นของคณุานปุระโยค
และเนือ้หาอื่นๆ ที่ตอ่ท้ายไปได้เลยโดยไมต้่องใส่
ค าเช่ือม จงึกลา่วได้วา่โครงสร้างหลกัของประโยค
ต้นฉบบันัน้ไมม่ีการเปลีย่นแปลงไป อาจเพียงปรับบท
แปลในประโยคหลกัหรือคณุานปุระโยคบ้างเลก็น้อย
เพื่อให้เป็นภาษาปลายทางที่สละสลวยเทา่นัน้ 
  
  

2 
Ron gave a loud false cough, which sounded oddly 
like "Lockhart!" 

HP, 
236 

รอนแกล้งไอเสยีงดงั ฟังเหมือนค าวา่ 'ล็อกฮาร์ต!' อยา่ง
นา่ประหลาด 

ฮพ, 
272 

3 

"That's because they're uneducated and 
brainwashed!" Hermione began hotly, but her next 
few words were drowned out by the sudden 

whooshing noise from overhead, which announced 
the arrival of the post owls. 

HP, 
239 

"นัน่เพราะพวกเอลฟ์ไมไ่ด้รับการศกึษาและยงัถกูล้าง
สมอง!" เฮอร์ไมโอน่ีเร่ิมต้นพดูอยา่งมีอารมณ์ แตค่ าพดู
สองสามค าตอ่มาของเธอก็ถกูกลบด้วยเสียงกระพือปีก
พึ่บพั่บที่ จู่ๆ ก็ดังขึน้เหนือศีรษะบอกให้รู้ถงึการมาของ
นกฮกูไปรษณีย์ 

ฮพ, 
276 

4 

Yet how could anyone think that, when he was 
facing competitors who'd had three years' more 
magical education than he had - when he was now 
facing tasks that not only sounded very dangerous, 
but which were to be performed in front of hundreds 
of people? 

HP, 
283 

แตจ่ะคดิอยา่งนัน้ได้อยา่งไรในเมือ่เขาก าลงัจะต้อง
เผชิญหน้ากบัคูแ่ขง่ที่ร ่าเรียนทางเวทมนตร์มามากกวา่เขา
ถึงสามปี -- ในเมื่อบดันีเ้ขาจะต้องเผชิญกบัภารกิจที่ไม่
เพียงแตฟั่งนา่กลวัเทา่นัน้ แต่ยงัจะต้องท าตอ่หน้าคนเป็น
ร้อยเป็นพนัอีกด้วย 

ฮพ, 
324 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

5 

She unsnapped her crocodile-skin handbag and 
pulled out a handful of candles, which she lit with a 
wave of her wand and magicked into midair, so that 
they could see what they were doing.  

HP, 
304 

เธอดีดฝากระเป๋าถือหนงัจระเข้เปิดออกและดงึเทียนไข
ออกมาเต็มก ามอื เธอใช้ไม้กายสทิธ์ิโบกให้เทียนตดิไฟ 
และเสกให้มนัลอยอยูก่ลางอากาศ เพื่อให้เกิดแสงสวา่ง
พอท่ีจะมองเห็น 

ฮพ, 
348 

  

6 

She reached again into her crocodile bag and drew 
out a long acidgreen quill and a roll of parchment, 
which she stretched out between them on a crate of 
Mrs. Skower's All-Purpose Magical Mess Remover. 

HP, 
304 

เธอล้วงมือเข้าไปในกระเป๋าถือหนงัจระเข้อกีครัง้และดงึ
ปากกาสเีขียวแสบตาด้ามยาวกบัม้วนกระดาษออกมา 
เธอคลีก่ระดาษออกวางบนหีบน า้ยาวิเศษช าระคราบ
สกปรกอเนกประสงค์ของมิสซิสสกาวเออร์ที่ตัง้อยูร่ะหวา่ง
ตวัเธอกบัแฮร์ร่ี 

ฮพ, 
348 

  

7 

There was a silvery-blue one with long, pointed 
horns, snapping and snarling at the wizards on the 
ground; a smooth-scaled green one, which was 
writhing and stamping with all its might; a red one 
with an odd fringe of fine gold spikes around its 
face, which was shooting mushroom-shaped fire 
clouds into the air; and a gigantic black one, more 
lizard-like than the others, which was nearest to 
them.  

HP, 
326 

ตวัหนึง่สฟ้ีาอมเทามเีขาแหลมยาว มนัก าลงัอ้าปากงบั
และค ารามอยา่งไมพ่อใจใสบ่รรดาพอ่มดที่พืน้ดิน อีกตวัมี
เกลด็เรียบสเีขียว มนัก าลงับิดตวัและกระทืบเท้าสดุฤทธ์ิ
สดุแรง ขณะที่ตวัสีแดงมีระบายครีบสีทองสุกปลั่ง
ล้อมรอบใบหน้าจนดูแปลกตาก าลงัพน่ควนัไฟรูปดอก
เห็ด สว่นตวัสดี าขนาดยกัษ์ทีม่ีลกัษณะเหมือนกิง้กา่
มากกวา่ตวัอื่นๆ อยูใ่กล้พวกเขามากที่สดุ 

ฮพ, 
373 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

8 

There was a silvery-blue one with long, pointed 
horns, snapping and snarling at the wizards on the 
ground; a smooth-scaled green one, which was 
writhing and stamping with all its might; a red one 
with an odd fringe of fine gold spikes around its 
face, which was shooting mushroom-shaped fire 
clouds into the air; and a gigantic black one, more 
lizard-like than the others, which was nearest to 
them.  

HP, 
326 

ตวัหนึง่สฟ้ีาอมเทามเีขาแหลมยาว มนัก าลงัอ้าปากงบั
และค ารามอยา่งไมพ่อใจใสบ่รรดาพอ่มดที่พืน้ดิน อีกตวัมี
เกลด็เรียบสเีขียว มนัก าลงับิดตวัและกระทืบเท้าสดุฤทธ์ิ
สดุแรง ขณะที่ตวัสแีดงมีระบายครีบสทีองสกุปลัง่
ล้อมรอบใบหน้าจนดแูปกตาก าลงัพน่ควนัไฟรูปดอกเห็ด 
สว่นตัวสดี าขนาดยกัษ์ที่มีลกัษณะเหมือนกิง้กา่มากกวา่
ตวัอื่นๆ อยูใ่กล้พวกเขามากที่สดุ 

ฮพ, 
373 

  

9 
One side of Cedric’s face was covered in a thick 

orange paste, which was presumably mending his 
burn. 

HP, 
361 

ใบหน้าคร่ึงหนึง่ของเซดริกมียาสส้ีมทาไว้หนา เข้าใจวา่คง
จะรักษาแผลถกูไฟลวกของเขา 

ฮพ, 
412 

  

10 

He snapped it shut again, worried that the sound 
would attract Filch, wondering whether that hadn't 
been Cedric’s plan - and then, making him jump so 
badly that he dropped the egg, which clattered 
away across the bathroom floor, someone spoke.  

HP, 
461 

เขารีบปิดไขเ่ข้าที่ ในใจนกึกงัวลวา่เสยีงจะดงัไปถึงหขูอง
ฟิลช์ พลางสงสยัวา่นัน่อาจจะเป็นแผนของเซดริกก็ได้ -- 
และแล้วเขาก็ต้องสะดุ้งสดุตวัจนท าไข่พลดัหลดุจากมือ
กลิง้ไปบนพืน้เมื่อมเีสยีงใครคนหนึง่พดูขึน้ 

ฮพ, 
524 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

11 

Owing to the potential for nasty accidents when 
objects kept flying across the room, Professor 
Flitwick had given each student a stack of cushions 
on which to practice, the theory being that these 
wouldn't hurt anyone if they went off target. 

HP, 
479 

เนื่องจากมีโอกาสมากที่จะเกิดอบุตัิเหตขุึน้ได้หากมวีตัถุ
ตา่งๆ ลอยข้ามห้องอยูต่ลอดเวลา ศาสตราจารย์ฟลติวิ
กจึงให้นกัเรียนแตล่ะคนใช้หมอนกองใหญ่ฝึกคาถานี ้
โดยยดึหลกัวา่หากหมอนพลาดจากเป้าก็จะไมท่ าให้ใคร
ต้องบาดเจ็บ 

ฮพ, 
545 

  

12 

Harry took off his watch, which he was only wearing 
out of habit, as it didn't work anymore, and stuffed it 
into his pocket. 

HP, 
543 

แฮร์ร่ีถอดนาฬิกาข้อมอืออก เขาใสม่นัด้วยความเคยชิน
ทัง้ๆ ท่ีมนัไมท่ างานแล้ว เขายดัมนัใสก่ระเป๋า... ฮพ, 

614 

 

13 
Harry was concentrating on the Stunning Spell, 
which he had never used before. 

HP, 
574 

แฮร์ร่ีตัง้ใจกบัคาถาสะกดน่ิงมากเป็นพิเศษ เขาไมเ่คยใช้
คาถานีม้าก่อน 

ฮพ, 
650 

 

14 

A glass case next to it held a magnificent silver 

sword with large rubies set into the hilt, which Harry 
recognized as the one he himself had pulled out of 
the Sorting Hat in his second year. 

HP, 
582 

ข้างๆ กนัคือดาบเงนิทีม่ีสว่นด้ามประดบัด้วยทบัทิมเม็ด
ใหญ่หลายเม็ด มนัวางอยูใ่นครอบแก้ว แฮร์ร่ีจ าได้วา่ดาบ
เลม่นีเ้องทีเ่ขาดงึออกมาจากหมวกคดัสรรเมื่อตอนอยูปี่
สอง 

ฮพ, 
660 

 

15 

[… Some fear that Potter might resort to the Dark 
Arts in his desperation to win the tournament, the 

third task of which takes place this evening.] 

HP, 
613 

[… หลายคนเป็นห่วงว่าพอตเตอร์จะฝักใฝ่ในศาสตร์มืด
เพือ่ท าทกุวิถีทางใหเ้ป็นผูช้นะการประลอง ซ่ึงภารกิจที่

สามจะจดัข้ึนในค ่าวนันี]้ 

ฮพ, 
694 
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16 
A swishing noise and a second voice, which 
screeched the words to the night: "Avada Kedavra!" 

HP, 
638 

เกิดเสยีงซูซ่า่ผา่นอากาศพร้อมกบัเสียงที่สองกรีดแหลม
ออกมาทา่มกลางความมดืวา่ "อะวาดา เคดาฟ-รา!" 

ฮพ, 
721 

  

17 

The Death Eaters behind him did the same; each of 
them approaching Voldemort on his knees and 
kissing his robes, before backing away and 
standing up, forming a silent circle, which enclosed 
Tom Riddle's grave, Harry, Voldemort, and the 
sobbing and twitching heap that was Wormtail. 

HP, 
647 

ผู้ เสพความตายด้านหลงัเขาท าตาม แตล่ะคนคลานเขา่
ตรงเข้ามาใกล้โวลเดอมอร์และจมุพิตเสือ้คลมุของเขา 
ก่อนจะถอยหลงัไปและลกุขึน้ยืนเรียงกนัเป็นวงกลมล้อม
หลมุศพของทอม ริดเดิล้ แฮร์ร่ี โวลเดอมอร์ และหางหนอน
ที่สะอกึสะอืน้และบิดตวัด้วยความเจ็บปวดอยูใ่นความ
เงียบ 

ฮพ, 
731 

  

18 

He shot nine bolts of energy from his palm - which 
killed the Urgals instantly - then ripped his sword 
free and strode to the elf.  

E, 4 

เงาปลอ่ยล าแสงเก้าล าจากฝ่ามอื สงัหารพวกเออร์กลั
ตายทนัที จากนัน้จงึกระชากดาบให้หลดุจากต้นไม้ และ
ก้าวยาวๆ ไปหาเอลฟ์สาว 

อ, 17 

  

19 
Opened, it revealed a large set of copper scales, 
which he set on the ground. E, 24 

เมื่อเปิดออก จงึเห็นวา่ข้างในบรรจุตาชั่งทองแดงชุด
ใหญ่ เขายกมนัมาวางลงบนพืน้ดิน อ, 41 

  

20 
The ground was scattered with loose rocks, which 
made the footing treacherous. E, 123 

พืน้ดินเกลือ่นกลาดไปด้วยก้อนหินที่หลุดหลวม ท าให้
เป็นอนัตรายแก่การเอาเท้าเหยยีบลงไป อ, 159 

  

21 

The walls were lined with the dark openings of 

caves, which differed in size from grottoes no larger 
than a man to a gaping cavern larger than a house. 

E, 431 

ตามผนงัมีช่องด าๆ เป็นโพรงถ า้ขนาดตา่งๆ กนัเรียงราย 
มีตัง้แตถ่ า้เลก็ๆ ขนาดไมเ่กินตวัคนไปจนถึงถ า้ขนาดใหญ่
กวา่บ้าน 

อ, 519 
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22 

With one last cry, Durza was rent from head to toe, 
releasing the darkness, which separated into three 
entities who flew through Tronjheim's walls and out 
of Farthen Dûr. 

E, 491 

มนัสง่เสยีงร้องลัน่เป็นครัง้สดุท้าย เนือ้ตวัของมนัฉีกขาด
ตัง้แตห่วัจดเท้า ปลอ่ยสิ่งด าๆ ในตวัมันพร่ังพรูออกมา
เป็นสามสาย ไหลผา่นก าแพงทรอนฮีมออกไปนอกฟาร์เธน
ดร์ู 

อ, 589 

  

23 

Voldemort had then turned his wand on Harry; he 
had performed the curse that had disposed of many 
full-grown witches and wizards in his steady rise to 
power - and, incredibly, it had not worked. 

HP, 20 

ก่อนจะชีไ้ม้กายสทิธ์ิมาท่ีเขา พอ่มดแหง่ศาสตร์มดืนีเ้คย
ร่ายคาถาปลดิชีวิตพอ่มดแมม่ดที่เป็นผู้ใหญ่มามากมาย 
ขณะไตเ่ต้าสูค่วามมอี านาจ -- หากแตเ่หลอืเช่ือนกัที่คาถา
นัน้กลบัไร้ผล 

ฮพ, 34 

  

24 
Harry's lamp seemed to grow dimmer as the cold 

gray light that precedes sunrise slowly crept into the 
room. 

HP, 24 
แสงจากโคมไฟของแฮร์ร่ีดจูะสลวัลงเมื่อแสงสีเทาในโมง
ยามก่อนดวงอาทติย์ขึน้คอ่ยๆ คบืคลานเข้ามาในห้องช้าๆ ฮพ, 39 

  

25 
"… They're objects that are used to transport 
wizards from one spot to another at a prearranged 
time. …" 

HP, 70 
"... กญุแจน าทางเป็นวตัถุวิเศษส าหรับใช้ขนสง่พอ่มดแม่
มดจากจดุหนึง่ไปอีกจดุหนึง่ตามเวลาทีจ่ดัไว้ ..." ฮพ, 90 

  

26 

They had walked into a patch of tents that were all 
covered with a thick growth of shamrocks, so that it 
looked as though small, oddly shaped hillocks had 
sprouted out of the earth. 

HP, 82 

แตพ่วกเขาเดินมาถงึบริเวณที่ทุกเตน็ท์ปกคลมุด้วยดง
แชมร็อกดกหนาจนมองดเูหมือนเนินน้อยๆ รูปร่าง
ประหลาดที่ผดุขึน้มาจากพืน้ดิน 

ฮพ, 
103 
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27 

His mother was blonde too; tall and slim, she would 
have been nice-looking if she hadn't been wearing a 
look that suggested there was a nasty smell under 
her nose.  

HP, 
101 

แมข่องเขาก็ผมสบีลอนด์เช่นกนั เธอร่างสงู ผอมบาง และ
จดัวา่หน้าตาดถ้ีาจะไมท่ าสีหน้าเหมือนวา่มีกลิน่เหม็นจ่อ
อยูใ่ต้จมกู 

ฮพ, 
123 

  

28 
Lynch, however, hit the ground with a dull thud that 
could be heard throughout the stadium.  

HP, 
108 

ทวา่ ลนิช์กระแทกพืน้เสียงสน่ันหวั่นไหวขนาดได้ยินกนั
ทัว่ทัง้อฒัจนัทร์ 

ฮพ, 
131 

  

29 
It looked as though they were scared to perform any 
spell that might make the Roberts family fall.  

HP, 
121 

ดเูหมือนวา่พอ่มดจากกระทรวงกลวัวา่หากเสกคาถา
ผิดพลาด ก็อาจท าให้ครอบครัวโรเบิร์ตร่วงหลน่ลงมาได้ 

ฮพ, 
144 

 

30 

Every head in the Great Hall swiveled toward the 
stranger, suddenly brightly illuminated by a fork of 

lightning that flashed across the ceiling. 

HP, 
184 

ทกุศีรษะในห้องโถงใหญ่หนัไปยงัชายแปลกหน้าใน
ฉบัพลนัทนัที สายฟ้าแลบเป็นแฉกวาบขึน้บนเพดาน
และสาดแสงสอ่งกระทบร่างของเขา 

ฮพ, 
215 

  

31 

Her hair was set in elaborate and curiously rigid 

curls that contrasted oddly with her heavy-jawed 
face. 

HP, 
303 

ผมของเธอเป็นลอนแข็งอย่างประหลาดและจัดแต่งไว้
อย่างประณีต ขดักบัใบหน้าที่ขากรรไกรเป็นเหลีย่มจน
มองดแูปลกพกิล 

ฮพ, 
347 

  

32 

Sirius looked at him, eyes full of concern, eyes that 
had not yet lost the look that Azkaban had given 
them - that deadened, haunted look. 

HP, 
331 

ซิเรียสจ้องมองแฮร์ร่ีด้วยสายตาเป็นกงัวล ดวงตาของเขา
ยงัคงมีร่องรอยที่อซัคาบนัทิง้ไว้ -- แววตาของคนไร้
วิญญาณ 

ฮพ, 
379 
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33 

Now, however, the office was full of a number of 

exceptionally odd objects that Harry supposed 
Moody had used in the days when he had been an 
Auror. 

HP, 
342 

ทวา่ ปัจจบุนัในห้องเตม็ไปด้วยวตัถุประหลาดพิสดาร
นานา แฮร์ร่ีเข้าใจวา่มู้ดดีเ้คยใช้ของพวกนีเ้มื่อครัง้ที่เขา
เป็นมือปราบมาร 

ฮพ, 
391 

  

34 

"Harry - we've just got to grit our teeth and do it," 
said Ron on Friday morning, in a tone that 
suggested they were planning the storming of an 
impregnable fortress. 

HP, 
395 

"แฮร์ร่ี -- เราต้องกดัฟันลงมือแล้วนะ" รอนพดูขึน้ในเช้าวนั
ศกุร์ ด้วยน า้เสียงราวกบัวา่ทัง้คูก่ าลงัวางแผนจะเข้าตี
ป้อมปราการอนัแข็งแกร่ง 

ฮพ, 
451 

  

35 

"… Of course, it’s not all attending balls" - he 
laughed airily - "oh no, I've had to deal with all sorts 

of things that have cropped up in his absence -—  
you heard Ali Bashir was caught smuggling a 
consignment of flying carpets into the country? ..." 

HP, 
425 

"... ซึง่แนน่อนวา่ไมใ่ช่แคม่างานเลีย้งเต้นร าแทนแบบนี ้--" 
เขาเค้นเสยีงหวัเราะ "-- ไมใ่ช่เลยละ่ครับ ผมต้องรับงาน
สารพัดสารเพตัง้แตค่ณุเคร้าช์ลา -- ทา่นคงได้ยินเร่ืองที่
อาล ีแบเชียร์ถกูจบัฐานลกัลอบน าพรมบินได้เข้ามาใน
ประเทศแล้วใช่ไหมครับ ..." 

ฮพ, 
485 

  

36 

They went into Gladrags Wizardwear to buy a 
present for Dobby, where they had fun selecting the 
most lurid socks they could find, including a pair 
patterned with flashing gold and silver stars, and 
another that screamed loudly when they became 
too smelly. 

HP, 
520 

พวกเขาเข้าไปในร้านขายเสือ้ผา้พ่อมดแกลดแร็กส์และซือ้
ของขวญัให้ด๊อบบี ้ทัง้สามสนกุสนานกบัการเลอืกถงุเท้าสี
ฉดูฉาดที่สดุเทา่ที่จะหาได้ คูห่นึง่เป็นลายดาวสทีองและสี
เงินแสบตา อีกคู่จะกรีดร้องออกมาถ้าสกปรกจนมีกลิน่
เหม็น 

ฮพ, 
588 
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37 
There was something about the chair that gave 
Harry an ominous feeling. 

HP, 
584 

ลักษณะบางอย่างของตวัเก้าอีท้ าให้แฮร์ร่ีเกิดความรู้สกึ
วา่นี่คือเร่ืองร้ายแรง 

ฮพ, 
661 

  

38 

Harry knew that the interview was over; Dumbledore 
did not look angry, yet there was a finality in his 

tone that told Harry it was time to go. 

HP, 
604 

แฮร์ร่ีรู้วา่การซกัถามสิน้สดุลงแล้ว ดมัเบิลดอร์ไมไ่ด้มีทา่ที
ฉนุโกรธ แตใ่นน า้เสียงของเขาที่ตดับทบอกให้แฮร์ร่ีรู้วา่
ได้เวลาต้องไปแล้ว 

ฮพ, 
683 

  

39 

Whiter than a skull, with wide, livid scarlet eyes and 
a nose that was flat as a snake's with slits for 
nostrils . . . 

HP, 
643 

ใบหน้านัน้ซดีขาวกวา่หวักะโหลก ดวงตาคูโ่ตเป็นสแีดงสด 
จมูกแบนราบราวจมกูง ูรูจมกูเหน็เป็นเพียงเส้นขีดพาด
ขวาง... 

ฮพ, 
727 

  

40 
In her hands was a large sapphire stone that 
reflected the angry light of the fires. E, 4 

สองมือนางมหีินแซปไฟร์สนี า้เงนิก้อนใหญ่สะท้อนแสง
ของเปลวไฟท่ีลกุไหม้อยา่งโกรธเกรีย้ว อ, 17 

  

41 

The deer had led him deep into the Spine, a range 

of untamed mountains that extended up and down 
the land of Alagaësia. 

E, 6 

ฝงูกวางน าเขาเดินลกึเข้าไปในเขตสไปน์ เทอืกเขาที่ยงั
ไม่ถกูบุกรุกนัน้ทอดตวัยาวเหยียดไปทัง้ทิศเหนือและใต้
ของดินแดนอาลากาเซีย 

อ, 20 

  

42 
He spread his arms with hands that reached out like 
talons and recited thus: E, 31 

เขากางแขนออก มือยื่นออกไปเหมือนกรงเลบ็สตัว์ และ
เลา่เร่ืองดงัตอ่ไปนี ้ อ, 50 
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43 

The wings were several times longer than its body 
and ribbed with thin fingers of bone that extended 
from the wing’s front edge, forming a line of widely 
spaced talons. 

E, 38 

ปีกของมนัยาวกวา่ล าตวัหลายเทา่ มีกระดกูบางๆ เป็น

ซี่ๆ แผจ่ากขอบด้านหน้าของปีก เป็นแนวยาวเหมือนกรง
เลบ็ท่ีอยูห่า่งจากกนัมาก อ, 58 

  

44 
"... He has a fever that refuses to break, and his 
injuries aren’t healing." E, 82 

"... เขามีไข้สูงไมย่อมลด บาดแผลก็ไมย่อมหายสกัท"ี 
อ, 111 

  

45 

Mile-high blue bolts streaked across the horizon, 
followed by peals of thunder that shook the ground 
below. 

E, 127 

เหนือขึน้ไปร่วมไมล์ สายฟ้าสเีทาแลบตดัเส้นขอบฟ้า 
ติดตามมาด้วยเสียงฟ้าร้องสัน่สะเทือนพืน้ดินเบือ้งลา่ง อ, 163 

  

46 
The streets were empty, except for a small fox that 
darted away as they came near. E, 130 

ถนนหนทางวา่งเปลา่ มแีตส่นัุขจิง้จอกเล็กๆ ตัวหน่ึงวิง่
ผลนุผลนัหนีไปเมื่อพวกเขาเข้าไปใกล้ อ, 167 

  

47 
"Remember what I said about projects that will kill 
you? …" E, 147 

"จ าไอ้เร่ืองที่ข้าเคยบอกวา่การใช้พลังท าอะไรบางอย่าง
อาจท าให้เจ้าตายได้ได้ไหม ..." อ, 186 

  

48 
Eragon remembered the terrible burns that had 
covered Garrow. E, 166 

เอรากอนจ ารอยไหม้เหวอะทัว่กายของแกร์โรว์ได้ 
อ, 208 

  

49 
"... You have gotten yourself into a project that could 
take months. ..." E, 184 

"... แผนการที่เจ้าคิดจะท านี่นะ อาจกินเวลาหลายเดือนก็
ได้ ..." อ, 229 
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50 
Arrayed before them was a richly dressed crowd 
that was both colorful and boisterous. E, 256 

ตรงหน้าเต็มไปด้วยฝงูชนที่แตง่กายมีราคา ทา่ทางตื่นเต้น
และสง่เสยีงเอะอะ อ, 315 

  

51 

His eyes had caught a flicker of movement, a small 

patch of color that stood out from the surrounding 
nightscape. 

E, 263 

ตาเขาเห็นอะไรเคลือ่นไหวอยูแ่วบๆ สีของสิ่งนัน้โดดเดน่
ออกมาจากความมืดรอบตวั อ, 323 

  

52 
Eragon tried to envision a piece of land that gigantic 
but was unable to grasp the distances involved. E, 319 

เอรากอนพยายามนกึภาพผืนแผ่นดนิกว้างใหญ่ไพศาล
สกัผืน แตไ่มส่ามารถประมาณระยะทางทัง้หมดได้ อ, 391 

  

53 
Narrow, jagged valleys with ridges that nearly 
touched split the mountains like deep gorges. E, 335 

หบุเขาแคบขรุขระหลายแหง่มีสนัเขาเบียดแทบจะชิดกนั
คัน่ระหวา่งภเูขาลกูตา่งๆ เหมือนโตรกผาลกึ อ, 409 

  

54 

The trees were tall, with creviced bark that was 
almost black, dull needles of the same color, and 
knobby roots that rose from the soil like bare knees. 

E, 357 

ต้นไม้เหลา่นัน้สงูลบิลิว่ เปลือกแตกร้าวสเีกือบด า มีใบ
แหลมทูส่เีดียวกนั รากเป็นปุ่ มปมโผลพ้่นดินดคูล้ายหวัเขา่
เปลอืย 

อ, 435 

 

55 

The trees were tall, with creviced bark that was 
almost black, dull needles of the same color, and 
knobby roots that rose from the soil like bare knees. 

E, 357 

ต้นไม้เหลา่นัน้สงูลบิลิว่ เปลอืกแตกร้าวสเีกือบด า มีใบ
แหลมทูส่เีดียวกนั รากเป็นปุ่มปมโผลพ้่นดินดคูล้ายหวั
เขา่เปลอืย 

อ, 435 

  

56 
I just passed a flock of birds that were black and 
green with red markings on their wings. E, 358 

ข้าเพ่ิงบินผ่านนกฝูงหน่ึง สีเขียวบา้งด าบา้ง มีรอยสีแดง
อยู่บนปีก อ, 436 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

57 
The mountains’ dark silhouettes curved together 
and formed a rough bowl that closed off the valley. E, 366 

เงาด าของเทือกเขาโค้งมาบรรจบกนั ดคูร่าวๆ คล้ายโถ
ขนาดใหญ่ ปิดทางเข้าออกหบุเขาอยู ่ อ, 446 

  

58 

There, against Murtagh’s tanned and muscled skin, 
was a knotted white scar that stretched from his 
right shoulder to his left hip—a testament to some 
terrible agony. 

E, 369 

ตรงนัน้ ตรงผิวสแีทนมกีล้ามเป็นมดัของเมอร์ทกัห์มี
แผลเป็นสีขาวเป็นปุ่มปมยาวจากไหลข่วาไปจรดสะโพก
ซ้าย เป็นข้อพิสจูน์วา่เขาผา่นความเจ็บปวดทรมานท่ี
ร้ายแรงมา 

อ, 449 

  

59 

Two twelve-foot thick stone doors had opened in the 
cliff, revealing a broad tunnel nearly thirty feet tall 
that burrowed its way into the mysterious depths of 
the mountain. 

E, 377 

ประตหูินหนาสบิสองฟตุสองบานในหน้าผาเปิดอ้า เผยให้
เห็นอุโมงค์กว้าง สูงเกอืบสามสิบฟุต เป็นโพรงเข้าไปใน
ภเูขาลกึเกินวา่จะคาดเดาได้ อ, 458 

  

60 
A line of flameless lamps filled the passageway with 
a pale sapphire light that spilled out onto the lake. E, 377 

ตะเกียงไร้เปลวติดเรียงรายอยูต่ามริมทางเดิน สอ่งแสงสี
น า้เงนิซีดๆ สะท้อนลงไปในทะเลสาบ อ, 458 

  

61 

The walls, floor, and ceiling were made of polished 

white marble that reflected a ghost image of 
everyone, like a mirror of veined milk. 

E, 379 

ก าแพง พืน้ และเพดานล้วนท าด้วยหินอ่อนสีขาวขดัมัน 

สะท้อนให้เห็นเงาของทกุคน ดรูาวกบัเป็นกระจกเงาที่มี
น า้นมไหลเป็นสาย 

อ, 461 

  

62 

"... Once there, he laid down powerful spells that 
prevented anyone from entering his estate except 
for a few chosen servants. ..." 

E, 388 

"... เมื่อไปถึงทัน่ เขาก็ร่ายคาถาทรงอ านาจป้องกนัคน
ทัง้หลายไมไ่ด้เข้าไปในทีด่ินของเขา ยกเว้นคนใช้ทีเ่ลอืก
แล้วไมก่ี่คน ..." 

อ, 471 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

63 

At the end of the hallway rested two colossal black 
doors, accented by shimmering silver lines that 
depicted a seven-pointed crown that spanned both 
sides. 

E, 396 

ตรงสดุทางเดินมีประตสูดี าขนาดใหญ่มหมึาสองบาน ขบั
เน้นด้วยเส้นเงนิวาววับเป็นรูปมงกฎุเจ็ดยอดที่ทอดกว้าง
คลมุประตทูัง้สองบาน อ, 480 

  

64 

They were in a circular room, perhaps a thousand 
feet across, that reached up to Tronjheim’s peak a 
mile overhead, narrowing as it rose. 

E, 400 

ทัง้หมดอยูใ่นห้องรูปกลม ซึง่อาจมีเส้นผา่นศนูย์กลางถงึ
หนึง่พนัฟตุ ทอดยาวไปสูย่อดของทรอนฮีมที่อยูส่งูขึน้ไป
หนึง่ไมล์ ทางยิง่ดแูคบลงเมือ่สงูขึน้ไปเร่ือยๆ 

อ, 484 

  

65 

"...  Most dwarves prefer to dwell under Tronjheim 
and Farthen Dûr in the caverns and passageways 
that riddle the rock. ..." 

E, 421 

"... คนแคระสว่นมากชอบอยูข้่างใต้ทรอนฮีมและฟาร์เธน
ดร์ู ตามถ า้และทางเดนิวกวนในภเูขา ..." อ, 512 

  

66 

"... You didn’t notice, but behind the open arches 
that line each level is a single, unbroken staircase 
that spirals around the wall of Tronjheim’s central 
chamber. ..." 

E, 427 

"... เจ้าไมไ่ด้สงัเกต แตห่ลงัประตโูค้งที่เปิดอยูซ่ึง่เรียงราย
อยูท่กุชัน้ มีบนัไดยาวไม่ขาดตอนทอดวนไปรอบก าแพง
ห้องประชมุกลางของทรอนฮีม ..." อ, 515 

  

67 

Without further protest, Eragon slipped through the 

jostling group that surrounded Saphira and jumped 
onto her back. 

E, 428 

โดยไมท่กัท้วงอีก เอรากอนเลด็ลอดฝ่าฝูงชนที่
เบียดเสียดกนัอยูร่อบซาเฟียรา และกระโดดขึน้เกาะหลงั
มนั 

อ, 516 

  

68 "I owe you a debt that must be repaid. ..." E, 461 "ข้ามีหนีต้้องชดใช้ทา่น ..." อ, 554   
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

69 
Before long he was rewarded by a resounding 

crack that could be heard clearly on the surface. E, 472 
ไมน่านก็ได้รับผลตอบแทนด้วยเสียงแตกเปร๊ียะ ได้ยิน
กนัไปทัว่ตรงพืน้ผิว อ, 566 

  

70 
Over Eragon’s head went a stiff shirt of leather-
backed mail that fell to his knees like a skirt. E, 474 

เอรากอนสวมเสือ้แข็งๆ นัน้เข้าทางศีรษะ เสือ้นัน้ท าด้วย
โซถ่กั ด้านหลงักรุหนงัสตัว์ ยาวกรอมเขา่ราวกบักระโปรง อ, 569 

  

71 
They provided a great pool of light that glowed like 
an evening sun. E, 475 

ตะเกียงเหลา่นัน้สอ่งแสงสว่างเป็นวงใหญ่เรืองรองราว
อาทิตย์ยามเย็น อ, 570 

  

72 
The warmth that surrounded him was too 
comfortable to leave. E, 494 

ความอบอุ่นรอบตวัแสนสบายจนเขาไมอ่ยากละจากมา 
อ, 593 
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ตารางที่ 10 การปรับบทแปล รูปแบบการปรับเป็นส่วนหน่ึงของนามวลี 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

The old scar on his forehead, which was shaped 
like a bolt of lightning, was burning beneath his 
fingers as though someone had just pressed a 
white-hot wire to his skin. 

HP, 16 

แผลเป็นรูปเหมือนสายฟ้าบนหน้าผากร้อนผา่วอยูท่ี่
ปลายนิว้ราวกบัมีคนเอาปลายเส้นลวดร้อนจดัจีล้งบนผิว
เนือ้ ฮพ, 30 

ปรับคณุานปุระโยค “which was shaped” เข้าเป็น
สว่นหนึง่ของนามวลี “the old scar on his forehead” 
ที่ท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค ได้วา่ “แผลเป็นรูป
เหมือนสายฟ้าบนหน้าผาก” 

2 

He pressed his badge into his chest, and the 
message upon it vanished, to be replaced by 

another one, which glowed green: 
HP, 
298 

เขากดเขม็กลดัที่อก และข้อความที่ปรากฏอยูก็่หายไป มี
ข้อความใหม่สเีขยีวเป็นประกายเกิดขึน้แทน ฮพ, 

341 

ปรับคณุานปุระโยค “which glowed green” เข้าเป็น
สว่นหนึง่ของนามวล ี“another one” ที่คณุานปุระโยค
มาขยาย ซึง่ผู้แปลแปลรวมคณุานปุระโยคได้วา่ 
“ข้อความใหมส่เีขยีวเป็นประกาย”  

3 

A leather strip encircled her brow, restraining her 

voluminous black hair, which tumbled behind her 
shoulders in a lustrous cascade. 

E, 458 

หน้าผากของนางคาดแถบหนงักนัไมใ่ห้ผมดกด ายาวเลย
ไหลเ่หมือนน า้ตกเป็นมนัวบัตกลงปรกหน้า 

อ, 550 

ปรับคณุานปุระโยค “which tumbled behind her 
shoulders in a lustrous cascade” รวมเข้ากบั
นามวล ี“her voluminous black hair” ได้วา่ “ผมดก
ด ายาวเลยไหลเ่หมือนน า้ตกเป็นมนัวบั” 

4 

"... I, who have gone further than anybody along the 
path that leads to immortality. …" HP, 

653 

"... ข้าผู้มาไกลวา่ใครอื่นบนเส้นทางแหง่ความเป็นอมตะ 
..." ฮพ, 

738 

ปรับคณุานปุระโยค “”that leads to immortality” 
รวมเข้ากบันามวล ี“the path” เป็นบทแปลที่คงค านาม
เดิมของต้นฉบบัเช่ือมด้วยค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
“แหง่” ได้นามวลวีา่ “เส้นทางแหง่ความเป็นอมตะ”  
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

5 

And these words burst from Harry's mouth; they 
echoed through the graveyard, and the dream state 
was lifted as suddenly as though cold water had 
been thrown over him - back rushed the aches that 
the Cruciatus Curse had left all over his body - back 
rushed the realization of where he was, and what he 
was facing. . . . 

HP, 
662 

แล้วค าพดูนีก็้โพลง่ออกมาจากปากของแฮร์ร่ี มนัก้อง
สะท้อนไปทัว่สสุานและกระชากภาวะเคลิม้ฝันให้หายวบั
ไปในบดัดล ราวกบัมีคนเอาน า้เยน็จดัสาดเข้าใส ่-- 
อาการขดัยอกจากค าสาปกรีดแทงหวนกลบัมาใน
ความรู้สกึอีกครัง้ -- เขากลบัมารับรู้วา่เขาอยูท่ี่ไหน และ
ก าลงัเผชิญกบัอะไรอยู ่

ฮพ, 
748 

ปรับคณุานปุระโยค “that the Cruciatus Curse had 
left all over his body” เข้าเป็นสว่นหนึง่ของนามวล ี
“the aches” ท าให้เกิดบทแปลที่คณุานปุระโยคเป็น
สว่นหนึง่ของนามวลไีด้วา่ “อาการขดัยอกจากค าสาป
กรีดแทง” 
 

6 

The air above them was pale white, bleached of its 
usual hue—all color seemed to have been leached 
out of a horizontal band of sky that lay on top of the 
hills and extended to the horizon’s edges. 

E, 334 

อากาศเหนือภเูขานัน่เป็นสขีาวจางๆ ซดีกวา่สตีามปกติ
ของมนั สทีกุสดีคูล้ายจะถกูชะล้างออกจากผืนฟ้าแถบ
ขอบฟ้าเหนือยอดเขา และทอดตวัไปสูส่ดุขอบฟ้า อ, 409 

ปรับคณุานปุระโยค “that lay on top of the hills” 
รวมเข้ากบันามวล ี“a horizontal band of sky” ที่เดิม
คณุานปุระโยคมาขยาย ได้วา่ “ผืนฟ้าแถบขอบฟ้า
เหนือยอดเขา” 

7 

Eragon winced in sympathy, knowing the battle that 
raged between them. E, 384 

เอรากอนนิว่หน้าด้วยความเห็นอกเห็นใจ รู้วา่การต่อสู้
ระหวา่งคนทัง้สองเป็นอยา่งไร อ, 466 

ปรับคณุานปุระโยค “that raged between them” เข้า
กบันามวล ี“the battle” ได้บทแปลเป็นนามวลวีา่ “การ
ตอ่สู้ระหวา่งคนทัง้สอง” 

8 

For the first time, Eragon thought about the energy it 
must have taken to transport the egg over the 

dozens of leagues that separated Du Weldenvarden 
from the Spine. 

E, 462 

เป็นครัง้แรกทีเ่อรากอนคิดถึงเร่ียวแรงที่ต้องใช้ไปในการ
เคลือ่นย้ายไขใ่บนัน้ผา่นระยะทางหลายสิบโยชน์
ระหวา่งดเูวลเดนวาร์เดนกบัสไปน์ 

อ, 555 

ปรับคณุานปุระโยคในต้นฉบบั คอื “that separated 
Du Weldenvarden from the Spine” รวมเข้ากบั
นามวล ี“the dozens of leagues” ท าให้เกิดบทแปลที่
คณุานปุระโยคกลายเป็นสว่นหนึง่ของนามวลไีด้วา่ 
“ระยะทางหลายสบิโยชน์ระหวา่งดเูวลเดนวาร์เดนกบั 
สไปน์” 
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ตารางที่ 11 การปรับบทแปล รูปแบบการปรับคุณานุประโยคเป็นประโยคหรือส่วนของประโยคชนิดต่างๆ 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

All Harry knew was that at the moment when 
Voldemort's chair had swung around, and he, Harry, 
had seen what was sitting in it, he had felt a spasm 

of horror, which had awoken him . . . or had that 
been the pain in his scar?  

HP, 17 

เทา่ที่แฮร์ร่ีรู้คือนาทีท่ีเก้าอีข้องโวลเดอมอร์หมนุมาและเขา
สามารถเห็นร่างที่นัง่อยูบ่นนัน้ได้ เขาตกใจสดุขีดจนตื่นขึน้
... หรือความเจ็บท่ีแผลเป็นท าให้เขาตื่นขึน้กนัแนน่ะ 

ฮพ, 31 

ปรับคณุานปุระโยค “which had awoken him” เป็น 
“จนตื่นขึน้” ซึง่เป็นสว่นของประโยคความซ้อน “เขา
ตกใจสดุขีดจนตื่นขึน้” ประกอบกริยาวล ี“ตกใจสดุขีด” 
ซึง่ผู้แปลปรับจากนามวล ี“a spasm of horror” ที่เดิม
คณุานปุระโยคมาขยาย  จงึไมป่รากฏรูปค านามเดิมใน
บทแปล 

2 

His best suit was covered in white dust, which had 
settled in his hair and mustache and made him look 
as though he had just aged thirty years.  

HP, 44 

สทูชดุโก้เปือ้นฝุ่นผงสขีาวจนทัว่ รวมทัง้ผมและหนวด
ด้วย ท าให้เขาดเูหมือนจะแก่ลงไปอีกสามสบิปีในพริบตา ฮพ, 61 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
แสดงกริยาตอ่กนัคือ “เปือ้น” “รวมทัง้” และ “ท าให้” 

3 

Mr. Weasley took a small drawstring bag from his 
pocket, untied it, took a pinch of the powder inside, 
and threw it onto the flames, which turned emerald 
green and roared higher than ever.  

HP, 47 

นายวีสลย์ีหยิบถงุหรููดใบเลก็ออกมาจากกระเป๋าเสือ้ เปิด
ปากถงุออกและหยิบผงในถงุออกมาหยิบมือ ก่อนจะโยน
เข้าไปในกองไฟ ท าให้ไฟกลายเป็นสเีขียวมรกตและลกุ
โชนสงูขึน้กวา่ปกติ 

ฮพ, 64 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
แสดงกริยาตอ่กนัคือ “หยิบ” “เปิด(ปากถงุ)” “โยน” 
และ “ท าให้” 

4 

He had a broad, good-natured face, which was 
weatherbeaten and so freckly that he looked almost 
tanned; his arms were muscular, and one of them 
had a large, shiny burn on it. 

HP, 52 

ใบหน้าของเขากว้างและดูอารมณ์ด ีแม้จะกร าแดด
และมีจดุกระทัว่ทัง้ใบหน้าชนิดไมม่ีที่วา่งจนมองดเูหมือน
ผิวเป็นสนี า้ตาล แขนของเขามีมดักล้าม และข้างหนึง่มี
รอยแผลถกูไฟลวกขนาดใหญ่ 

ฮพ, 69 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “แม้จะ” เป็นบทเช่ือมแสดงเนือ้ความ
ที่ขดัแย้งกนั 



219 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

5 

"… Knives and forks, please, you two,"”  she said to 
Ron and Harry, pointing her wand a little more 
vigorously than she had intended at a pile of 

potatoes in the sink, which shot out of their skins so 
fast that they ricocheted off the walls and ceiling.  

HP, 58 

"... สองคนน่ีเอามีดกบัส้อมไป" เธอบอกรอนกบัแฮร์ร่ี 
พลางใช้ไม้กายสทิธ์ิชีฉ้บัไปท่ีกองมันฝร่ังในอา่งล้างจาน
ด้วยทา่ทีมีโมโหกวา่ที่ตัง้ใจ ท าเอามนัแตล่ะหวัพุง่ปร๊ิดออก
จากเปลอืกและกระเด็นกระดอนกระทบผนงัและเพดาน 

ฮพ, 76 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นที่แสดงผลในประโยค
ความรวม ซึง่มีกริยาตอ่กนัคือ “บอก” “ใช้” และ “ท า
เอา” 

6 

Squinting toward the entrance, he saw two panting 
wizards carrying a vast golden cup into the box, 
which they handed to Cornelius Fudge, who was still 
looking very disgruntled that he’d been using sign 
language all day for nothing. 

HP, 
115 

เขาหยตีามองไปท่ีทางเข้าและเหน็พอ่มดหอบแฮ่กสองคน
ยกถ้วยทองค าใบมหึมาเข้ามาในชัน้บ็อกซ์ ก่อนจะสง่ให้
คอร์นีเลยีส ฟัดจ์ที่ยงัคงมีทา่ทีขุน่เคืองใจกบัการใช้ภาษา
ใบ้มาตลอดทัง้วนัโดยไมจ่ าเป็นเลย 

ฮพ, 
138 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน แสดงกริยาที่ท าตอ่เนื่องกนัคือ “หอบแฮก่” 
“ยก” และ “สง่ให้” 

7 

Loud jeering, roars of laughter, and drunken yells 
were drifting toward them; then came a burst of 

strong green light, which illuminated the scene.  
HP, 
119 

มีเสยีงโหฮ่าอือ้องึ เสยีงเอะอะหวัเราะลัน่ และเสยีงตะโกน
ด้วยความเมาแวว่มาให้ได้ยิน ตามมาด้วยแสงไฟสีเขียว
เจิดจ้าที่ปะทุขึน้และท าให้ภาพตรงหน้าปรากฏชดัถนดั
ตา 

ฮพ, 
142 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยเป็นกริยาตอ่เนื่องกนัคือ “ท าให้” ตอ่จาก
กริยา “ปะท”ุ ในคณุานปุระโยคทีเ่กิดขึน้จากนามวลี
เดิม มคี าสนัธาน “และ” เป็นสว่นเช่ือมกริยา 

8 
"… A clever thing to do, not using their own wand, 
which could have betrayed them. …" 

HP, 
137 

"... ฉลาดมากที่ท าแบบนี ้ไมใ่ช้ไม้กายสิทธ์ิของตัวเอง
เพราะอาจสบืหาเจ้าของได้ ..." 

ฮพ, 
163 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นที่แสดงเหตใุนประโยค
ความซ้อน  โดยมคี าประพนัธวิเศษณ์ “เพราะ” เป็น
สว่นเช่ือม 

9 
What looked like a long silver ribbon shot out of it, 
which twisted itself into a large figure eight.  

HP, 
360 

เส้นริบบิน้สีเงนิเส้นยาวพุง่ออกมาจากปลายไม้และขด
ตวักลายเป็นเลขแปด 

ฮพ, 
411 

ปรับคณุานปุระโยค เป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “และ” เช่ือมกริยา “พุง่” และ “ขด” 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

10 

She was wearing a neat little skirt and blouse with a 
matching blue hat, which had holes in it for her large 
ears. HP, 

376 

วิงกีส้วมกระโปรงและเสือ้ตวัเลก็ที่ดเูรียบร้อย มีหมวกเข้า
ชุดกนั ที่หมวกเจาะรูไว้ส าหรับหขูนาดใหญ่ของมนัด้วย 

ฮพ, 
429 

ปรับนามวล ี“a matching blue hat” ขึน้เป็นประโยค
ใหมว่า่ “มีหมวกเข้าชดุกนั” และปรับคณุานปุระโยค 
“which had holes in it for her large ears” ขึน้เป็น
ประโยคใหมค่ือประโยคความเดยีววา่ “ที่หมวกเจาะรู
ไว้ส าหรับหขูนาดใหญ่ของมนัด้วย” โดยมีบพุบทวล ี“ที่
หมวก” เป็นบทประธาน 

11 

"Viktor Krum used an incomplete form of 

Transfiguration, which was nevertheless effective, 
and was second to return with his hostage. …" 

HP, 
507 

"วิกเตอร์ ครัมใช้คาถาแปลงร่าง แตก็่ท าได้ไมส่มบรูณ์แม้
จะใช้ได้ผล และกลบัมาพร้อมกบัตวัประกนัเป็นคนท่ีสอง 
..." 

ฮพ, 
574 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “แต”่ แสดงความขดัแย้งเช่ือม 

12 

Waiting for them, its front paws on the topmost bar, 
was a very large, shaggy black dog, which was 
carrying some newspapers in its mouth and looking 
very familiar. . . .  

HP, 
520 

สุนัขขนรุงรังสดี าตวัมหึมารอพวกเขาอยูแ่ล้ว อุ้งเท้าหน้า
ทัง้สองข้างของมนัเกาะอยูบ่นขอบรัว้ด้านบน ในปากคาบ
หนงัสอืพิมพ์ หน้าตาของมนัดคูุ้นตามาก... 

ฮพ, 
588 

ปรับโครงสร้างประโยคแปลใหม ่โดยน านามวล ี“a 
very large, shaggy black dog” ที่เดิมเป็นกรรมใน
ต้นฉบบัและมีคณุานปุระโยคมาขยายขึน้เป็นประธาน
ของประโยค และปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยค
ความเดียวประโยคใหมว่า่ “ในปากคาบหนงัสอืพิมพ์” 
มีบพุบทวล ี“ในปาก” เป็นบทประธาน และปรับ “and 
looking very familiar” ซึง่เดิมเป็นสว่นหนึง่ในคณุานุ
ประโยคขึน้เป็นประโยคความเดยีวอีกประโยคหนึง่ได้
วา่ “หน้าตาของมนัดคูุ้นตามาก” 
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ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

13 

Mrs. Weasley was intrigued by the Whomping 

Willow, which had been planted after she had left 
school, and reminisced at length about the 
gamekeeper before Hagrid, a man called Ogg.  

HP, 
617 

นางวีสลย์ีสนใจต้นวิลโลว์จอมหวดมาก เพราะมนัปลกู
หลงัจากทีเ่ธอออกจากโรงเรียนไปแล้ว เธอทวนความหลงั
ยืดยาวเร่ืองผู้ดแูลสตัว์คนก่อนแฮกริดที่ช่ือ อ๊อก 

ฮพ, 
699 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นท่ีแสดงเหตใุนประโยค
ความซ้อน  โดยมคี าประพนัธวิเศษณ์ “เพราะ” เป็น
สว่นเช่ือม 

14 

Wormtail walked out of the circle to the place where 
Cedric's body lay and returned with Harry's wand, 
which he thrust roughly into Harry's hand without 
looking at him. 

HP, 
659 

หางหนอนเดินออกไปจากวงล้อมและตรงไปยงับริเวณที่
ร่างของเซดริกนอนไร้ลมหายใจอยู่ เขากลบัมาพร้อมกบั
ไม้กายสิทธ์ิของแฮร์ร่ี และยดัใสม่ือของแฮร์ร่ีเร็วๆ โดย
ไมม่องหน้าเลย 

ฮพ, 
746 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “และ” เช่ือมกริยา “กลบัมา” และ 
“ยดั” 

15 
There was a moment's silence, which was broken 
by Sirius growling. 

HP, 
704 

เกิดความเงยีบขึน้ครู่หนึง่ และเสยีงค ารามของซเิรียสจงึ
ดงัขึน้ 

ฮพ, 
796 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “และ” เช่ือมระหวา่งประโยค 

16 

Next, they gathered prickly vined squash, then the 

rutabagas, beets, peas, turnips, and beans, which 
they packed into the root cellar. 

E, 21 

จากนัน้ทกุคนออกเก็บน า้เต้าที่เถามีหนาม แล้วก็เก็บ
หัวรูตาบากา หัวบตี ถั่วลนัเตา หัวผักกาด และถั่ว
เหลืองเพื่อเอาไปหอ่เก็บไว้ในหลมุใต้ดินส าหรับเก็บพืชผกั 

อ, 37 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความซ้อน 
โดยมีค าประพนัธวเิศษณ์ “เพื่อ” ประกอบกริยา “ออก
เก็บ” บอกวตัถปุระสงค์ 

17 
He helped himself to a piece of chicken, which he 
devoured hungrily. E, 20 

เขาหยิบไก่ชิน้หน่ึงขึน้มากินอยา่งหิวโหย 
อ, 36 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม
แสดงกริยาเรียงตอ่กนัคือ “หยิบ(ไก่ชิน้หนึง่)ขึน้มา” 
และ “กิน” 

18 
He gathered up his wares and gently laid them in an 

ironbound chest, which he locked. E, 23 
เขารวบเก็บสนิค้าแล้วคอ่ยๆ เอาวางลงในหีบที่ขอบหุ้ม
ด้วยเหล็กแล้วใสก่ญุแจ อ, 41 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
แสดงกริยาตอ่กนัคือ “รวบเก็บ” “เอาวางลง” และ “ใส่
(กญุแจ)” 
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ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

19 

Most of the activity, however, was at the base of 
Tronjheim, where the Varden and dwarves were 
assembling their army, which was divided into three 
battalions.  

E, 472 

อยา่งไรก็ตาม กิจกรรมสว่นใหญ่เกิดขึน้ท่ีฐานของ       
ทรอนฮีม ที่ซึง่ชาววาร์เดนและคนแคระตา่งก าลงัรวมพล 
โดยแบง่ออกเป็นสามกองพนั อ, 567 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน แสดงกริยาทีต่อ่เนื่องกนัคือ “รวมพล” และ 
“แบง่” 

20 

She was sitting in her cage, staring at Harry with her 
enormous amber eyes, and clicking her beak in the 
way that meant she was annoyed about something. 

HP, 35 

มนัอยใูนกรงและก าลงัจ้องมองดแูฮร์ร่ีด้วยดวงตาสอี าพนั
คูโ่ต พลางงบัจะงอยปากเป็นท านองวา่มนัก าลงัไมพ่อใจ
อะไรอยู ่

ฮพ, 51 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยเป็นสว่นขยายกริยา “งบั” 

21 
"Mr. Crouch!" said Percy breathlessly, sunk into a 

kind of halfbow that made him look like a 
hunchback. 

HP, 90 
"คณุเคร้าช์ครับ!" เพอร์ซี่พดูอยา่งไมห่ายใจหายคอ พร้อม
กบัค้อมตวัต า่จนแทบจะมองดเูหมือนวา่เขาหลงัคอ่ม 

ฮพ, 
113 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความซ้อน 
โดยมีค าประพนัธวเิศษณ์ “จน” ประกอบค าวิเศษณ์ 
“ต ่า” 

22 

"What's that?" said Ron, pointing at a large dish of 

some sort of shellfish stew that stood beside a large 
steak-and-kidney pudding.  

HP, 
251 

"นีอ่ะไร" รอนร้อง พลางชีไ้ปท่ีอาหารจานหน่ึงที่ดูเหมือน
สตูอาหารทะเล และตัง้อยูข้่างๆ พดุดิง้สเตก็-กบั-ไต 

ฮพ, 
290 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยเป็นกริยาตอ่เนื่องกนัในคณุานปุระโยคที่
เกิดจากนามวลเีดมิ กริยาคือ “ตัง้อยู”่ ตอ่จากกริยา
ก่อนหน้าคือ “ดเูหมือน”  โดยมีค าสนัธาน “และ” เป็น
สว่นเช่ือม 

23 

Several tons of sinewy, scaly-black dragon hit the 
ground with a thud that Harry could have sworn 
made the trees behind him quake.  

HP, 
327 

มงักรเกลด็สดี าทรงพลงัที่มีน า้หนกัตวัหลายตนักระทบพืน้
เสียงสน่ันจนแฮร์ร่ีสาบานได้วา่ท าเอาต้นไม้หลายต้น
ด้านหลงัเขาสัน่สะท้าน 

ฮพ, 
374 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความซ้อน 
โดยมีค าประพนัธวเิศษณ์ “จน” ประกอบค าวิเศษณ์ 
“สนัน่” 
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ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

24 

"I would think," she said, in a mystical whisper that 
did not conceal her obvious annoyance, "“ that 
some of us" - she stared very meaningfully at Harry - 
"might be a little less frivolous had they seen what I 
have seen during my crystal gazing last night. ..." 

HP, 
372 

"ฉนัคิดวา่" เธอพดูด้วยเสียงกระซิบแฝงความนัย แตก็่ไม่
อาจปกปิดความร าคาญใจไว้ได้ "พวกเราบางคน --" เธอ
จ้องมองแฮร์ร่ีอยา่งสือ่ความหมายชดัเจน "-- อาจจะ
ครึกคร้ืนน้อยลงถ้าได้เห็นสิง่ที่ฉนัเห็นระหวา่งดลูกูแก้วเมื่อ
คืนก่อน ..." 

ฮพ, 
424 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “แต”่ เช่ือมแสดงความขดัแย้ง 

25 

At the moment, they were clear of food, dinner 
having finished, but he supposed that an hour ago 
they had been laden with dishes that were then sent 
up through the ceiling to their counterparts above.  

HP, 
376 

และตอนนีโ้ต๊ะวา่งเปลา่เพราะอาหารค ่าเพิ่งเสร็จสิน้ลง แต่
เขาเข้าใจวา่เมื่อหนึง่ชัว่โมงก่อน โต๊ะทัง้สีต่วัตรงนีค้งจะมี
อาหารตัง้ไว้เพยีบ และคงจะสง่ผา่นเพดานขึน้ไปให้โต๊ะ
ที่ตัง้ไว้ตรงกนัข้างบน 

ฮพ, 
429 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยมคี าสนัธาน “และ” เช่ือมกริยา “ม”ี และ 
“สง่ผา่น” 

26 

Brought up by the Dursleys, there were many things 
that wizards took for granted that were revelations to 
Harry, but these surprises had become fewer with 
each successive year. 

HP, 
429 

แฮร์ร่ีโตมากบัครอบครัวเดอร์สลย์ีจึงมีเร่ืองมากมายที่พอ่
มดอื่นๆ จะรู้ด ีแตแ่ฮร์ร่ีไมรู้่เลย ทวา่ เร่ืองแบบนีก็้เกิดขึน้
น้อยลงเร่ืองๆ ตัง้แตเ่ขามาเข้าโรงเรียน 

ฮพ, 
489 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “แต”่ เช่ือมแสดงความขดัแย้ง 
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ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

27 

Harry bent over, hands on his knees, gasping for 
breath; he had a stitch in his side that felt as though 
he had a knife between his ribs, but there was no 
time to get rid of it; Ludo Bagman was now moving 
among the champions, spacing them along the 
bank at intervals of ten feet. 

HP, 
493 

แฮร์ร่ีงอตวัลง ยนัมือลงกบัเขา่ พลางหอบหายใจ เขารู้สกึ
ยอกเสยีดที่สข้ีางราวกบัมีมดีเสยีบอยูท่ี่ชายโครง แตก็่ไมม่ี
เวลาจะจดัการอะไรได้ ขณะนีล้โูด แบ็กแมนก าลงัเดินมาที่
กลุม่ตวัแทนและจบัแยกออกให้ยนืเว้นระยะหา่งจากกนั
สามเมตรตามแนวขอบทะเลสาบ 

ฮพ, 
560 

ปรับบคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม  
โดยเป็นสว่นขยายกริยา “รู้สกึ” 

28 

This was supposed to cast a temporary, invisible 

wall around himself that deflected minor curses; 
Hermione managed to shatter it with a well-placed 
Jelly-Legs Jinx, and Harry wobbled around the room 
for ten minutes afterward before she had looked up 
the counter-jinx. 

HP, 
608 

ซึง่จะเสกก าแพงล่องหนขึน้รอบตัวเขาชั่วคราว และจะ
ท าให้ค าสาปท่ีไมรุ่นแรงนกัสะท้อนกลบัไป เฮอร์ไมโอน่ี
ท าลายก าแพงลอ่งหนนีไ้ด้ส าเร็จด้วยการใช้คาถาปยุนุน่ท่ี
เธอเสกใสถ่กูต าแหนง่ แฮร์ร่ีต้องเดินโซเซไปรอบห้องอยู่
นานสบินาทีกวา่ที่เธอจะหาคาถามาหกัล้างได้ 

ฮพ, 
689 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นที่แสดงผลในประโยคที่มี
ความซบัซ้อน ซึง่มีกริยาตอ่กนัคอื “เสก” และ “ท าให้” 

29 

Wormtail pulled open the robes on the ground, 
revealing what was inside them, and Harry let out a 

yell that was strangled in the wad of material 
blocking his mouth. 

HP, 
640 

หางหนอนแกะหอ่ผ้าบนพืน้ออกเผยให้เห็นสิง่ที่อยูข้่างใน 
แล้วแฮร์ร่ีก็ต้องสง่เสียงร้องออกมาแม้วา่จะไมส่ามารถดงั
ลอดผา่นชิน้ผ้าที่อดุปากเขาไว้ได้ 

ฮพ, 
724 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “แม้วา่” แสดงความขดัแย้ง 
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30 

Harry realized what Wormtail was about to do a 
second before it happened - he closed his eyes as 
tightly as he could, but he could not block the 
scream that pierced the night, that went through 
Harry as though he had been stabbed with the 
dagger too. 

HP, 
641 

แฮร์ร่ีรู้วา่หางหนอนก าลงัจะท าอะไรในชัว่เสีย้ววินาที
ก่อนที่มนัจะเกิดขึน้ -- เขาหลบัตาแนน่ท่ีสดุเทา่ที่ท าได้ แต่
เขาก็ไมอ่าจกัน้เสียงกรีดร้องที่แทรกผา่นความมดืและ
ทะลผุา่นแฮร์ร่ีไปราวกบัคมกริช 

ฮพ, 
725 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยมคี าสนัธาน “และ” เช่ือมกริยา “แทรก
ผา่น” และ “ทะล”ุ 

31 
"… You have a streak of pride and independence 
that might have ruined all. …" 

HP, 
677 

"... เธอหยิ่งทะนงและไมย่อมพึง่พาใครจนเกือบท าเร่ือง
เสยีจนหมด ..." 

ฮพ, 
766 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยมคี าประพนัธวิเศษณ์ “จน” ประกอบ
กริยาวล ี“หยิ่งทะนงและไมย่อมพึง่พา” 

32 

Then he raised his wand once more and ropes flew 
out of it, ropes that twisted themselves around Barty 
Crouch, binding him tightly. 

HP, 
692 

แล้วจึงยกไม้กายสทิธ์ิขึน้อีกครัง้ เชือกพุง่ออกมาจากปลาย
ไม้และมดัรอบตวับาร์ตี ้เคร้าช์ไว้อยา่งแนน่หนา ฮพ, 

782 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
โดยมีค าสนัธาน “และ” เช่ือมค ากริยาที่ตอ่เนื่องกนัคือ 
“พุง่” และ “มดั” 

33 

As he spoke, visions of everything that had passed 
that night seemed to rise before his eyes; he saw 
the sparkling surface of the potion that had revived 
Voldemort; he saw the Death Eaters Apparating 
between the graves around them; he saw Cedric’s 
body, lying on the ground beside the cup. 

HP, 
695 

ขณะที่พดู ภาพทัง้หมดที่เกิดขึน้ในคืนนีก็้เหมือนจะผดุขึน้
ในมา่นตา เขามองเห็นพืน้ผิวของน า้ยาที่เป็นประกาย
ลกูไฟและชบุชีวิตโวลเดอมอร์ขึน้มา เขาเห็นผู้ เสพความ
ตายมาปรากฏตวัขึน้ตามหลมุศพล้อมรอบเขาไว้ เขาเห็น
เซดริกนอนอยูบ่นพืน้ข้างถ้วยรางวลั 

ฮพ, 
785 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความซ้อน 
โดยเป็นกริยาตอ่เนื่องกนั คือ “ชบุ” ตอ่จากกริยา         
“เป็น” ในคณุานปุระโยคทีเ่กิดจากนามวลเีดมิ โดยมี
ค าสนัธาน “และ” เป็นสว่นเช่ือมกริยา 
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ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

34 

"Listen to me, Cornelius," said Dumbledore, taking a 
step toward Fudge, and once again, he seemed to 
radiate that indefinable sense of power that Harry 
had felt after Dumbledore had Stunned young 
Crouch. 

HP, 
705 

"ฟังผมนะ คอร์นีเลยีส" ดมัเบิลดอร์พดูพลางสาวเท้าเข้าไป
หาฟัดจ์หนึง่ก้าว อีกครัง้ที่พลังอ านาจที่ยากจะบรรยาย
แผซ่า่นออกมาจากตวัเขา เหมือนกบัท่ีแฮร์ร่ีรู้สกึหลงัจาก
ดมัเบิลดอร์สะกดนิ่งบาร์ตี ้เคร้าช์ 

ฮพ, 
797 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความรวม 
แสดงกริยาที่ตอ่เนื่องกนัคือ “แผซ่า่น” และ 
“เหมือนกบั” 

35 

"It seems to me that you are all determined to start a 
panic that will destabilize everything we have 
worked for these last thirteen years!"  

HP, 
707 

"ดเูหมือนพวกคณุทกุคนตัง้ใจจะท าให้เกิดความตื่นกลัว 
แล้วท าลายทกุอยา่งทีเ่ราพยายามท ามาตลอดสบิสามปี
เพื่อให้สถานการณ์สงบ!" 

ฮพ, 
798 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นที่แสดงผลในประโยค
ความรวม แสดงกริยาที่ตอ่เนื่องกนัคือ “ตัง้ใจจะท าให้
เกิด” และ “ท าลาย” 

36 

Only a merciless, uncaring world that snuffed lives 
like candles before a wind. 

E, 91 

นอกจากโลกที่ไร้เมตตาไม่สนใจไยดี คอยแตจ่ะเป่าชีวิต
ให้ดบัลงเหมือนดวงเทียนท่ีเผชิญกบัลม 

อ, 121 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความซ้อน  
โดยเป็นกริยาตอ่เนื่องกนั คือ “คอยแตจ่ะเป่า” ตอ่จาก
กริยาวล ี“ ไร้(เมตตา)ไมส่นใจไยดี” ในคณุานปุระโยคที่
เกิดจากนามวลเีดมิ 

37 
Eragon found some scrub brush, a short tough 

plant that thrived on harsh conditions, and pulled it 
up. 

E, 125 
เอรากอนไปพบพุม่ไม้เตีย้ๆ ที่ทนทานพอจะงอกงามอยูใ่น
สภาพกนัดารได้ จึงถอนมนัขึน้ อ, 160 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน ประกอบค ากริยา “ทนทาน”  

38 
He thought quickly, trying to invent a deception that 
would conceal his ignorance. E, 297 

เขาคดิอยา่งรวดเร็ว พยายามหาค าพดูหลอกมนัเพื่อปิดบงั
ไมใ่ห้มนัรู้วา่อนัท่ีจริงเขาก็ไมรู้่ อ, 365 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยมคี าประพนัธวิเศษณ์ “เพื่อ” ประกอบ
ค ากริยา “หลอก” บอกวตัถปุระสงค์ 

39 
Their blades met with a clang that jarred his teeth 
and numbed his arm. E, 306 

ดาบทัง้สองเลม่กระทบกนัอยา่งจงัเสียงดงัแกร๊ง ท าให้
ฟันเขาสัน่และแขนชาไปหมด อ, 375 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นท่ีแสดงผลในประโยค
ความรวม ซึง่มีกริยาตอ่เนื่องกนัคือ “กระทบ”และ “ท า



227 

ล าดับ
ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

ให้” 

40 

It has the space I need, mountains where I could 
roost, and camouflaged prey that I could spend 
days hunting. 

E, 331 

ทีนี่ก่วา้งขวางอย่างทีข่้าตอ้งการ มีภูเขาใหข้้าใชเ้ป็นทีพ่กั 
และมีเหยือ่ที่ชอบพรางตัวใหข้า้ออกล่าไดเ้ป็นวนัๆ อ, 406 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยมคี ากริยาคือ “มี(เหยื่อที่ชอบพรางตวั)ให้” 

41 
Eragon glared at the ground below—he could not 
see the detail that she did. E, 361 

เอรากอนจ้องดผืูนดินเบือ้งลา่ง เขาไมส่ามารถมองเห็น
รายละเอียดต่างๆ แบบซาเฟียราได้ อ, 440 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคความซ้อน 
ประกอบกริยา “มองเห็น” 

42 

A white wall of water gushed down the cliff, 
pounding the rocks below with a fury that sent mist 
spraying through the air to run down their faces. 

E, 373 

ก าแพงน า้สขีาวไหลทะลกัลงมาจากหน้าผา กระแทกกบั
ก้อนหินเบือ้งลา่งอยา่งแรงจนสง่ละอองน า้กระจายไปใน
อากาศ และไหลลงมาตามหน้าของทัง้สอง 

อ, 454 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นสว่นของประโยคที่มีความ
ซบัซ้อน โดยมคี าประพนัธวิเศษณ์ “จน” ประกอบค า
วิเศษณ์ “แรง” 
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ที่ 

ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 

"Only after Dudley finished with them," said Harry 
coldly, and indeed, he was dressed in a sweatshirt 
so large for him that he had had to roll back the 
sleeves five times so as to be able to use his hands, 
and which fell past the knees of his extremely baggy 
jeans.  

HP, 33 

"ก็เฉพาะที่ดดัลย์ีใสไ่มไ่ด้แล้วหรอกครับ" แฮร์ร่ีพดูเสยีงเย็น 
และเป็นจริงเช่นนัน้ เขาสวมเสือ้ยดืแขนยาวที่ใหญ่
ส าหรับเขามาก จนต้องม้วนแขนเสือ้ขึน้ไปถึงห้าตลบ
เสยีก่อนมือของเขาถงึจะโผลพ้่นออกมาได้ อีกทัง้ตวัเสือ้ยงั
ยาวลงมาเลยเขา่กางเกงยีนส์ตวัหลวมโพรกที่เขาสวมอยู่ 

ฮพ, 49 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่คณุานปุระโยคมาขยายคือ “ตวัเสือ้” ในต าแหนง่
ประธานของประโยค ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่ในประโยคนี ้
อนปุระโยคอยูห่า่งกบันามหลกัมาก อีกทัง้มีสว่นขยาย
มาคัน่ การซ า้ค านามหลกัทีถ่กูขยายในต าแหนง่
ประธานของประโยคใหมท่ าให้เกิดความชดัเจนยิ่งขึน้ 

2 

Loud hangings and scrapings were coming from 
behind the Dursley's boarded-up fireplace, which 
had a fake coal fire plugged in front of it.  

HP, 42 

เสยีงเคาะโครมครามเสยีงแกรกกรากดงัมาจากด้านใน
เตาผิงที่ครอบครัวเดอร์สลีย์ตอกไม้กระดานปิดตาย
ไว้ ในเตาผิงมีแตเ่คร่ืองท าความอุน่ไฟฟ้าที่เสยีบปลัก๊ตัง้ไว้ 

ฮพ, 59 

ปรับคณุานปุระโยคขึน้ป็นประโยคใหมใ่นรูปของ
ประโยคกริยา ขึน้ต้นด้วยค ากริยา “มี” โดยมีบพุบทวล ี
“ในเตาผิง” น าหน้า 

3 
"See you," said Harry, putting one foot forward into 
the green flames, which felt pleasantly like warm 
breath. 

HP, 48 
"แล้วพบกนัครับ" แฮร์ร่ีพดูพลางยืน่เท้าข้างหนึง่เข้าไปใน
ไฟสีเขียว มนัให้ความรู้สกึเหมือนสมัผสัลมหายใจอุน่
สบาย 

ฮพ, 66 
ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “ไฟสี
เขียว” 

4 

"Oh for heaven's sake," she snapped, now directing 
her wand at a dustpan, which hopped off the 
sideboard and started skating across the floor, 
scooping up the potatoes. 

HP, 58 

"แหม แย่จริงเชียว" เธอบน่และรีบชีไ้ม้กายสทิธ์ิไปยงัที่ตกั
ผง มนัรีบกระโดดไปทางด้านข้างและไถลข้ามห้องไปช้อน
เก็บมนัฝร่ังขึน้มา ฮพ, 76 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “ที่ตกั
ผง” 

5 
Mrs. Weasley jabbed her wand at the cutlery 

drawer, which shot open.  HP, 59 
นางวีสลย์ีจิม้ไม้กายสทิธ์ิไปท่ีลิน้ชักเก็บมีด ลิน้ชกัดีดเปิด
ออกเตม็แรง ฮพ, 77 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัทีเ่ดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “ลิน้ชกั” 
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ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่

6 

A tiny boy no older than two was crouched outside 
a large pyramid-shaped tent, holding a wand and 
poking happily at a slug in the grass, which was 
swelling slowly to the size of a salami. 

HP, 81 

เด็กชายคนหนึง่อายไุมเ่กินสองขวบก าลงัโก้งโค้งอยูห่น้า
เต็นท์รูปทรงพีระมดิหลงัใหญ่ ในมือถือไม้กายสทิธ์ิและ
ก าลงัใช้ไม้จิม้ตวัทากในพงหญ้าอยา่งมีความสขุ ทากตวั
นัน้พองออกช้าๆ จนมีขนาดเทา่ไส้กรอกซาลามี่ 

ฮพ, 
102 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัทีเ่ดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “ทาก” ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่โดยใสค่ าระบคุวาม
เฉพาะเจาะจงเพิ่มเติมวา่ “ตวันัน้” 

7 

There were luminous rosettes - green for Ireland, 
red for Bulgaria - which were squealing the names 
of the players, pointed green hats bedecked with 
dancing shamrocks, Bulgarian scarves adorned 
with lions that really roared, flags from both 
countries that played their national anthems as they 
were waved; there were tiny models of Firebolts that 
really flew, and collectible figures of famous players, 
which strolled across the palm of your hand, 
preening themselves.  

HP, 93 

มีโบผ้าสีแสบตา สเีขียวเชียร์ไอร์แลนด์ สแีดงเชียร์
บลัแกเรีย โบนีส้ง่เสยีงแหลมร้องบอกช่ือผู้ เลน่ได้ด้วย และ
ยงัมีหมวกทรงแหลมประดบัใบแชมร็อกที่เริงระบ าได้ 
ผ้าพนัคอบลัแกเรียตกแตง่ลายรูปสงิโตที่ค ารามได้จริง ธง
ชาติของทัง้สองประเทศที่บรรเลงเพลงชาติเมื่อน ามาโบก 
มีไม้กวาดจ าลองรุ่นไฟร์โบลต์อนัเลก็จ๋ิวที่เหาะได้จริง และ
ตุ๊กตาจ าลองผู้ เลน่ท่ีมีช่ือเสยีงส าหรับนกัสะสม มนัขยบั
เดินบนฝ่ามือด้วยมาดเท่ๆ  ได้ด้วย 

ฮพ, 
115 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัทีเ่ดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “โบ” ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่โดยใสค่ าระบคุวาม
เฉพาะเจาะจงเพิ่มเติมวา่ “นี”้ 
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8 

There were luminous rosettes - green for Ireland, 
red for Bulgaria - which were squealing the names 
of the players, pointed green hats bedecked with 
dancing shamrocks, Bulgarian scarves adorned 
with lions that really roared, flags from both 
countries that played their national anthems as they 
were waved; there were tiny models of Firebolts that 
really flew, and collectible figures of famous players, 
which strolled across the palm of your hand, 
preening themselves.  

HP, 93 

มีโบผ้าสแีสบตา สเีขียวเชียร์ไอร์แลนด์ สแีดงเชียร์
บลัแกเรีย โบนีส้ง่เสยีงแหลมร้องบอกช่ือผู้ เลน่ได้ด้วย และ
ยงัมีหมวกทรงแหลมประดบัใบแชมร็อกที่เริงระบ าได้ 
ผ้าพนัคอบลัแกเรียตกแตง่ลายรูปสงิโตที่ค ารามได้จริง ธง
ชาติของทัง้สองประเทศที่บรรเลงเพลงชาติเมื่อน ามาโบก 
มีไม้กวาดจ าลองรุ่นไฟร์โบลต์อนัเลก็จ๋ิวที่เหาะได้จริง และ
ตุ๊กตาจ าลองผู้เล่นที่มีชื่อเสียงส าหรับนักสะสม มนั
ขยบัเดินบนฝ่ามือด้วยมาดเท่ๆ  ได้ด้วย 

ฮพ, 
115 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “ตุ๊กตา
จ าลองผู้ เลน่ท่ีมช่ืีอเสยีงส าหรับนกัสะสม” 

9 

Harry didn't understand why, but the only possible 
cause was the sudden appearance of the skull, 
which had now risen high enough to illuminate the 
entire wood like some grisly neon sign. 

HP, 
129 

แฮร์ร่ีไมเ่ข้าใจวา่ท าไม แตต้่นเหตก็ุนา่จะมาจากการท่ีหัว
กะโหลกปรากฏขึน้ในฉบัพลนัทนัที บดันีม้นัลอยขึน้สงู
พอท่ีจะสอ่งแสงไปทัว่ทัง้ป่า มองดเูหมือนป้ายนีออนนา่
เกลยีดนา่กลวั 

ฮพ, 
153 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “หวั
กะโหลก” 

10 
A crackling fire warmed the circular common room, 
which was full of squashy armchairs and tables. 

HP, 
191 

เสยีงไฟปะทแุผค่วามอุน่ไปทัว่ห้องน่ังเล่นรวมที่เป็นรูป
วงกลม มีเก้าอีน้วมนุม่นิ่มกบัโต๊ะตัง้อยูเ่ต็มห้อง 

ฮพ, 
222 

ปรับคณุานปุระโยคขึน้ป็นประโยคใหมใ่นรูปของ
ประโยคกริยา ขึน้ต้นด้วยค ากริยา “มี”  
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11 

At long last, the golden plates returned to their 
original spotless state; there was a sharp upswing in 
the level of noise within the Hall, which died away 
almost instantly as Dumbledore got to his feet. 

HP, 
268 

ในท่ีสดุ จานทองก็เกลีย้งสะอาดตามเดิม เกิดเสียงคกึคัก
ดังขึน้ในห้องโถง เสยีงนัน้จางหายไปแทบจะในทนัที
ที่ดมัเบิลดอร์ลกุขึน้ยืน 

ฮพ, 
308 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัทีเ่ดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “เสยีง” ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่โดยใสค่ าระบคุวาม
เฉพาะเจาะจงเพิ่มเติมด้วยคือค าวา่ “นัน้” 

12 

There was a silvery-blue one with long, pointed 
horns, snapping and snarling at the wizards on the 
ground; a smooth-scaled green one, which was 
writhing and stamping with all its might; a red one 
with an odd fringe of fine gold spikes around its 
face, which was shooting mushroom-shaped fire 
clouds into the air; and a gigantic black one, more 
lizard-like than the others, which was nearest to 
them.  

HP, 
326 

ตวัหนึง่สฟ้ีาอมเทามเีขาแหลมยาว มนัก าลงัอ้าปากงบั
และค ารามอยา่งไมพ่อใจใสบ่รรดาพอ่มดที่พืน้ดิน อีกตวั
มีเกล็ดเรียบสีเขียว มนัก าลงับิดตวัและกระทืบเท้าสดุ
ฤทธ์ิสดุแรง ขณะที่ตวัสแีดงมีระบายครีบสทีองสกุปลัง่
ล้อมรอบใบหน้าจนดแูปกตาก าลงัพน่ควนัไฟรูปดอกเห็ด 
สว่นตวัสดี าขนาดยกัษ์ที่มีลกัษณะเหมือนกิง้กา่มากกวา่
ตวัอื่นๆ อยูใ่กล้พวกเขามากที่สดุ 

ฮพ, 
373 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “(มงักร)
อีกตวั” 

13 

Drafty though the castle always was in winter, Harry 
was glad of its fires and thick walls every time he 
passed the Durmstrang ship on the lake, which was 
pitching in the high winds, its black sails billowing 
against the dark skies. 

HP, 
367 

แม้วา่ในฤดหูนาวลมจะแทรกผา่นเข้ามาในปราสาท แตท่กุ
ครัง้ที่เขาเดินผา่นเรือของเดิร์มสแตรงก์บนทะเลสาบ 
แฮร์ร่ีก็นกึดใีจทีใ่นปราสาทมีไฟและก าแพงหนา เรือต้อง
ต้านลมแรง ใบเรือสดี าโป่งพองตดักบัท้องฟ้ามืดมวัหมน่ 

ฮพ, 
419 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “เรือ” ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม่ 
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14 

Then she burst into tears, which spilled out of her 
great brown eyes and splashed down her front, just 
as they had done at the Quidditch World Cup.  

HP, 
377 

แล้วมนัจงึร้องไห้โฮออกมา น า้ตาไหลพรากออกมาจากลกู
ตาสนี า้ตาลคูโ่ต และกระเซ็นลงทัว่ด้านหน้าของเสือ้
เหมือนเมื่อครัง้ในงานควิดดชิเวิลด์คพั 

ฮพ, 
430 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัในประโยคต้นฉบบัท่ีเดิมคณุานปุระโยคมาขยาย 
คือค าวา่ “น า้ตา” ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่
ซึง่ในประโยคนีผู้้แปลได้ปรับประโยคหลกั “Then she 
burst into tears” เป็นประโยคทีป่ระกอบด้วยประธาน
และกริยา โดยไมไ่ด้คงค านามเดมิที่คณุานปุระโยคมา
ขยายไว้  

15 

The Invisibility Cloak would, of course, be essential, 
and as an added precaution, Harry thought he 
would take the Marauder's Map, which, next to the 
cloak, was the most useful aid to rule-breaking 
Harry owned. 

HP, 
458 

แนน่อนวา่ผ้าคลมุลอ่งหนจะเป็นประโยชน์ และเพื่อความ
ปลอดภยัอีกชัน้ แฮร์ร่ีคิดจะเอาแผนที่ตัวกวนมาใช้ ซึง่
นอกเหนือจากผ้าคลมุลอ่งหนแล้ว แผนท่ีนบัเป็นของ
ส าคญัที่ชว่ยแฮร์ร่ีในยามต้องท าผิดกฎเกณฑ์ 

ฮพ, 
522 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “แผนท่ี” 
ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่

16 

He was passing over vast expanses of black mud 
now, which swirled murkily as he disturbed the 
water. 

HP, 
497 

บดันีแ้ฮร์ร่ีก าลงัวา่ยอยูเ่หนือพืน้โคลนสดี าอนักว้างใหญ่ 
น า้กลายเป็นโคลนขุน่เมื่อเขาวา่ยผา่น ฮพ, 

564 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยน านามวล ี
“the water” ซึง่ท าหน้าที่เป็นกรรมในสว่นของคณุานุ
ประโยคของต้นฉบบัมาขึน้เป็นประธานของประโยค
ใหม ่ได้วา่ “น า้กลายเป็นโคลนขุน่เมื่อเขาวา่ยผา่น” 

17 

He took a deep, steadying breath, then got up again 
and hurried forward, looking back over his shoulder 
as he ran away from the golden mist, which twinkled 
innocently at him in the moonlight.  

HP, 
624 

เขาสดูลมหายใจยาวสม ่าเสมอสองสามครัง้ และลกุขึน้
ก่อนจะเร่งเดินตอ่มา เขาหนัหลงักลบัไปมองเมื่อวิ่งพ้น
หมอกสีทองมาแล้ว มนัทอประกายล้อแสงจนัทร์ยูร่าวกบั
วา่ไมม่ีพษิมีภยัอะไร 

ฮพ, 
707 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถึง “หมอก
สทีอง” 
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18 

"He'd deserve it," Cedric muttered, but all the same, 
he raised his wand and shot a shower of red sparks 
into the air, which hovered high above Krum, 
marking the spot where he lay. 

HP, 
627 

"สาสามกบัท่ีเขาท าอยูห่รอก" เซดริกพมึพ า แตถ่ึงอยา่งนัน้
เขาก็ชไูม้กายสทิธ์ิขึน้และยงิประกายไฟสีแดงขึน้ฟ้า มนั
ลอยขึน้สงูเหนือร่างครัมและแสดงต าแหนง่ที่เขานอนอยู่ 

ฮพ, 
710 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ 
“ประกายไฟสแีดง” 

19 

It worked - the Disarming Spell made the spider 
drop him, but that meant that Harry fell twelve feet 
onto his already injured leg, which crumpled 
beneath him. 

HP, 
632 

ได้ผล -- คาถาปลดอาวธุท าให้แมงมมุปลอ่ยเขา แตน่ัน่
หมายความวา่แฮร์ร่ีร่วงหลน่มาจากความสงูเกือบสีเ่มตร
ทัง้ๆ ที่ขาบาดเจ็บอยู ่ขาของเขาพบังออยูใ่ต้ตวั 

ฮพ, 
715 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “ขา” ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่โดยเพิ่มค าแสดง
ความเป็นเจ้าของวา่ “ของเขา” เข้าไปเพื่อให้
ความหมายครบถ้วนยิง่ขึน้ด้วย 

20 

He was dreading the Leaving Feast, which was 
usually a cause for celebration, when the winner of 
the Inter-House Championship would be 
announced. 

HP, 
720 

เขากลวังานเลีย้งปิดภาคจบัใจ ตามปกติงานนีจ้ะเป็น
งานฉลองและมกีารประกาศให้รางวลับ้านดีเดน่ประจ าปี ฮพ, 

812 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “งาน” ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่โดยใสค่ าระบคุวาม
เฉพาะเจาะจงเพิ่มเติมวา่ “นี”้ 

21 

To the right and left of that hall were tall arches that 
opened to descending stairs, which mirrored each 
other as they curved underground.  

E, 400 

ทางด้านขวาและซ้ายของทางเดนินัน้มีประตโูค้งสงูหลาย
ช่องที่น าไปสูบ่นัไดซึ่งทอดลงไปข้างล่าง เมื่อบนัไดทกุ
แหง่ทอดโค้งลงไปยงัใต้ดิน ก็จะเหมือนกนัจนแยกไมอ่อก 

อ, 484 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “บนัได” 
ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่

22 

Durza tried to cut Eragon's hand, but it was 
protected by the mail-backed glove, which sent the 
blade glancing downward. 

E, 488 

ดร์ูซาพยามตดัมือเอรากอน แตม่อืนัน้มีถุงมือท าด้วยโซ่
ถกัปกป้องอยู ่คบดาบจึงแฉลบไป อ, 586 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยน านามวล ี
“the blade” ซึง่ท าหน้าทีเ่ป็นกรรมในสว่นของคณุานุ
ประโยคของต้นฉบบัมาขึน้เป็นประธานของประโยค
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ใหม ่ได้วา่ “คบดาบจงึแฉลบไป” 

23 

Ron's old rat, Scabbers, was here no more, but 
instead there was the tiny gray owl that had 
delivered Ron's letter to Harry in Privet Drive. 

HP, 56 

หนขูองรอนท่ีช่ือสแคบเบอร์ไมอ่ยแูล้ว แตม่นีกฮูกสเีทา
ตัวจ้อยแทน นกฮกูตวันีเ้องที่เอาจดหมายของรอนไปสง่
ให้แฮร์ร่ีที่บ้านซอยพรีเว็ต 

ฮพ, 74 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “นกฮกู” 
ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่โดยใสค่ าระบุ
ความเฉพาะเจาะจงเพิม่เติมวา่ “ตวันี”้ เข้าไปด้วย 

24 

They had reached the very edge of the wood at the 
top of the field, and here was an empty space, with 
a small sign hammered into the ground that read 
WEEZLY. 

HP, 79 

พวกเขามาถงึริมชายป่าสดุปลายทุง่ และตรงนีม้วีา่งพร้อม
กบัป้ายขนาดเลก็ตอกไว้กบัพืน้ มีตวัหนงัสอืสะกดผิด
เขียนไว้วา่ 'วีซลย์ี' 

ฮพ, 
100 

ปรับคณุานปุระโยคขึน้ป็นประโยคใหมใ่นรูปของ
ประโยคกริยา ขึน้ต้นด้วยค ากริยา “มี” อีกทัง้ปรับบท
แปลโดยเพิ่มเติมเนือ้ความให้ความหมายชดัเจนยิ่งขึน้ 

25 

Three African wizards sat in serious conversation, 
all of them wearing long white robes and roasting 
what looked like a rabbit on a bright purple fire, 
while a group of middle-aged American witches sat 
gossiping happily beneath a spangled banner 
stretched between their tents that read: THE SALEM 
WITCHES' INSTITUTE.  

HP, 82 

พอ่มดชาวแอฟริกนัสามคนก าลงันัง่คยุกนัด้วยทา่ทางเอา
จริงเอาจงั ทกุคนสวมเสือ้คลมุตวัยาวสขีาวและก าลงัยา่ง
อะไรท่ีมองดเูหมือนกระตา่ยบนกองไฟสมีว่ง ขณะเดียวกนั
แมม่ดวยักลางคนชาวอเมริกนักลุม่หนึง่ก าลงัพดูคยุซุบซิบ
นินทาอยา่งมีความสขุอยูใ่ต้แผ่นป้ายผ้าที่ขงึไว้ระหวา่ง
เต็นท์ของพวกเขา ข้อความบนป้ายผ้าทอประกาย
ระยิบระยบัวา่สถาบนัแม่มดแห่งเซเล็ม 

ฮพ, 
103 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “ป้ายผ้า” 
พร้อมเติมค านาม “ข้อความ” ประกอบไปด้วยเพื่อให้
ความหมายชดัเจนยิ่งขึน้ได้เป็นนามวลวีา่ “ข้อความ
บนป้ายผ้า”  ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่อีก
ทัง้มีการปรับบทแปลโดยรวมเนือ้ความที่อยูก่่อนหน้า
คณุานปุระโยคในต้นฉบบัเข้าในประโยคใหม ่เพื่อให้
ใจความครบถ้วนอีกด้วย 
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26 
There came a bang from the other side of the trees 
that was louder than anything they had heard. 

HP, 
122 

เกิดเสียงระเบดิดงัขึน้จากอีกฟากของหมูไ่ม้ มนัดงักวา่
ครัง้ก่อนๆ ที่ได้ยิน 

ฮพ, 
146 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “เสยีง
ระเบิด” 

27 

As Harry watched, George shook his head at Fred, 
scratched out something with his quill, and said, in 

a very quiet voice that nevertheless carried across 
the almost deserted room, "No - that sounds like 
we're accusing him. …" 

HP, 
222 

ขณะที่แฮร์ร่ีเฝ้ามอง จอร์จสา่ยหน้าใสเ่ฟร็ด พลางใช้
ปากกาขนนกของเขาขีดฆา่อะไรบนกระดาษทิง้ และพดู
ด้วยเสียงที่ค่อยมาก ทวา่มนัดงัแวว่ข้ามห้องที่เกือบจะ
วา่งเปลา่มา "ไมไ่ด้นะ มนัฟังเหมอืนเรากลา่วหาเขา ต้อง
ระวงัหนอ่ย..." 

ฮพ, 
257 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยใช้ค าสรรพ
นาม “มนั” เป็นประธานของประโยค อ้างองิถงึ “เสยีงที่
คอ่ยมาก” 

28 

The black dog sniffed Harry's bag eagerly, wagged 
its tail once, then turned and began to trot away 
from them across the scrubby patch of ground that 
rose to meet the rocky foot of the mountain.  

HP, 
520 

สนุขัสดี าดมกระเป๋าของแฮร์ร่ีอยา่งกระตือรือร้น โบกหาง
หนึง่ครัง้ ก่อนจะหมนุตวัและเร่ิมเดินจากไป มนัเดินลดั
เลาะไปตามพุม่ไม้ พืน้ดินเร่ิมสงูขึน้เป็นเนินไปบรรจบกบั
เชิงเขาทีเ่ตม็ไปด้วยหิน 

ฮพ, 
588 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “พืน้ดิน” 
ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่

29 

It looked as though somebody had been building 

long, low walls all over it that twisted and 
crisscrossed in every direction.  

HP, 
550 

ดเูหมือนวา่มคีนก่อก าแพงล้อมสนามไว้ และตวัก าแพงก็
คดเคีย้วและตดักนัไปมา ฮพ, 

622 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “ก าแพง” 
โดยเพิ่มค าวา่ “ตวั” หน้าค านามเดิม ได้เป็นนามวล ี
“ตวัก าแพง” ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่

30 

The dementors placed each of the four people in 

the four chairs with chained arms that now stood on 
the dungeon floor. 

HP, 
594 

ผู้คมุวิญญาณน าคนทัง้สีน่ัง่ลงบนเก้าอีท้ีม่ีโซล่า่มคนละตวั 
ครัง้นีเ้ก้าอีต้ัง้ไว้ต า่ลงไปเบือ้งลา่ง ฮพ, 

672 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “เก้าอี”้ ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม่ 
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31 

Voldemort moved on, and stopped, staring at the 

space - large enough for two people - that 
separated Malfoy and the next man.  

HP, 
650 

โวลเดอมอร์เคลือ่นตวัตอ่ไปและหยดุจองมองไปยงัที่ว่างที่
กว้างพอส าหรับคนสองคน -- ช่องวา่งนีแ้ยกนายมลัฟอยอ
อกหา่งจากคนถดัไป 

ฮพ, 
735 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยายโดยมีการปรับค า
เลก็น้อย จาก “ที่วา่ง” เป็น “ช่องวา่ง” ในต าแหนง่
ประธานของประโยคใหม ่

32 

Stacks of books surrounded a high-backed, deeply 

carved wooden chair that faced the mantel; the four 
legs were shaped like eagle claws, and the seat 
and back were padded with leather embossed with 
a swirling rose pattern. 

E, 47 

มีหนงัสอืกองเป็นตัง้ๆ ล้อมเก้าอีไ้ม้พนักสูง สลักเสลา
ลวดลายลงไปลกึ เก้าอีห้นัหน้าเข้าหาเตาผิง ขาทัง้สี่
รูปร่างเหมือนอุ้งตีนนกอินทรี ที่นัง่และพนกับหุนงัดนุนนู
เป็นลานดอกกหุลาบเรียงวน 

อ, 70 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยาย คือค าวา่ “เก้าอี”้ ใน
ต าแหนง่ประธานของประโยคใหม่ 

33 

The other stairway merged with theirs to form a 

broad cascade of dimly lit steps that ended, after a 
hundred feet, before two granite doors. 

E, 440 

บนัไดอีกข้างหนึง่มาบรรจบกบับนัไดข้างนี ้กลายเป็น
ขัน้บนัไดกว้างทอดตอ่เนื่องลงไปราวร้อยฟตุ มีไฟสลวัๆ 
บนัไดนีส้ิน้สดุลงตรงประตหูินแกรนิตสองบาน 

อ, 530 

ปรับคณุานปุระโยคเป็นประโยคใหม ่โดยซ า้ค านาม
หลกัที่เดิมคณุานปุระโยคมาขยายและปรับค าเลก็น้อย 
ได้วา่ “บนัไดนี”้ ในต าแหนง่ประธานของประโยคใหม ่
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ต้นฉบับ หน้า บทแปล หน้า ค าอธิบาย 

1 
Hagrid had some harebrained scheme in hand, 
which might make him miss Sirius. 

HP, 
325 

แฮกริดก ำลงัจะท ำให้เขำคลำดกบัซิเรียส 
ฮพ, 
373 

ปรับบทแปลโดยรวมคณุำนปุระโยคในต้นฉบบัเข้ำกบั
สว่นของประโยคหลกั และปรับประโยคหลกัในบทแปล
เสยีใหมโ่ดยรวบใจควำมทัง้หมด  

2 

One week later, however, Ron was telling a thrilling 

tale of kidnap in which he struggled single-handedly 
against fifty heavily armed merpeople who had to 
beat him into submission before tying him up.  

HP, 
509 

ทวำ่ หนึง่สปัดำห์ตอ่มำ รอนเร่ิมเลำ่เร่ืองตื่นเต้นระทกึใจวำ่ 
เขำถกูลกัพำตวัหลงัจำกที่ตอ่สู้ด้วยมือเปลำ่กบัชำวเงือกที่
พกอำวธุมำเพียบถงึห้ำสบิตน ซึง่ต้องออกแรงโบยตีกวำ่
เขำจะยอมให้จบัมดั 

ฮพ, 
577 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับล ำดบั
กำรเสนอควำมคิดใหม ่รวมถงึปรับนำมวลทีี่เดิมคณุำนุ
ประโยคมำขยำยวำ่ “a thrilling tale of kidnap” แยก
ออกเป็นสองประโยคยอ่ยวำ่ “รอนเร่ิมเลำ่เร่ืองตื่นเต้น
ระทกึใจ” และ “เขำถกูลกัพำตวั” อีกทัง้มีกำรปรับบท
แปลในสว่นเนือ้หำช่วงตอ่มำเพื่อให้บทแปลมีเนือ้ควำม
ที่ชดัเจน 

3 
"… The most recent first . . . and then those which 
preceded it. . . ."”   

HP, 
697 

"... คำถำทีใ่ช้หลงัสดุจะออกมำกอ่น... แล้วที่เหลอืก็ทยอย
ออกมำตำมล ำดบัย้อนหลงั..." 

ฮพ, 
788 

ปรับบทแปลรวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั 
และปรับเนือ้ควำมให้ชดัเจน 
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4 

He put them on and his bedroom came into clearer 
focus, lit by a faint, misty orange light that was 
filtering through the curtains from the street lamp 
outside the window.  

HP, 16 

ท ำให้มองเห็นห้องนอนชดัขึน้ ในห้องมีแสงมัวหม่นสีส้ม
ของโคมไฟริมถนนนอกหน้ำตำ่งทอลอดผำ่นมำ่นเข้ำมำ                                                                                                                            
(*หมำยเหต ุช่วงต้นของประโยคต้นฉบบันี ้นกัแปลแปล
รวมไปกบัประโยคก่อนหน้ำ ท ำให้เนือ้ควำม "He put 
them on" ในประโยคแปลนีห้ำยไป บทแปลประโยคก่อน
หน้ำ คือ "เขำลกุขึน้นัง่ มือข้ำงหนึง่ยงัคงกมุแปลเป็นไว้ 
ขณะที่มืออีกข้ำงควำนไปในควำมมืดหำแวน่ตำที่โต๊ะข้ำง
เตียงมำสวม" 

ฮพ, 30 

คงนำมวลเีดิมที่คณุำนปุระโยคมำขยำย คือ “แสงมวั
หมน่สส้ีม” แตป่รับบทแปลในสว่นของคณุำนปุระโยคที่
มีกำรสลบัล ำดบักำรเรียงควำมคดิเสยีใหมโ่ดยน ำ “ของ
โคมไฟริมถนน” มำตอ่ขยำยนำมวล ีก่อนจะน ำสว่นของ
กริยำและกรรมมำตอ่ท้ำย คือ “ทอลอดผำ่นมำ่นเข้ำ
มำ” 

5 

Ludo whipped out his wand, directed it at his own 
throat, and said "Sonorus!" and then spoke over the 

roar of sound that was now filling the packed 
stadium; his voice echoed over them, booming into 
every corner of the stands.  

HP, 
102 

ลโูดชกัไม้กำยสทิธ์ิออกมำทนัทีและชีไ้ปท่ีล ำคอของตวัเอง 
พร้อมกบัร้องวำ่ "โซโนรสั!" ก่อนจะพดูขึน้กลบเสียงอกึทึก
ในอฒัจนัทร์ที่บดันีม้ีผู้ชมแนน่ขนดั เสยีงของเขำก้อง
กงัวำนและกระหึม่สะท้อนไปทัว่ทกุมมุของสนำม 

ฮพ, 
125 

คงนำมวลทีี่คณุำนปุระโยคมำขยำยไว้ คือ “เสยีง
อกึทกึ” แตป่รับบทแปลในสว่นของคณุำนปุระโยค โดย
ปรับเรียงกำรเสนอควำมคิดใหม ่คือน ำบพุบทวล ี“ใน
อฒัจนัทร์” ขึน้ก่อนแล้วจึงขยำยด้วยคณุำนปุระโยค “ที่
บดันีม้ีผู้คนแนน่ขนดั” ซึง่เป็นกำรปรับบทแปลใหมเ่ป็น
โครงสร้ำงภำษำไทยทีเ่ข้ำใจง่ำย 

6 

And as the wand caught the green light that was 
filling the clearing from the skull above, Harry 
recognized it.  

HP, 
134 

และเมื่อไม้กำยสทิธ์ิประทบกบัแสงสีเขียวจำกหวั
กระโหลกที่อยูส่งูขึน้ไปและสอ่งแสงไปทัว่ที่โลง่นี ้แฮร์ร่ีก็จ ำ
มนัได้ 

ฮพ, 
159 

คงนำมวลทีี่คณุำนปุระโยคมำขยำยไว้ คือ “แสงสเีขียว” 
แตป่รับบทแปลในสว่นของคณุำนปุระโยค โดย
เรียงล ำดบักำรเสนอควำมคิดเสยีใหมโ่ดยน ำบพุบทวล ี
“จำกหวักะโหลก” มำตอ่ท้ำยนำมวล ี“แสงสเีขยีว” แล้ว
จึงแปลสว่นขยำย “ที่อยูส่งูขึน้ไปและสอ่งแสงไปทัว่ที่
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โลง่นี”้ ตอ่ข้ำงท้ำย 

7 

"Our Care of Magical Creatures teacher will be 
delighted to take care of them," said Dumbledore, 
"the moment he has returned from dealing with a 

slight situation that has arisen with some of his other 
- er - charges.” " 

HP, 
245 

"อำจำรย์สอนวิชำกำรดแูลสตัว์วิเศษยินดีดแูลพวกมนัให้
เอง" ดมัเบิลดอร์พดู "ทนัทีที่เขำเสร็จจำกกำรจดักำรเร่ือง
ยุ่งยากเล็กน้อย -- เอ้อ -- ในภำระหน้ำที่อื่น" ฮพ, 

282 

คงนำมวลทีี่คณุำนปุระโยคมำขยำยไว้ คือ “เร่ืองยุง่ยำก
เลก็น้อย” แตป่รับบทแปลในสว่นของคณุำนปุระโยค 
โดยแปลรวบควำมเหลอืเพียง “ในภำระหน้ำที่อื่น” 

8 

"Curious," he had said, "curious," and not until Harry 
asked what was curious had Mr. Ollivander 
explained that the phoenix feather in Harry's wand 
had come from the same bird that had supplied the 
core of Lord Voldemort's.  

HP, 
310 

"นำ่ประหลำด" เขำพดู "...นำ่ประหลำด" และเขำไมอ่ธิบำย
อะไรจนกระทัง่แฮร์ร่ีถำมวำ่มีอะไรท่ีนำ่หลำดหรือ เขำจึง
บอกวำ่ขนนกฟีนิกซ์ในไม้กำยสทิธ์ิของแฮร์ร่ีกบัขนนก
ฟีนิกซ์ในไม้กำยสทิธ์ิของลอร์ดโวลเดอมอร์มำจำกนกตวั
เดียวกนั 

ฮพ, 
356 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกัโดยเรียงล ำดบั
กำรเสนอควำมคิดใหม ่โดยมีกำรปรับเพิ่มค ำ เพื่อให้
โครงสร้ำงภำษำเข้ำใจง่ำยในบทแปล 

9 
"Worst that can happen is Hagrid'll have to get rid of 
the skrewts. …" 

HP, 
371 

"อยำ่งเลวที่สดุก็คือแฮกริดต้องก ำจดัสกรู๊ต..." 
ฮพ, 
423 

ปรับบทแปลโดยรวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัค ำนำมที่
คณุำนปุระโยคมำขยำย และแปลรวบควำมได้วำ่ 
“อยำ่งเลวที่สดุ” 
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10 

He and Ron followed Hermione down a flight of 
stone steps, but instead of ending up in a gloomy 
underground passage like the one that led to 
Snape's dungeon, they found themselves in a broad 
stone corridor, brightly lit with torches, and 
decorated with cheerful paintings that were mainly 
of food.  

HP, 
374 

เขำกบัรอนเดินตำมเฮอร์ไมโอน่ีลงบนัไดมำสองสำมขัน้ แต่
แทนที่บนัไดจะน ำไปสูท่ำงเดินใต้ดินอนัมืดสลวัเหมือนคกุ
ใต้ดินของสเนป ทัง้สำมกลบัพบตวัเองอยูบ่นทำงเดินพืน้ปู
หินที่กว้ำงขวำงและมีคบไฟสอ่งสวำ่ง อีกทัง้ยงัตกแตง่ด้วย
ภำพวำดมีชีวิตชีวำที่สว่นใหญ่เป็นภำพอำหำร 

ฮพ, 
426 

ปรับบทแปลโดยรวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยค
หลกั โดยละนำมวลทีี่คณุำนปุระโยคมำขยำยคือ “the 
one” ออกเสยี และอำศยับริบทเอือ้ให้เกิดควำมเข้ำใจ
วำ่คณุำนปุระโยคที่ปรับแล้วคือ “เหมือนคกุใต้ดินของ 
สเนป” นีอ้้ำงองิถึง “บนัได” 

11 

Despite the very heavy load of homework that the 
fourth years had been given for the holidays, Harry 
was in no mood to work when term ended, and 
spent the week leading up to Christmas enjoying 
himself as fully as possible along with everyone 
else. 

HP, 
403 

แม้วำ่นกัเรียนปีสีจ่ะมีกำรบ้ำนมำกมำยส ำหรับชว่งปิด
เทอม แตเ่มื่อเทอมสิน้สดุลง แฮร์ร่ีก็ไมอ่ยใูนอำรมณ์ท ำ
กำรบ้ำน เขำใช้เวลำตลอดสปัดำห์ก่อนวนัคริสมำสต์หมด
ไปกบักำรสนกุสนำนร่วมกบัคนอืน่ๆ ให้มำกที่สดุ 

ฮพ, 
460 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับบท
แปลโดยน ำประธำนของคณุำนปุระโยคคือ “นกัเรียนปี
สี”่ กลบัขึน้มำเป็นประธำนของประโยค และสลบัเอำ
นำมวลเีดิมทีค่ณุำนปุระโยคมำขยำย คือ “the very 
heavy load of homework” กลบัเป็นกรรมของ
ประโยค ซึง่กำรปรับบทแปลเช่นนีท้ ำให้ผู้อำ่นเข้ำใจ
ควำมหมำยได้ชดัเจนขึน้ 

12 

[The handful that remained joined the ranks of He-
Who-Must-Not-Be-Named, and were responsible for 
some of the worst mass Muggle killings of his reign 
of terror. …] 

HP, 
439 

[… ทีเ่หลืออยู่จ ำนวนเพียงหยิบมือเดียวเขำ้ร่วมกบัคนที ่
'คณุก็รู้ว่ำใคร' และยกัษ์กลุ่มนีเ้องทีเ่ป็นตน้เหตขุองกำร
ฆำตกรรมหมู่ชำวมกัเก้ิลทีเ่ลวร้ำยทีส่ดุในยคุแห่งควำม
หวำดหวัน่ …] 

ฮพ, 
501 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับบท
แปลโดยเปลีย่นแปลงล ำดบักำรเสนอควำมคิดโดยน ำ
กริยำ “remained” ขึน้เป็นประธำนของประโยควำ่ “ที่
เหลอือยู”่ และน ำนำมวลเีดิมทีค่ณุำนปุระโยคมำขยำย 
คือ “the handful” มำเป็นสว่นขยำย “เพียงหยิบมือ
เดียว” 
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13 

"… But me - I say there are spots that don't come 
off, Snape. …" HP, 

472 

"... แตผ่ม -- ผมบอกได้เลยวำ่ของบำงอยำ่งมนัฝังลกึนกั 
สเนป ..." ฮพ, 

536 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับบท
แปลจำกค ำนำม “spots” ที่มีคณุำนปุระโยคมำขยำย
เป็นบทแปลที่มีควำมหมำยชดัเจนขึน้ในภำษำ
ปลำยทำง วำ่ “ของบำงอยำ่งมนัฝังลกึนกั” 

14 

As he pounded down the lawn he saw that the seats 
that had encircled the dragons' enclosure in 
November were now ranged along the opposite 
bank, rising in stands that were packed to the 
bursting point and reflected in the lake below. 

HP, 
492 

ขณะที่วิ่งมำตำมพืน้สนำม แฮร์ร่ีเห็นอฒัจนัทร์ที่นัง่ ซึง่ตัง้
เรียงรำยไว้รอบคอกเมื่อเดือนพฤศจิกำยน ถกูน ำมำจดัวำง
อยูท่ี่ริมฝ่ังน ำ้ด้ำนตรงข้ำม ผู้คนอดัแนน่จนล้นและสะท้อน
เงำลงบนพืน้ผิวทะเลสำบเบือ้งลำ่ง 

ฮพ, 
559 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั โดยปรับบท
แปลโดยกำรตคีวำมให้เข้ำใจงำ่ยขึน้ ในช่วงของ 
“stands that were packed to the bursting point” 
และปรับเป็นวำ่ “ผู้คนอดัแนน่จนล้น” 

15 

He marched down the corridors, thinking about 
what he had seen in the dream . . . it had been as 
vivid as the one that had awoken him on Privet 
Drive. . . . 

HP, 
578 

เขำก้ำวยำวๆ ไปตำมทำงเดิน ในใจคดิถึงสิง่ที่เขำเห็นใน
ฝัน... มนัช่ำงเหมือนจริงและไมต่ำ่งจำกเมื่อครัง้ที่ควำมฝัน
ปลกุเขำตื่นขึน้ท่ีซอยพรีเว็ต... 

ฮพ, 
654 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั โดยปรับบท
แปลและเพิ่มค ำแปลเพื่อให้ควำมหมำยชดัเจนขึน้ คือ
นำมวล ี“the one” ที่เดิมคณุำนปุระโยคมำขยำยซึง่
เดิมอ้ำงองิถงึ “the dream” เป็น “เมื่อครัง้ที่ควำมฝัน” 

16 
The worst, perhaps, was the meeting with the 

Diggorys that took place the following morning.  
HP, 
716 

บำงทีเหตกุำรณ์ที่เลวร้ำยที่สดุคือการพบกับนายดิกกอร่ี
และภรรยาในเช้ำวนัรุ่งขึน้นัน่เอง 

ฮพ, 
808 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับรวบ
ควำมให้เป็นบพุบทวลไีด้วำ่ “ในเช้ำวนัรุ่งขึน้” 

17 
There was an unfriendly feel in the air, an animosity 
that resisted intruders. E, 120 

บรรยำกำศที่ไมเ่ป็นมติรลอ่งลอยอยูใ่นอำกำศ เป็น
บรรยำกำศของควำมเป็นปฏิปักษ์ตอ่ต้ำนผู้บกุรุก อ, 154 

ปรับบทแปลใหมโ่ดยรวมค ำนำมและคณุำนปุระโยค
ที่มำขยำยเข้ำด้วยกนั ได้วำ่ “เป็นบรรยำกำศของควำม
เป็นปฏิปักษ์ตอ่ต้ำนผู้บกุรุก” 
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18 

Unlike Teirm, a planned city, Dras-Leona was a 

tangled mess that sprawled next to Leona Lake. E, 247 

ดรำส-เลโอนำไมเ่หมือนเทียร์มซึง่มีกำรวำงผงัเมือง แตเ่ป็น
เมืองทีเ่จริญเติบโตขยำยไปอยำ่งไมเ่ป็นระเบียบริม
ทะเลสำบเลโอนำ 

อ, 304 

ปรับบทแปลโดยรวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยค
หลกั โดยรวบควำมหมำยเข้ำด้วยกนัและมีกำรเติมค ำ
เพื่อให้เข้ำใจชดัเจนยิ่งขึน้ 

19 
Scrawled onto the wall with a charcoal stick was a 

note that read: E, 255 
บนผนงัห้องมีรอยเขียนด้วยแทง่ถ่ำนใจควำมวำ่ 

อ, 314 
ปรับบทแปลโดยรวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยค
หลกั และเปลีย่นค ำนำมและคณุำนปุระโยคที่มำขยำย
ให้เหลอืเนือ้ควำมเพยีง “ใจควำมวำ่” 

20 

The sorrows of the lives it had witnessed, as well as 
the unpleasantness of the elaborate pageantry that 
played out between its walls, emanated from the 
stones. 

E, 258 

ควำมเศร้ำโศกเสยีใจของบรรดำชีวิตทัง้หลำยที่โบสถ์ได้
เห็นเป็นพยำน ตลอดจนความไม่น่าอภริมย์ของความ
ยิ่งใหญ่ตระการตาภำยในโบสถ์ ดจูะสะท้อนออกมำจำก
หินทกุก้อน 

อ, 317 

คงนำมวลทีี่คณุำนปุระโยคมำขยำย คือ “ควำมไมน่ำ่
อภิรมย์ของควำมยิ่งใหญ่ตระกำรตำ” แตป่รับสว่นของ
คณุำนปุระโยคเหลอืเพียงบพุบทวล ี“ภำยในโบสถ์” 

21 
He was rewarded by the frustration that contorted 
the Twins’ faces as he foiled them again and again.  E, 457 

รำงวลัทีเ่ขำได้รับคือกำรได้เห็นหน้ำเจ้ำแฝดบดูบึง้ด้วย
ควำมโมโหเมื่อเขำเอำชนะมนัได้ครัง้แล้วครัง้เลำ่ อ, 549 

ปรับโครงสร้ำงค ำนำมและคณุำนปุระโยคที่มำขยำย
เป็นนำมวล ี“กำรได้เห็นหน้ำเจ้ำแฝดบดูบึง้ด้วยควำม
โมโหเมื่อเขำเอำชนะมนัได้ครัง้แล้วครัง้เลำ่” 

22 
"It was he who led the Urgals that ambushed and 
slew my companions, Fäolin and Glenwing.  ..." E, 462 

"มนัน่ีแหละที่น ำพวกเออร์กลัมำดกัโจมตีและสงัหำรเฟำ
ลนิและเกลนวิงเพื่อนร่วมทำงของข้ำ ..." อ, 555 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับสว่น
ของคณุำนปุระโยคที่เดิมขยำยนำมวล ี“the Urgals” 
ให้เป็นสว่นของกริยำ “น ำมำ” 

23 
He made no visible progress—a fact that was not 
lost on the impatient dwarves.  E, 472 

งำนของเขำไมม่ีควำมคืบหน้ำใดๆ ท่ีมองเห็น บรรดำคน
แคระที่เฝ้ำดอูยูอ่ยำ่งหงดุหงิดตำ่งก็ประจกัษ์ดี อ, 566 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบันำมวล ี“a fact” และปรับบท
แปลใหมใ่ห้เข้ำใจง่ำยตำมโครงสร้ำงของภำษำ
ปลำยทำง 
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24 
The opposing army formed a solid mass of bodies 
that seemed to stretch endlessly. E, 480 

ทหำรฝ่ำยตรงข้ำมรวมกลุม่กนัเป็นแนวยำวดไูมม่ีที่สิน้สดุ 
อ, 576 

รวมคณุำนปุระโยคเข้ำกบัประโยคหลกั และปรับโดยไม่
คงนำมวลเีดิมที่คณุำนปุระโยคมำขยำยในต้นฉบบั 
และรวบควำมให้ควำมหมำยในภำษำบทแปลชดัเจน 
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